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	Redmanský kraj
Republika aralanských států
(dříve středověké Araluenské království)
červenec 1896

	Profesor Giles MacFarlane s tichým zaúpěním narovnal bolavá záda. Začínal být trochu moc starý na to, aby zůstával takhle dlouho skrčený, jemně ometal prach z vykopané půdy před sebou a pokoušel se ze země vyprostit další cenný předmět, který tam byl uvězněn tak dlouhý čas.

	Zříceninu hradu objevili profesor a jeho pracovní skupina náhodou před několika lety. Zhotovili nákres trojúhelníkových hlavních hradeb, což byl u hradu neobvyklý tvar. Uprostřed vyčištěného prostoru stál zubatý pahýl starobylé hlavní věže. Zborcená věž byla teď vysoká stěží čtyři metry, ale i z jejího zchátralého stavu MacFarlane poznal, že se jednalo o pozoruhodnou stavbu.

	První rok vykopávek strávili vymezováním vnějších hranic stavby. V dalším roce zahájili řadu průzkumných výkopů, kopali do hloubky, aby zjistili, co leží pod vrstvou zeminy, kamení a suti, která se za dvanáct století nashromáždila.

	Teď ve třetím období se dostali k jemné práci a začínali ve vykopávkách objevovat dávné poklady. Tu opaskovou přezku. Tam hrot šípu. Nůž. Zlomenou vařečku. Šperky, které podle zpracování a celkového vzhledu patřily zhruba do poloviny sedmého století obecné éry.

	Jednoho památného dne odkryli žulovou destičku s vyřezaným zpodobením divokého kance. Právě tento kus nad veškerou pochybnost určil, o který hrad se jedná.

	„Tohle byl hrad Redmont,“ řekl MacFarlane svým ztichlým pomocníkům.

	Hrad Redmont. Současník bájemi opředeného hradu Araluenu. Sídlo barona Aralda, o němž se vědělo, že byl jedním z nejvěrnějších stoupenců legendárního krále Duncana. Pokud Redmont opravdu existoval, pak všechny pověsti o jeho obyvatelích nepochybně mohly mít pravdivý základ. Možná, uvažoval MacFarlane v bláhové naději, že najde důkaz, že tajemní araluenští hraničáři skutečně existovali. Byl by to nesmírně významný objev.

	Práce pokračovaly, výkopy pronikaly do ještě větší hloubky, ale žádný nález nebyl tak zajímavý jako ten první. MacFarlane a jeho lidé se museli spokojit s obvyklými nálezy v podobě neurčitých kovových nástrojů a ozdob, hliněných střepů a zbytků kuchyňských nádob.

	Pátrali, kopali a ometali prach a každý den doufali, že objeví svůj vlastní svatý grál. Jenže jak letní období vykopávek ubíhalo, MacFarlane začal ztrácet naději. Přinejmenším pro letošní rok.

	„Pane profesore! Pane profesore!“

	Když slyšel, že na něj někdo volá, vstal a znovu si chvíli třel záda. Nějaká dívka ze skupiny mladých dobrovolníků, kteří doplnili placené zaměstnance univerzity, běžela mezi výkopy, a jakmile spatřila profesora, začala mávat. Profesor se zamračil. Na místě archeologického průzkumu se nikdo nemůže pohybovat tak neukázněně. Jeden chybný krůček by mohl zničit týdny trpělivé práce. Pak v dívce poznal Audrey, jednu ze svých oblíbenkyň, a výraz jeho tváře změkl. Byla mladá. Mládí je vždy neukázněné.

	Doběhla k němu a zastavila se, ramena se jí zdvihala, jak popadala dech.

	„No tak, Audrey, co se děje?“ zeptal se, když jí dopřál trochu času.

	Stále prudce oddechovala a ukazovala na kopec směrem k řece Tarbu.

	„Tam za řekou,“ oznamovala. „V propletenci stromů a křoví. Objevili jsme zbytky nějaké prastaré chaty.“

	Pokrčil rameny, takový objev ho nevzrušil. „Byla tam vesnice,“ řekl. „To není žádné překvapení.“ Jenže Audrey potřásala hlavou, vzala ho za ruku a chtěla ho vést z kopce dolů.

	„Tahle chata stála daleko od vesnice,“ prohlásila. „Musíte se na ni jít podívat!“

	MacFarlane váhal. Cesta dolů bude dlouhá a zpátky nahoru ještě delší. Pak v duchu pokrčil rameny. Audreyino nadšení by měl podporovat, napadlo ho, ne potlačovat. Nechal se dívkou vést dolů po zarostlé klikaté pěšině.

	Přešli po starém mostu klenoucím se přes řeku. Protože profesor nikdy nepropásl příležitost k výuce, ukazoval dívce, jak jsou opěry mostu na obou koncích starší než střední oblouk.

	„Střední část je mnohem novější,“ vykládal. „Tyhle mosty byly řešené tak, aby se střední oblouk dal v případě útoku rozebrat nebo zničit.“

	Za normálních okolností by mu Audrey visela očima na ústech. Profesor pro ni představoval velký vzor. Dnes však hořela nedočkavostí, aby mu ukázala svůj objev.

	„Ano, ano,“ řekla roztržitě a pobízela ho dál. Shovívavě se usmál, když ho zatahala za rukáv a odváděla pryč od pozůstatků starobylé vesnice. Jakmile vešli do lesa, šlo se jim hůř a museli si razit cestu po úzké pěšině mezi hustými velkými stromy a bujným podrostem. Nakonec Audrey opustila pěšinu, dvakrát zabočila a prodírala se kupředu divokou změtí popínavých rostlin. MacFarlane ji nejistě následoval a pak stanul v mírném úžasu, když zjistil, že se nachází na malé mýtině obklopené letitými duby a podstatně mladšími dříny.

	„Jak jste to proboha našla?“ zeptal se a Audrey zčervenala.

	„Tedy… já… ehm… potřebovala jsem trochu soukromí… vždyť víte,“ odpověděla rozpačitě.

	Přikývl a mával rukou. „Už nic neříkejte.“

	Vedla ho dál, a když se podíval, kam ukazuje, jeho cvičené oko neomylně rozeznalo obrysy malé chaty nebo srubu. Většina stavby samozřejmě shnila. Pořád ale zůstávalo několik zbytků svislých podpěr.

	„Dub,“ prohlásil. „Ten vydrží věky.“

	Daly se rozeznat i náznaky místností a stěn mezi nimi − slabé stopy, které se za staletí otiskly do země, i když původní stavba dávno zmizela. A velice dobře byla patrná zarovnaná plocha podlahy uvnitř.

	„Tam vzadu byla asi stáj,“ řekla dívka a na starobylém místě ztišila hlas. „Našla jsem několik kousků kovu − udidla a něco, co by mohly být spony postrojů. A zbytky vědra.“

	MacFarlane se pomalu otáčel dokola a pozorně zkoumal neurčitý obrys stavby.

	„Má jiné prostorové uspořádání než vesnické domy,“ prohodil, skoro jako by pro sebe. „Úplně jiné.“

	Udělal pár kroků s úmyslem nahrubo změřit rozměry chaty, a pak se náhle zastavil.

	„Slyšela jste to?“

	Audrey s doširoka otevřenýma očima přisvědčila. „Ten poslední krok. Znělo to, jako by země byla dutá.“

	Společně si klekli na kolena a odhrabávali hlínu a zetlelé listí. Audrey poklepala klouby na zem a znovu uslyšeli ozvěnu dutiny dole. MacFarlane nikdy nikam nešel bez malé lopatky za opaskem. Teď ji vytáhl a začal odhazovat zeminu stranou. Pak ostří narazilo na něco pevného − bylo to pevné, ale do jisté míry i poddajné.

	Rychle pracoval a přitom průběžně ověřoval ten dutý zvuk, až očistil obdélníkový kus asi čtyřicet krát padesát centimetrů. Audrey se předklonila a ometla zbytky hlíny zprostředka. Zjistili, že se dívají na starodávnou vyschlou dřevěnou desku. Na jedné straně měla mosazný kruh a MacFarlane pod něj opatrně vsunul lopatku a zvedal ho.

	Deska šla nahoru také, praskala a částečně se rozpadávala. Objevil se kamenem obložený vnitřní prostor.

	A obsahoval starodávnou truhličku ze dřeva a mosazi.

	Profesor opět použil lopatku a opatrně páčil víko. Audrey zadržela jeho ruku.

	„Neměli bychom to dělat jinak?“ zeptala se. Věděla, že za normálních okolností by MacFarlane nikdy nevyzvedával tak vzácný nález, aniž by se co nejvíc vynasnažil uchránit ho před poškozením.

	Pohlédl jí do očí.

	„Měli,“ připustil. „Ale já už nechci dál čekat.“

	Víko odskočilo překvapivě snadno. Přestože mělo mosazné panty, napadlo profesora. Kdyby byly železné, už dávno by se rozpadly na rezavý prach. Zlehka a se stěží zadržovanou nedočkavostí odklopil víko dozadu a nakoukl dovnitř.

	Truhla byla plná rukopisů napsaných na pergamenu − ten byl teď křehký a lámal se. Profesor jemně zvedl jeden arch. Okraje se drolily, ale střed zůstal nepoškozený. MacFarlane se nachýlil, aby přečetl drobná slova na stránce. Pozorně prohlížel další listy, nakládal s nimi s opatrností odborníka a luštil jména, názvy míst a události.

	Poté vrátil archy na původní místo, v podřepu se narovnal a oči mu zářily vzrušením.

	„Audrey,“ vyhrkl, „víte, co jsme našli?“

	Zavrtěla hlavou. Podle jeho chování šlo zřejmě o něco hodně důležitého. Ne, pomyslela si, víc než to, šlo o něco nevídaného.

	„Co to je?“ zeptala se.

	MacFarlane zaklonil hlavu a rozesmál se. Stále tomu nemohl uvěřit.

	„Vůbec jsme nevěděli, co se s nimi stalo,“ řekl, a když dívka zvedla hlavu v nevyslovené otázce, vysvětloval dál.

	„S hraničáři. S Haltem, Willem Dohodou a ostatními. Kroniky a legendy nám vyprávějí jen to, co se událo do jejich návratu z výpravy do Nihon-džinu. Teď ale máme tohle.“

	„Ale co to je, pane profesore?“

	MacFarlane se hlasitě zasmál. „To je zbytek příběhu, milé děvče! Objevili jsme ztracené příběhy z Araluenu!“

	
SMRT HRDINY

	
Jedna

	Byly to dlouhé a náročné tři dny.

	Will podnikal cestu po vesnicích v okolí hradu Redmontu. Dělával to pravidelně, udržoval tak dobré vztahy s vesničany i jejich starosty a sledoval každodenní události. Naučil se, že drobné a zdánlivě nicotné klípky mohou být někdy užitečné pro odvrácení budoucích nesnází a třenic v lénu.

	Byla to součást života hraničáře. Informace, bez ohledu na to, jak bezvýznamné se na první pohled mohly zdát, byly hraničářovým denním chlebem.

	Když v pozdním odpoledni znaveně přijížděl k chatě v lese, překvapilo ho, že vidí v oknech světlo a na malé verandě obrysy sedící postavy.

	Překvapení se změnilo v radost, jakmile poznal Halta. V poslední době byl Willův učitel v chatě vzácnou návštěvou, protože většinou pobýval v komnatách poskytnutých jemu a lady Paulině na hradě.

	Will se zhoupl ze sedla a s potěšením si protáhl unavené svaly.

	„Dobrý den,“ pozdravil. „Co vás sem přivádí? Doufám, že jste postavil na kávu.“

	„Káva je hotová,“ odpověděl Halt. „Postarej se o koně a pak si pojď sednout ke mně. Potřebuju s tebou mluvit.“ Haltův hlas zněl napjatě.

	Ve Willovi se probudila zvědavost, odvedl tedy Cuka do stáje za chatou, sejmul mu postroj, pak ho vytřel do sucha a donesl mu krmení a čerstvou vodu. Koník vděčně šťouchal Willa hlavou do ramene. Will ho poplácal po krku a zamířil zpátky do chaty.

	Halt byl stále na verandě. Nachystal dvě misky horké kávy na malý stolek a Will si sedl na jednu z plátěných židlí a vděčně usrkával osvěžující nápoj. Cítil, jak mu teplo z kávy proudí do prochladlých ztuhlých svalů. Přicházela zima a celý den foukal studený, řezavý vítr.

	Will pohlédl na Halta. Šedovousý hraničář vypadal podivně nesvůj. A ačkoli tvrdil, že potřebuje s Willem mluvit, jako by se téměř zdráhal začít rozhovor poté, co mezi nimi proběhlo obvyklé vyřizování pozdravů.

	„Chtěl jste mi něco říct?“ napověděl mu Will.

	Halt se neklidně zavrtěl v židli. Pak se zjevným úsilím přešel k věci.

	„Je tu něco, co bys měl vědět,“ řekl. „Něco, co jsem ti nejspíš měl říct už dávno. Jenže… nikdy na to asi nebyla ta správná chvíle.“

	Willova zvědavost vzrostla. Nikdy nezažil, že by Halt byl tak nerozhodný. Vyčkával a dopřál učiteli čas, aby si mohl uspořádat myšlenky.

	„Paulina si myslí, že je na čase, abych ti to pověděl,“ řekl Halt. „Myslí si to i Arald. Oba o tom nějakou dobu vědí. Takže možná bych se prostě měl… do toho dát.“

	„Je to něco zlého?“ zeptal se Will a Halt se mu poprvé po několika minutách podíval přímo do očí.

	„Tím si nejsem jistý,“ odpověděl. „Třeba si budeš myslet, že je.“

	Will chvilku uvažoval, jestli to vůbec chce slyšet, ať už je to cokoli. Když si pak všiml ustaraného výrazu v Haltově tváři, pochopil, že ať je to dobré, či zlé, je to něco, z čeho se jeho učitel potřebuje vyzpovídat. Vybídl Halta, ať pokračuje.

	Halt se na pár vteřin odmlčel a pak spustil.

	„Myslím, že na počátku je rozhodující bitva proti Morgarathovu vojsku na Hackhamské pláni. Prorazili jsme jejich hlavní útok a zatlačovali jsme je zpátky. Ale oni se pak znovu sešikovali a na pravém křídle objevili slabé místo v naší linii…“

	
Dvě

	Hackhamská pláň

	„Veličenstvo! Pravé křídlo má potíže!“

	Duncan, mladý araluenský král, poslouchal heroldovo volání přes strašlivý lomoz bitvy. Třesk zbraní a štítů, křik a sténání raněných i umírajících, hlasité povely velitelů pobízejících mužstvo a bezděčné, nesrozumitelné výkřiky samotných vojáků, když sekali, bodali a vráželi do neúprosného nepřítele, to vše kolem něj vytvářelo téměř ohlušující soubor zvuků.

	Duncan provedl další výpad proti vrčícímu wargalovi před sebou, ucítil, že meč neminul cíl, a sledoval, jak se vrčení mění ve zmatený škleb, když stvůra pochopila, že přichází smrt. Král se stáhl a odpoutal se od probíhající bitvy − tělesně i duševně.

	Jeho místo v řadě hbitě zaujal mladý rytíř z araluenské bojové školy, vykročil kupředu, švihl mečem ve smrtonosném oblouku a proťal wargalskou přední linii jako kosa vysokou trávu.

	Král Duncan chvilku odpočíval opřený o meč a prudce oddychoval. Potřásl hlavou, aby si ji pročistil.

	„Veličenstvo! Pravé křídlo…,“ spustil opět herold, ale Duncan máchl rukou a zarazil ho.

	„Já tě slyšel,“ řekl.

	Byly tři dny po bitvě na Hackhamské pláni, kde byla Morgarathova armáda poražena po překvapivém útoku z týla, který vedl hraničář Halt. Nepřítel ustupoval na celé čáře. Morgarath se správně měl vzdát. Jeho vytrvalý odpor pouze přinášel oběma stranám další a další padlé. Jenže vzbouřeného pána nikdy nezajímalo zachování životů. Věděl, že je poražen, ale přesto chtěl způsobit Duncanovi a jeho vojsku co možná největší ztráty. Jestli měli zvítězit, měl v úmyslu nechat je za vítězství draze zaplatit.

	Pokud šlo o jeho vlastní vojáky, pramálo mu záleželo na tom, o kolik z nich přijde. Pro něj nepředstavovali nic víc než nástroje a byl rozhodnutý vrhat je opětovně proti královské armádě, obětovat stovky svých vojáků, ale přitom způsobit těžké ztráty i druhé straně.

	A tak po tři dny ustupoval k jihovýchodu a uchyloval se tam, kde mu terén umožňoval svádět řadu krutých bojů s vysokými ztrátami. Místo pro poslední bojiště si vybral dobře. Byla to úzká planina mezi dvěma strmými horami a po nedávném dešti změkla půda, takže Duncan nemohl nasadit jezdectvo. Zůstalo na pěšácích, aby se v tuhém, úmorném a zoufalém boji vrhali proti wargalům.

	A v koutku Duncanovy mysli neustále číhala myšlenka, že jediná jeho chyba, jediná náhoda přející Morgarathovi může způsobit, že wargalské vojsko opět získá převahu. Štěstí v boji bylo vrtkavé a válka, v jejíž konec Duncan doufal tam na Hackhamské pláni, pokračovala a on ji mohl vyhrát − anebo prohrát kvůli nerozumnému rozkazu nebo špatně promyšlenému manévru.

	Udržet se, pomyslel si král Duncan. To bylo v takovéto situaci nejdůležitější. Bylo životně důležité udržet se v pohybu. Postupovat dál kupředu. Hnát je zpátky. Jen několik minut váhání, a převahu by mohl získat nepřítel.

	Král rychle pohlédl doleva. Levé křídlo, převážně vojáci z Norgatu a Whitby, posílení muži z několika menších lén, se výrazně propracovávali vpřed. Uprostřed mělo podobný úspěch vojsko z Araluenu a Redmontu. Dalo se to čekat. Jednalo se o čtyři největší léna království, páteř Duncanovy armády. Jejich rytíři a ozbrojenci měli nejlepší výcvik i disciplínu.

	Jenže pravé křídlo představovalo vždy jistou slabinu. Tvořili ho vojáci z lén Seacliff, Aspienne a Culway a vzhledem k tomu, že všechna tři léna měla zhruba stejnou velikost, nebyl mezi nimi žádný jasný vůdce. Protože to Duncan věděl, jmenoval velitelem všech tří bojového mistra Normana z léna Aspienne. Norman byl zkušený vůdce a měl nejvíc schopností k tomu, aby takovou nesourodou jednotku stmelil.

	Herold znova promluvil, jako by četl královy myšlenky.

	„Veličenstvo, bojový mistr Norman umírá. Jeden wargal prorazil linii a proklál ho kopím. Normana odnesli z bojiště, ale pochybuji, že přežije. Bojoví mistři Patrick a Marat se nemohou dohodnout, co mají dělat, a Morgarath této skutečnosti využil.“

	Samozřejmě, pomyslel si král Duncan, Morgarath nejspíš rozeznal na pravém křídle bojové zástavy menších lén a odhadl, že dojde k jistému zmatku, pokud bude vyřazen z boje velitel. Jakmile Normana srazili k zemi, vzbouřený vládce nepochybně poslal jeden ze svých nejlepších úderných oddílů, aby zaútočil na pravé křídlo.

	Opět šlo o udržení převahy. Jenže tentokrát v jejich neprospěch. Usilovně se zadíval na průběh boje na pravém křídle. Viděl, že linie zastavila postup vpřed a spatřil, jak jeho vojáci provádějí první váhavé kroky směřující k ústupu. Potřeboval velitele, který by tam převzal velení, a potřeboval ho rychle. Někoho, kdo nezaváhá. Silnou osobnost, která vojáky opětovně semkne a přiměje k postupu vpřed.

	Rozhlédl se kolem. Nejraději by vybral Aralda z Redmontu. Jenže Arald byl v péči ranhojičů. Do nohy ho zasáhla šipka z kuše a na zbytek bitvy byl vyřazený z boje. Rodney, Araldův mladý bojový mistr, zaujal jeho místo, zuřivě se bil a hnal araluenské vojsko kupředu. Toho nemohli postrádat.

	„Potřebují vůdce…,“ řekl polohlasem Duncan.

	„Půjdu já.“ Za královými zády se ozval klidný hlas.

	Duncan se prudce otočil a zjistil, že hledí do neochvějných černých očí hraničáře Halta. Poté, co útok jízdy rozštěpil wargalskou armádu, si Halt prorazil cestu na hlavní velitelské stanoviště a čekal na další rozkazy. Černočerné vousy a nestříhané vlasy téměř zakrývaly jeho rysy, ale oči si udržovaly neohrožený a odhodlaný pohled. Tohle nebyl muž, který by se dohadoval o velení nebo se rozmýšlel, co má udělat. Halt bude jednat.

	Duncan kývl. „Tak do toho, Halte. Žeň je znovu vpřed, jinak jsme ztraceni. Řekni Patrickovi a Maratovi…“

	Dál se nedostal. Halt se pochmurně usmál.

	„To se rozumí, řeknu jim to,“ odvětil. Pak se vyhoupl na malého huňatého koně, který stál vedle něj, a odcválal směrem k pravému křídlu.

	
Tři

	Halt mířil ke kritickému místu a Abelardova kopyta temně duněla na měkké travnaté půdě Hackhamské pláně. Jakmile se dostali blíž, Halt viděl, že útok wargalů vede jedna z Morgarathových zvláštních jednotek. Všichni byli větší než obvykle, vybrali je pro jejich velikost, sílu a divokost.

	Wargalové si probíjeli cestu vpřed a vůbec nedbali na vlastní ztráty. Palice, sekery a dvouruční meče se zvedaly a dopadaly nebo kroužily ve vodorovných obloucích.

	Postupovali v útvaru pevného klínu a muži z araluenské armády před nimi ustupovali.

	Halt byl od nich ještě padesát kroků a věděl, že dorazí pozdě. Araluenská linie se pod náporem útoku vyklenula dozadu. Jestliže nezasáhne, každou vteřinou se rozpadne.

	Přitáhl Abelardovi otěže a klouzavě zastavil.

	„Klid,“ poručil a koník pod ním stál nehnutě jako skála, bez ohledu na děsivou vřavu bitvy a strašný kovový pach čerstvé krve.

	Halt sejmul z ramen luk a postavil se v třmenech. Potom začal střílet. Než první šíp zasáhl wargala, který vedl útočící klín, byly ve vzduchu další dva. Halt si vzal do bitvy svůj nejvýkonnější luk, s nátahem devadesát liber. Pro takovou zbraň neznamenalo padesát kroků žádnou vzdálenost. Těžký černý šíp prorazil netvorovi prsní krunýř z tvrzené kůže a bronzových plátů a na místě ho skolil. Pak v rychlém sledu zasáhly svůj cíl další dva šípy a další dva wargalové se zhroutili. Potom přilétaly další a další šípy, každý smrtonosně zasyčel a dunivě dopadl, jak Halt vyprazdňoval toulec ve zničující ukázce přesné střelby.

	Mířil na wargaly v čele klínu, takže když padali, bránili v postupu těm, kdo stáli za nimi. Byl to druh střelby, k němuž by se neodhodlal žádný průměrný lukostřelec. Kdyby Halt minul, mohl docela dobře posílat šípy do zad araluenským vojákům, kteří stáli proti wargalům.

	Jenže Halt nebyl průměrný lukostřelec. Neminul cíl.

	Když mu došly šípy, pobídl opět Abelarda kupředu. Jakmile dosáhl zadní části linie, seskočil ze sedla a běžel se připojit k bojujícím jednotkám. Cestou se zastavil, odhodil stranou pláštěnku a zvedl okrouhlý štít, který ležel odhozený v trávě − proti těžkým zbraním wargalů nebyla hraničářská obrana pomocí dvou nožů nic platná. Vteřinku zaváhal a pohlédl na dlouhý meč ležící vedle natažené tuky padlého rytíře. Ale byla to zbraň, se kterou neměl zkušenost, a tak zavrhl nápad, že by ji použil. Byl zvyklý na svůj saxonský nůž a jeho těžká, jako břitva ostrá čepel bude pro boj zblízka jako stvořená. Vytasil saxonský nůž, hnal se vpřed a razil si cestu mezi vojáky.

	„Do toho!“ křičel. „Za mnou! Tlačte je zpátky!“

	Vojáci se před ním rozestupovali, až se ocitl v čele linie tváří v tvář obrovskému vrčícímu vůdci wargalského oddílu. Zvířecí wargal nebyl o mnoho vyšší než Halt, měl však mohutná ramena i hruď a pravděpodobně vážil dvakrát tolik co hraničář. Halt viděl, jak wargal otevřel rudou tlamu a vycenil tesáky na nového nepřítele. Zašpičatělá palice s hroty švihla vodorovně po Haltovi a ten se pod ní sehnul, okamžitě se narovnal, máchl saxonským nožem dopředu a pohroužil ho hluboko do zvířecí hrudi.

	Viděl, že se zleva blíží meč a kryl ho štítem. Pak nohou prudce odstrčil obřího wargala od čepele saxonského nože a poslal umírající obludu k zemi.

	„Do toho!“ zakřičel znovu, proťal nožem krk dalšího wargala a skokem vyrazil vpřed. Uskočil před dalším mečem, dvakrát bodl wargala, který stál proti němu, a štítem ho odhodil stranou, zlomeného ve smrtelné křeči. Wargalové měli nesmírnou sílu. Byli však neohrabaní a Halt měl hadí rychlost a hbitost. Shýbal se, uskakoval, sekal, bodal a klestil si cestu vpřed. A teď vycítil, že někdo vyráží za ním, slyšel, jak něčí hlas opakuje jeho pokřik.

	„Do toho! Kupředu! Tlačte je zpátky.“

	Zaváhání wargalského útoku vyvolané Haltovou smrští šípů a skutečnost, že se hraničář náhle vrhl kupředu a útočil na nepřítele, obnovily odvahu araluenských vojáků. Následovali teď Halta a jeho neznámého společníka a opět postupovali vpřed.

	Halt se na okamžik otočil, aby se ohlédl. Krok za sebou spatřil na pravé straně statného seržanta ozbrojeného kopím. Viděl, jak seržant provedl výpad kopím, probodl jednoho wargala a ten zaskučel ve smrtelné křeči. Muž se na Halta široce usmál.

	„Jen pokračuj, hraničáři! Stojíš mi v cestě!“

	Za seržantem následovali další, utvořili vlastní bojový klín a pronikali stále hlouběji do wargalské linie.

	Halt stál opět v čele. Jeden wargal se na něj vrhl se sekerou napřaženou dozadu ke smrtící ráně. Seržantovo kopí vystřelilo kupředu nad Haltovým ramenem, zasáhlo wargala do krku a navždy ho zastavilo.

	„Díky!“ zavolal Halt, aniž se otočil. Hnali se na něj další dva wargalové. Před výpadem meče prvního z nich ukročil do strany, ucítil, jak se mu zvrtla noha, když šlápl na ruku padlého nepřítele, a padal bokem k zemi.

	Druhý wargal po něm máchl kyjem a předchozí klopýtnutí zachránilo pravděpodobně Haltovi život. Kyj mu zasadil jen nepodařenou ránu, místo aby mu rozdrtil lebku v přímém zásahu. Omráčil ho však a Halt klesl na zem a saxonský nůž mu vypadl z ruky. Pokoušel se vstát, ale překážel mu štít na levé paži. Mlhavě si uvědomoval, že wargal s kyjem stojí na štítu a brání mu vstát. Zvedl oči, stále zamlžené tupým úderem, a viděl, jak se kyj zvedá nanovo.

	Takže teď to přijde, pomyslel si. Udivilo ho, proč svou smrt přijímá tak lhostejně. Možná že rána do hlavy mu zpomalila vnímání. Díval se a s klidnou odevzdaností čekal, až kyj dopadne.

	Pak se nad ním cosi blýskavě mihlo, hrot kopí zazářil a pohroužil se do wargalových prsou. Síla, která kopí vrhla, odhodila nestvůru vzad. Ta chraplavě zařvala bolestí a zhroutila se někam mimo Haltovo zorné pole. Seržant hbitě přeskočil ležícího Halta, vytáhl kopí z těla mrtvého wargala, postavil se s široce rozkročenýma nohama a chránil Halta před dalšími útoky. Provedl další výpad kopím a další wargal se chvatně stáhl. Pak do ratiště kopí prudce udeřila bojová sekera, těžký železný hrot odlétl pryč a seržantovi zůstala v ruce jen osm stop dlouhá jasanová násada.

	Haltovi se točila hlava a viděl rozmazaně. Rána do hlavy rozhodně nezůstala bez následků. Končetiny měl ochablé a nedokázal najít sílu, aby vstal. Měl dojem, že výjev před ním se odehrává pomalu a jako ve snu.

	Seržant přejel pohledem na kopí bez hrotu, pokrčil rameny, pak s těžkou násadou zatočil a prudce s ní udeřil do helmice dalšího wargala. Třímal násadu v obou rukou jako bojovou hůl, provedl spodní výpad proti druhému nepříteli a vrazil mu konec násady hluboko do břicha.

	„Pozor!“ z Haltova pokusu o výkřik nevzešlo víc než zachroptění. Viděl třetího wargala, jak se skrývá přikrčený za zády svého spolubojovníka s mečem se zubatým ostřím přichystaným k výpadu.

	Jeden za zraněných wargalů hrábl po násadě kopí, připravil seržanta o rovnováhu a čepel meče vystřelila kupředu jako útočící had. Ze seržantova boku, kam ho meč zasáhl, prýštila rudá krev. Ale on se ani nezapotácel. Vytrhl násadu z nepřátelského sevření a horním obloukem, jako by vrhal kopím, s ní vyrazil přímo vpřed a wargala, který ho zranil, zasáhl tupým koncem přímo mezi oči.

	Wargal zaječel a padl, pustil z rukou meč a ruce mu vylétly k rozdrcenému čelu. Seržant meč okamžitě popadl a zahodil násadu. Teď s oslepující rychlostí sekal doprava doleva a dalším dvěma wargalům způsobil hluboké sečné rány. Jeden se složil na místě, zatímco druhý se otočil, narazil do svých kumpánů a dva z nich povalil na zem. Seržant odrazil útok krátkého železného kopí z pravé strany. Další vyrazilo zleva a zasáhlo ho do stehna. Krev mu začala prýštit z další rány. On však přesto bojoval dál. Druhého wargala s kopím zabil s téměř pohrdavou lehkostí. Potom mečem sekal a švihal napravo nalevo a vybíral si hroznou daň na každém nepříteli, který se k němu dostal na dosah. Výpad nožem ho řízl do boku. Nevšímal si toho a rubovým sekem poslal majitele nože na onen svět.

	Pak Halt viděl něco, o čem si nemyslel, že to někdy uvidí.

	Jak se krví zbrocená postava hnala kupředu a meč stoupal a dopadal, sekal, bodal, švihal a propichoval, wargaly zachvátila vlna strachu.

	Morgarathův pečlivě vybraný úderný oddíl, který se až dosud nebál nikoho kromě obrněných rytířů na koni, v hrůze ustupoval před zakrvácenou, smrt rozsévající postavou s mečem.

	A jakmile začali ustupovat, vojáci z araluenské armády si znovu dodali odvahy, hnali se kupředu a následovali seržanta. Ten byl těžce raněný, ale pokračoval v boji, dokud se jeho druhové nepřehnali kolem a s vítězným křikem neudeřili na rozvrácené wargaly.

	Chvilku stál seržant na bojišti osamělý. Když se potom kolem něj přehrnula druhá řada araluenských bojovníků, aby posílila první šik, a wargalská linie se prolomila, v naprostém zmatku ustupovala a vzduch naplnily jejich skřeky, podlomila se pod seržantem kolena a klesl k zemi.

	Hluk bitvy se od nich vzdaloval a ustupoval jako odliv. Haltovi se konečně podařilo vyprostit ruku zpod štítu, který byl stále přitlačený k zemi vahou těla mrtvého wargala. Hraničář se pokusil zvednout na nohy, ale bylo to nad jeho síly. Namáhavě se tedy plazil k ležícímu seržantovi přes těla wargalů, které hrdina zabil.

	Seržant navzdory svým zraněním stále dýchal, a když se hraničář blížil, s námahou otočil hlavu. Na tváři se mu objevil slabý úsměv.

	„Že jsme s nimi zatočili, viď, hraničáři?“

	Halt stěží slyšel seržantův hlas a jeho vlastní zněl jako skuhrání, když odpověděl. „To tedy ano. Jak se jmenuješ, seržante?“

	„Daniel.“

	Halt mu stiskl předloktí. „Danieli, drž se. Ranhojiči tu budou hned.“

	Snažil se do těch slov vložit co nejvíc povzbuzení. Seržant však zavrtěl hlavou.

	„Pro mě už je pozdě.“ Náhle se seržantovy oči naplnily naléhavostí. Snažil se zvednout, ale klesl zpátky.

	„Klidně lež,“ řekl mu Halt, ale Daniel unaveně zvedl hlavu a natahoval se k němu.

	„Moje žena…,“ podařilo se mu zašeptat. „Moje žena a dítě. Slib mi, že se o ně…“ Zakašlal a po bradě mu stékala krev.

	„Postarám se o ně,“ slíbil mu Halt. „Ale neboj se. Budeš v pořádku. Brzy je uvidíš.“

	Daniel kývl a hlava mu opět klesla. Dlouze a trhaně se nadechl. Pak se zdálo, že se uvolnil a dýchání se zklidnilo, jako by z něj Haltův slib sňal obrovskou tíhu.

	Pak Halt uslyšel blížící se hlasy a kroky. Čísi ruce ho jemně převrátily a on zjistil, že hledí do starostlivých tváří dvou ranhojičových pomocníků. Položili vedle něj nosítka. Ochable ukázal směrem k Danielovi.

	„Mně nic není,“ řekl. „Nejdřív vezměte seržanta.“

	Bližší z pomocníků rychle Daniela prohlédl a zavrtěl hlavou.

	„Tomu už nepomůžeme,“ řekl. „Je mrtvý.“

	
Čtyři

	Halt se probudil. Několik vteřin přemýšlel, kde je. Ležel na zádech a zíral na plátěnou střechu velkého stanu. Slyšel, jak nedaleko tiše přecházejí lidé a hovoří tlumenými hlasy. Někde kousek dál kdosi sténal. Pokusil se natočit hlavu, ale pohyb byl odměněn náhlou prudkou bolestí a Halt zaúpěl.

	Zvedl ruku k čelu a nahmátl tlustý obvaz. Pak se mu začala vracet paměť.

	Bitva s wargaly. Vzpomínal si na ni. Pamatoval si, jak ho ze strany zasáhl do hlavy kyj. To musí být příčina té palčivé bolesti, kterou teď cítil. A upamatoval se na seržanta. Jak se jmenoval? David? Ne! Daniel. Daniel mu zachránil život.

	Poté ho přemohl smutek, protože si vzpomněl na slova ranhojičova pomocníka. Daniel byl mrtvý.

	Jak dlouho je tady? Vzpomínal si, že když ho ranhojičovi pomocníci zvedli na nosítka, ztratil vědomí. Zdálo se, že se to přihodilo teprve před pár minutami. Pokusil se vstát a za očima ho znovu bolestně bodlo. Opět zaúpěl a tentokrát se v jeho zorném poli objevila tvář a shlížela na něj dolů.

	„Už jste se probral,“ řekl pomocník a povzbudivě se na něj usmál. Natáhl ruku, položil Haltovi dlaň na čelo a zkoušel, jestli má teplotu. Zjevně spokojený, že horečku nemá, se zlehka dotkl obvazu a ujistil se, že stále pevně drží.

	„Jak… dlouho…“ Haltův hlas byl nezřetelný, hrdlo měl sevřené a suché. Pomocník mu přiložil ke rtům misku chladné vody, opatrně mu nadzvedl hlavu a dal mu napít. Voda chutnala úžasně. Halt ji polkl a zaskočilo mu, rozkašlal se a voda mu bublala ven z úst. Při kašlání ho zase rozbolela hlava a bolestí zavřel oči.

	„Jak vidím, pořád to bolí?“ řekl pomocník. „Ranhojič říkal, že k vážnému zranění nedošlo. Potřebujete jen ještě pár dní odpočívat, aby bolest hlavy přešla.“

	„Jak dlouho… jsem tady?“

	Pomocník prohnul ústa.

	„Počkejte… Přinesli vás předevčírem večer, takže bych řekl, že asi třicet šest hodin.“

	Třicet šest hodin! Jeden a půl dne tady ležel a spal! Náhle jím mrazivě projel strach.

	„Vyhráli jsme?“ zeptal se. Vzpomínal si, že wargalové ustupovali před Danielovým útokem, ale to mohl být jen dílčí úspěch. Pomocník se usmál a přitakal.

	„Ale ano, jistě. Morgarath a ty jeho zrůdy byli nadobro poraženi. Někteří říkali, že na hlavu poraženi. Vlastně jsem slyšel, že vy jste s tím měl něco společného?“

	Poslední větu dodal zvědavě, jako by chtěl slyšet víc o Haltových odvážných činech na bitevním poli. Ale hraničář to odbyl mávnutím ruky.

	„Jsme ještě na Hackhamské pláni?“ otázal se.

	„Ano. Jezdectvo pochopitelně pronásleduje nepřítele. Ale ostatní vojáci jsou pořád tady. I když ne na dlouho. Brzy odejdou.“

	„Kam odejdou?“

	„Armáda bude rozpuštěna. Válka skončila. Muži se vrátí zpátky do chalup k rodinám. Taky už je na čase.“

	Chalupy a rodiny. Ta slova vyvolala v Haltově mysli další vzpomínku. Daniel mluvil o ženě a dítěti. A Halt slíbil, že jim pomůže. Jenže teď si uvědomil, že vůbec netuší, kde bydlí, a pokud se armáda skutečně rozpouští, možná je nikdy nenajde. Bez rozmýšlení se posadil a přehodil nohy přes okraj lůžka. Vzápětí se ohnul pase, zasažený ochromující bolestí. Pomocník se ho pokoušel zadržet.

	„Hraničáři, prosím! Ležte klidně! Musíte odpočívat.“

	Halt se ho ale chytil za předloktí a podařilo se mu vstát. Kymácel se vedle lůžka. Několikrát zamrkal. Bolest trochu polevila. Ale pořád tu byla.

	„Já nemám čas,“ odpověděl. „Dejte mi něco na tu bolest hlavy. Musím zjistit, odkud byl.“

	* * *

	Pamatoval si, že vojáci, které dostal za úkol vést, byli smíšenou skupinou ze Seacliffu, Aspienne a Culway. Když se v boji prodíral do čela šiku, vojáci kolem měli na halenách znak černého jezevce. Stejný znak viděl i u Daniela. Netušil, která jednotka pochodovala pod takovou zástavou, a tak zamířil k velitelskému stanu, za královským bojovým mistrem.

	Když dorazil do velitelského střediska, zjistil, že bojový mistr je pryč. Pochopitelně vedl pronásledovatele, kteří vyháněli Morgaratha a wargaly zpátky do jihovýchodního cípu království. Ale jeho tajemník tam byl, sepisoval ztráty, náhrady a povýšení. Když Halt vcházel, zvedl hlavu a přívětivě se usmál. Celé vojsko vědělo o Haltových pozoruhodných činech během bitvy.

	„Dobré ráno, hraničáři,“ pozdravil. Pak si všiml zakrváceného obvazu, viděl, jak se Halt při vstupu do stanu zapotácel a natáhl ruku, aby se opřel o desku stolu, za nímž tajemník seděl.

	„Není vám dobře?“ zeptal se znepokojeně. Vstal a rychle přinesl Haltovi židli. Hraničář na ni s povděkem klesl. Několikrát zamrkal. Pořád viděl jako v mlze. Doufal, že je to jen dočasné. Nedokázal si představit, jak by s tak bídným zrakem mohl střílet z luku.

	„Jen mě bolí hlava,“ odpověděl. „Potřebuju od vás nějakou informaci. Na konci bitvy jsem převzal velení jednotek na pravém křídle −“

	„Jistěže ano!“ horlivě přisvědčil tajemník. „Celá armáda o tom slyšela.“

	„Byl tam jeden voják. Seržant jménem Daniel. Vlastně vedl útok, když mě srazili na zem. Neuvedl někdo celé jeho jméno, nebo neměli by někde záznam o tom, odkud pocházel?“

	Úředník však vrtěl hlavou. „Já nevedu úplný soupis mužstva. Seznam vojáků si vede každá jednotka sama. Ke kterému útvaru patřil?“

	„Nevím to jistě. Měli ve znaku černého jezevce.“

	Úředníkovy oči se na několik vteřin soustředěně přimhouřily, potom se jeho výraz rozjasnil. „Černého jezevce? To bude setnina kapitána Stantona z léna Aspienne. Táboří na severu, na malém návrší. Stanton byl těžce raněn a vy jste pak sešikoval jeho muže. Kvůli zranění ho propustili z armády a vrátil se na hrad Aspienne. Ale měl by vám pomoct jeho hlavní seržant.“

	„Díky za radu.“ Halt opustil stan. Na chvíli se zastavil a pohlédl k severu. Na kopci vzdáleném asi čtvrt míle spatřil skupinu stanů shluknutých kolem zástavy. Bylo to příliš daleko, aby rozeznal znak na praporu, ale viděl, že je černý. Zamířil směrem ke stanům.

	Bylo zvykem, že prapor označoval stan velícího důstojníka. Jak se Halt přibližoval, viděl, že se nemýlil. Na praporu skutečně byl černý jezevec. Halt se zastavil u otevřeného vchodu. Velitelský stan byl větší než prosté stany pro čtyři muže, které ho obklopovaly. Pracoval v něm velitel a jeho sbor, takže ho používali jako kancelář setniny. Vzadu byla zástěnou oddělená samostatná část, která kapitánovi sloužila ke spaní. Ta teď bude samozřejmě prázdná. Ale u stolu v přední části seděla hřmotná postava a mračila se nad archy papíru. Byl to starší muž, trochu prošedivělý, a už od pohledu vypadal zkušeně a rázně − nepochybně hlavní seržant, o němž se zmiňoval úředník. Jakmile Halt vešel do stanu, zvedl hlavu a hned si všiml hraničářské pláštěnky i obvazu kolem hlavy.

	„Vypadáš, jako kdybys přišel z války,“ pronesl s úsměvem od ucha k uchu. Halt se jen slabě pousmál.

	„Přišel jsem. Z té samé co ty. Snažím se zjistit bydliště jednoho z vašich vojáků. Seržanta jménem Daniel.“

	Úsměv pohasl a hlavní seržant smutně potřásl hlavou. „Daniel? Byl to dobrý chlap. Bohužel padl v poslední bitvě.“

	„Já vím. Těsně předtím než umřel, mi zachránil život.“

	Starší z mužů pohlédl na Halta se zvýšeným zájmem. „Aha,“ řekl, „ty jsi ten hraničář, že?“ Vstal zpoza stolu a napřáhl ruku. „Je to čest, setkat se s tebou. Já se jmenuji Griff.“

	Halt rozpačitě přešlápl. Byl nerad středem pozornosti. To nebylo nic pro něj. Raději se pohyboval po světě nenápadně, procházel bez povšimnutí všude, kde to jen šlo. Ale potřásl muži rukou.

	„Mně říkají Halt,“ představil se.

	Griff mu ukázal, ať se posadí, a sám také opět usedl. Zamyšleně semkl rty.

	„Já ti toho asi moc říct nemůžu. Když jsme povolávali muže do armády, všechno se dělo v hodně velkém spěchu a Daniel byl v lénu nový. On a jeho žena se přistěhovali z Norgatu krátce předtím, než válka začala.“ Ukázal na stohy papíru a svitků na stole, který mu sloužil jako pracovní. „Museli jsme se dát na pochod a neměli jsme čas zapsat údaje o všech vojácích. Snažím se to teď dohonit.“

	„Můžeš mi o něm něco říct?“ zeptal se Halt.

	„Myslím, že měl hospodářství někde v jihovýchodní části Aspienne. Ale nemám ponětí, kde to mohlo být.“

	„Měl u setniny nějaké kamarády, kteří by to mohli vědět?“

	Hlavní seržant vrtěl hlavou ještě dřív, než Halt otázku dokončil.

	„Snad měl. I když jako seržant se možná držel trochu stranou od ostatních vojáků. Můžeš se poptat. Velel šesté četě. Najdeš je o jednu řadu dál, asi tak v polovině kopce.“

	„Díky,“ přikývl Halt. Postavil se a opět zkřivil tvář, když mu čelem projela ostrá bolest. Položil ruku na stůl, aby se opřel, a Griff mu věnoval trochu starostlivý pohled.

	„Už ti dovolili chodit? Nevypadáš moc dobře.“

	Halt potřásl hlavou, a ihned toho zalitoval. „Budu v pořádku,“ odpověděl. „Jen jsem dostal ránu do hlavy. Je mi líp venku na čerstvém vzduchu než v nevětraném stanu ranhojiče.“

	„To máš pravdu.“ Griff pohlédl s jistým zklamáním zpátky na formuláře a listiny na svém stole, jako kdyby doufal, že by se během jeho hovoru s Haltem mohly samy od sebe vyplnit.

	„Nu… mrzí mě, že ti nemůžu pomoct víc.“

	Halt poděkoval mávnutím ruky. „Pomůže každý kousíček informace.“

	Procházel mezi úhlednými řadami stanů a zkratkou mezi dvěma stany se dostal do další uličky. Asi o patnáct kroků níž uviděl na vrcholu násady kopí umístěný štítek s číslicí 6. Podíval se dál, k dalším pěti stanům, a tam byla podobná značka, tentokrát s číslem 7. Pět stanů, v každém čtyři muži, to dávalo dohromady dvacet mužů v četě. Za předpokladu, že všichni přežili, což, jak věděl, nebyl ten případ. Před prvním stanem odpočívali na slunci tři vojáci. Když na ně padl jeho stín, zvedli hlavy. V očích se jim objevil záblesk podezření, ale na to si Halt od doby, kdy s Crowleym vytvořili hraničářský sbor, pomalu zvykal. Důstojníci a hlavní seržanti snad oceňovali dovednosti, které vnesli hraničáři do armády, ale řadoví vojáci bývali v přítomnosti šedo-zeleně oděných postav nesví. Halt věděl, že kolují divoké zkazky o tom, že hraničáři provozují čarodějnictví.

	„Dobré ráno,“ pozdravil klidně. Muži pokývali hlavami a natahovali krky, aby na něj viděli. Seděli na nízkých stoličkách. Jeden si přišíval záplatu na roztrženou kazajku, druhý ořezával nožem nějaký klacek a třetí zvolna žvýkal kousek sušeného hovězího. Z místa, kde Halt stál, se zdálo, jako by v tom zápase vítězilo hovězí. Halt ukázal na prázdnou stoličku asi krok od nich.

	„Mohl bych si k vám na pár minut přisednout?“ zeptal se.

	Muž, který přišíval záplatu na kazajku, přikývl.

	„Proč ne?“ prohodil tónem, který nebyl povzbudivý, ani odmítavý.

	Jeho společník s tuhým soustem hovězího v ústech civěl na Halta se soustředěným výrazem ve tváři.

	„Já tě znám…,“ pronesl zamyšleně a snažil se vzpomínku zařadit. Pak si vzpomněl. „Tys byl v bitvě!“ zvolal. „Hnali nás zpátky, a najednou jsi tam byl ty, hrnul ses dopředu, rubal jsi wargaly a volal jsi na nás, ať jdeme za tebou. Odvedl jsi skvělou práci. Skvělou!“ Otočil se k ostatním dvěma. „Viděli jste ho? Nejdříve jich nejmíň tucet složil lukem, pak se vrhnul mezi ně a sekal a bodal. A koukněte na něj! Je sotva větší než kluk.“

	Halt při těch slovech povytáhl obočí. Nebyl právě největší, ale věděl, že voják trochu přehání. Nicméně pochopil, že to nebylo myšleno jako urážka, a tak poznámku přešel.

	„Pomáhal mi jeden seržant od vás,“ připomněl a voják vehementně přisvědčoval.

	„To tedy ano! Pustil se do nich, když tys šel k zemi. Určitě jich zabil taky nejmíň tucet.“

	Halt se tiše usmíval. Tenhle člověk zřejmě rád přeháněl.

	„Odvedl vynikající práci,“ souhlasil.

	Ten, co žvýkal hovězí, se obrátil ke kamarádům. „Viděli jste toho seržanta?“

	Oba zavrtěli hlavou.

	„My byli o kus dál, vpravo,“ odpověděl ten, co záplatoval. „My jen viděli, že linie se málem protrhla a rozprchla, ale pak se začala znovu hýbat dopředu. A potom zas utíkali wargalové.“

	Jenže otázka byla míněna jako řečnická a ten, co žvýkal hovězí, byl celý žhavý, aby pokračoval ve svém vyprávění.

	„Čtyři nebo pět jich vyřídil kopím. Pak mu jeden usekl špici a on použil násadu jako bojovou tyč, točil s ní dokola a porážel je jako kuželky. Potom jim sebral meč a zabil jich ještě osm nebo devět, než ho dostali.“ Pohledem hledal u Halta potvrzení. „Tys to viděl, hraničáři! Kolik jich podle tebe dostal?“

	„Nejmíň osm,“ odpověděl Halt. Neviděl důvod, proč muži odporovat. Ovzduší bylo náhle mnohem přívětivější než na začátku. „Chtěl jsem se o něm něco dozvědět,“ řekl. „Nemáte tušení, odkud byl?“

	Zklamalo ho, když viděl, jak se všechny tři tváře zamračily v teď už dobře známém výrazu nejistoty.

	„Je mi líto,“ řekl muž, který tolik velebil Danielovy činy a odvahu. „Byl nový u jednotky i v kraji. Nedávno ho povýšili.“

	„To je pravda,“ přikývl druhý a odložil opravenou kazajku. „Kapitánovi se zamlouval. Skoro hned z něj udělal seržanta. Podle všeho, než přišel do Aspienne, měl nějaké vojenské zkušenosti z Norgatu.“

	„Povýšili ho tak rychle, že jsme vlastně ani neměli čas ho víc poznat,“ řekl ten, co ořezával klacek. „Myslím, že jsem ho slyšel mluvit o chalupě někde…“

	Odmlčel se, nebyl si svým tvrzením jistý. Nastalo rozpačité ticho. Halt se chystal vstát ze stoličky a pomyslel si, že jeho snaha vystopovat Danielovu rodinu je opět odsouzena k nezdaru. Ale pak toho, který předtím mluvil jako první a žvýkal hovězí, přece jen něco napadlo.

	„Zkus se zeptat Korda a Jerrela,“ doporučil Haltovi. „Třeba budou něco vědět.“

	„Jen jestli ti to řeknou,“ poznamenal voják s opravenou kazajkou.

	Halt se podíval z jednoho na druhého. „Vy ty dva asi nemáte zrovna rádi, že?“

	Tři muži si vyměnili pohledy. Pak mu ten, co obě jména navrhl, odpověděl.

	„Je to párek lhářů a podvodníků. Hrajou kostky a ze začátku se snažili s Danielem skamarádit, lísali se k němu a lákali ho ke hře. Podle mě ho nechali vyhrát, aby to měli u něj dobré. Jenže on ten plán brzy prokouknul a oni si stejně museli odpracovat spravedlivý díl nepříjemných povinností. Takže s ním kamarádit přestali.“

	„Proč si myslíš, že by mohli vědět, kde bydlel?“ zeptal se Halt a opět nastala rozpačitá odmlka. Nakonec promluvil ten, co ořezával klacek.

	„Oni chtěli vždycky vědět, kde kdo bydlí. Pořád se tě vyptávali, odkud jsi a co jsi dělal doma. Nemůžu nic dokázat, ale počítám, že si to někam zapisovali a plánovali si, že se po válce vrátí a budou přepadat usedlosti.“

	„Hlavně těch hospodářů, co padli v bitvě,“ dodal smutně muž s opravenou kazajkou. „Vědí, že opuštěné rodiny budou snadná kořist. Ti dva jsou něčeho takového klidně schopní. Nejspíš vědí, kde hledat seržantovu chalupu.“

	„Potíž bude v tom, to z nich dostat,“ odtušil ten, který žvýkal hovězí, a ostatní mu přitakávali. Halt obhlédl malý kroužek tváří a viděl znechucení nad dvěma supy jménem Kord a Jerrel.

	„Jak bych se s těmi dvěma mohl seznámit?“ zeptal se jich.

	Voják s opravenou kazajkou povytáhl obočí.

	„Zahraj si s nimi kostky,“ poradil. „Ale připrav se na to, že prohraješ.“

	
Pět

	Vojín Jerrel ze setniny černého jezevce pracoval na páru hracích kostek. První kostku už dokončil a s druhou byl téměř hotový. Piloval dva špičaté rohy a nepatrně je zakulacoval, tak aby se kostka sama převracela předem určeným směrem a ukazovala šestku častěji, než by umožnila pouhá náhoda. Nebylo to tak spolehlivé jako jeho druhá metoda výroby cinknutých kostek. Ta spočívala v opatrném vložení závažíček, tak aby kostku přinutil padat zvolenou stranou nahoru. Nicméně ohlazení rohů zvyšovalo jeho šanci na vítězný hod.

	V kapse měl dvě kostky se závažíčky, pečlivě upravené tak, aby při hodu ukazovaly jedničku a dvojku. Jenže vyvažování kostek byla ošemetná věc. Než se odstranily všechny stopy, že do malých krychliček bylo něco vloženo, dalo to hodně zabrat. Druhý pár kostek mu před několika dny zabavil důstojník procházející kolem. Teď mu nezbylo než ohlazovat rohy, aby ztrátu nahradil. Jestliže jste chtěli obehrát novou oběť, potřebovali jste dva páry vylepšených kostek. Jeden pár na to, abyste získali zájem toho dotyčného a nechali ho vyhrát pár kol. Když si pak myslel, že mu přeje štěstí, navrhli jste zvýšení sázek. A když souhlasil, kostky jste vyměnili, takže jemu padlo číslo, které prohrává.

	Na vchod stanu padl stín a Jerrel chvatně zastrčil kostku i malý pilník pod deku. Vchod do stanu se na chvíli zaplnil a vešel nějaký muž. Jerrel podmračeně zvedl hlavu. Nový příchozí nesl tornu, meč v pochvě a opasek. Na sobě měl vojenský stejnokroj s černým jezevcem na levé straně hrudi. Přejel pohledem vnitřek stanu, uviděl prázdný kavalec a hodil na něj svoje věci.

	„Kdo k čertu jseš?“ houkl Kord. Ležel na zádech na svém kavalci na protější straně stanu a nevole byla z jeho hlasu zcela zřetelná. Libovali si s Jerrelem, že mají stan jen pro sebe. Jejich spolubydlící padli v boji nebo byli zraněni. Teď k nim zřejmě dali někoho nového.

	„Jsem Arratay,“ řekl vetřelec. „Přeřadili mě z druhé čety. Hlavní seržant mi řekl, ať se uložíruju tady.“

	Byl to malý muž štíhlé postavy, ale se širokými rameny i hrudníkem. Vousy i vlasy měl střapaté a neupravené. Kolem hlavy měl umouněný obvaz. Vlasy nad ním byly černé, oči tmavé a pronikavé. Jako oči dravce, když hledá kořist, napadlo Jerrela. Pak se nad tím nápadem ušklíbl. Pravděpodobnější bylo, že cizinec se stane kořistí jeho a Korda − jakmile bude mít možnost dokončit práci na tom páru kostek. Ale stejně nechtěl, aby byl cizinec s nimi ve stanu.

	„Sežeň si něco jiného, kam se uložíruješ,“ utrhl se. „Tady máme plno.“

	„Jste tady jen dva,“ namítl Arratay klidně a rozhlédl se po stanu.

	„Slyšel jsi ho,“ přidal se Kord. „Teď odsud vypadni.“

	Arratay pokrčil rameny. „Když to říkáš…“

	„Říkám,“ potvrdil Kord. „Tak padej.“

	S pokrčením ramen sebral vetřelec tornu a opustil stan. Jerrel se usmál na Korda. Šlo to jako po másle, pomyslel si. Pak se jeho tvář zachmuřila, když uslyšel hromový hlas venku před stanem.

	„Ty tam! A-ratty − nebo jak se to jmenuješ! Kam jdeš? Řekl jsem ti, že se máš uložit ve stanu čtyřicet tři, je to tak?“

	„Hlavní seržante, v tom stanu je plno,“ odpověděl Arratay.

	„To bych se na to podíval!“ Kord s Jerrelem si vyměnili naštvané pohledy, když zaslechli, jak se blíží těžké kroky. Pak se prudce odhrnul dveřní díl stanu a vchod zaplnila mohutná postava hlavního seržanta Griffa.

	„Kníra mojí tety je tady plno! Pojď dovnitř!“ Zpražil pohledem oba obyvatele stanu. „Vy dva udělejte místo!“ zaburácel.

	„Ano, hlavní seržante,“ nevrle souhlasil Jerrel. Kord místo odpovědi cosi zabručel. Když Arratay opět vstoupil do stanu, Griff přešel před něj a s rukama v bok mu v útočném postoji zatarasil cestu.

	„A pokud jde o tebe, A-ratty, můžeš se hlásit v kuchyni a po zbytek dne drhnout bedny na smetí a hrnce. Snad ti to příště připomene, že máš udělat, co řeknu!“

	„Ano, hlavní seržante,“ odpověděl malý muž. Oči měl sklopené a nedíval se prozatímnímu veliteli do tváře. Jenže když Griff vykráčel ze stanu, udělal za jeho zády urážlivý posunek. Pak se s pokrčením ramen obrátil k Jerrelovi a Kordovi.

	„Mrzí mě to,“ řekl.

	Jerrel a Kord si vyměnili pohledy, pak Jerrel vstal, uchopil Arratayův ranec a hodil ho na prázdný kavalec.

	„Nedá se nic dělat. Griff umí být vážně otravný. Radši mazej do kuchyně, jinak po tobě znova půjde.“ Zachytil Kordův pohled. Jakmile Arratay odejde, prohledají mu tornu a zjistí, jestli v ní není něco, co by mělo cenu ukrást. Kord nenápadně kývl. Hlavou mu táhla stejná úvaha.

	Arratay vzdychl a obrátil se k odchodu. Když došel ke vchodu stanu, zavolal za ním Kord.

	„Až uděláš přidělenou práci, nechtěl by sis chvilku zahrát kostky?“

	Arratay se na ně usmál. „To by mohla být zábava,“ odpověděl.

	* * *

	Kord v předstíraném vzteku spráskl rukama nad hlavou.

	„Další vítězný hod! Arratayi, kde bereš takovou kliku?“

	Malý voják se šťastně usmíval a shrábl výhru. Hodil tři vítězné hody za sebou a na nízkém stolku, u něhož byli všichni tři usazeni, už se vršila slušná hromádka mincí.

	„Myslím, že mám jen šťastný den,“ řekl skromně, posunul před sebe novou sázku a zatřásl kostkami v kalíšku. Kostěné krychličky zachřestily a pak je hodil na stůl.

	„Zase dvě šestky!“ zvolal Jerrel. „To není možné!“ Pohlédl na Korda. „Myslím, že máme ve stanu odborníka.“ Kord zachmuřeně přisvědčil, ale Arratay se jenom usmál.

	„To já nejsem, hoši. Vedu spořádaný život a mám čisté svědomí. Chcete zvýšit sázky?“ Zmínil to lehkým tónem, ale neušel mu rychlý kradmý pohled, který si ti dva vyměnili. Kord po krátkém zdráhání souhlasil.

	„Asi je to šílené, ale proč ne? Dá nám to šanci vyhrát alespoň něco z našich peněz zpátky.“

	„Nebo vás o ně dřív úplně oberu,“ usmíval se Arratay. Přisunul další sázku, počkal až dorovnají, a potom znovu zamíchal. Tentokrát mu padlo jedenáct, ale pořád byl jednoznačný vítěz.

	„Neumíš házet nic jiného než pětky a šestky?“ prohodil Jerrel.

	„Ne, když jsem rozjetý.“ Arratay se usmíval. Ale přimhouřil oči, protože místo aby nechali sebrat kostky jeho, zvedl je tentokrát Kord a podal mu je. Právě teď je vyměnil, pomyslel si Halt. Vzal kostky, vložil je do kalíšku, zatřásl a hodil.

	Ostatní dva se potměšile zaradovali, když kostky dopadly na stůl a ukázala se dvojka a jednička.

	„Tři!“ vyhrkl Jerrel. „Už bylo na čase!“

	Byla to jednoduchá hra. Jedenáct a dvanáct byla jasná výhra. Dvě a tři prohrávaly. Jiný počet bodů se nepočítal. Hráč prostě házel nanovo, dokud nevyhrál, nebo neprohrál. Halt se ušklíbl, když protihráči shrábli peníze, které vsadil. Kostky putovaly k Jerrelovi a ten hodil šest. Potom čtyři, potom dvě. Halt vyhrál zpátky malý zlomek toho, oč přišel v posledním hodu. Kord si vzal kostky, a když je vkládal do kalíšku, málem mu upadly.

	Zas je vyměnil, pomyslel si Halt, a vskutku − Kord hodil jedenáct a potom dvanáct, dvakrát vyhrál, pak kostky znova vyměnil a prohrál. Když podával kostky Haltovi, opět je vyměnil za vyhrávací pár. Ti šizuňkové nechtěli, aby Arratay, jak se domnívali, že se jmenuje, ztratil nadšení moc brzy. Hrálo se dál, Halt pár her vyhrál, další prohrál, ale celkově byl více méně na svých.

	Oba podvodníci ho ustavičně napájeli vínem, ale to se mu dařilo potají vylévat do staré vysoké boty, když se nedívali. Předstíral ovšem, že mu víno stále víc stoupá do hlavy, pletl slova a bláznivě se smál, když vyhrál.

	„Zítra je velký den,“ prohlásil, když už nějaký čas hráli. „Brzy ráno vyrazíme a zamíříme na jih.“

	Oba jeho kumpáni na to zareagovali překvapeně.

	„Na jih?“ divil se Kord. „Proč na jih? Měli bychom zamířit k domovu a rozejít se.“

	Halt zavrtěl hlavou a chytrácky na ně zamžoural.

	„Kdepak. Kdepak,“ řekl a poklepával si ukazovákem ze strany na nos. „Wargalové kladou tužší odpor, než se čekalo. Morgarath je má zas pevně pod palcem a Duncan potřebuje další vojáky. A to jsme my,“ dodal po krátké odmlce.

	Viděl, že zpráva zapůsobila tak, jak si přál. Kord s Jerrelem si vyměnili pohledy. Pak se ho Jerrel vyptával dál: „Kdes to slyšel?“

	Halt ukázal palcem přes rameno směrem, kde se nacházela správa tábora.

	„V kuchyni,“ odtušil. „Kuchaři dostali zásoby, aby nám připravili porce navíc.“

	Oba podvodníci se zatvářili starostlivě. Zvěsti z kuchyně byly pro mužstvo vždy zdrojem mnoha informací. A těšily se důvěryhodnosti. Halt pochopitelně žádné takové zvěsti neslyšel. Ale doufal, že pomyšlení na brzký odjezd na jih přiměje Korda a Jerrela jednat. Jestli měli v plánu vyloupit Danielovu chalupu, tohle by mohlo věci uspíšit.

	Halt se naklonil dopředu, opile zamrkal a civěl na stůl.

	„Tak kde jsou kostky?“ sháněl se. „Teď hážu já.“

	„Tumáš,“ zavrčel Kord a podával mu kostky s kalíškem. Právě prohrál poslední hod a na řadě byl opět Halt. Hraničář si byl dost jistý, že dostal do ruky prohrávací kostky. Jeho podezření potvrdila Jerrelova další slova.

	„Už je docela pozdě,“ poznamenal. „Pojďte, dáme všechno na poslední velkou sázku. Co vy na to?“

	Kord předstíral, že se tváří pochybovačně. „Záleží na Arratayovi.“

	Halt pokrčil rameny. „Proč ne?“ souhlasil. „Mám pocit, že se mi vrací štěstí.“

	Všichni tři přisunuli své zbývající peníze doprostřed stolu. Halt sáhl po svém korbelu a dal si pořádný lok − největší za celý večer. Pak ovšem rozlil zbylé víno po stole, protože neohrabaně postavil korbel a převrhl ho směrem k Jerrelovi, takže červený proud se rozběhl po drsném dřevě a jemu do klína. Jerrel se zaklením uskočil vzad.

	„Dávej pozor!“ vykřikl.

	„Promiň. Promiň,“ omlouval se ztěžklým jazykem Halt. V tom zmatku však vyměnil prohrávací kostky za jiný pár, který měl v kapse kazajky. Připravil si je ten den odpoledne, když měl být údajně v kuchyni, a byly ohlazené tak, aby při každém hodu padlo dvanáct.

	Třepal s kostkami a zároveň k nim něco mumlal, potom je vysypal na stůl.

	„Máš smů−“ začal Kord a už sahal po penězích. Pak se zarazil, protože uviděl, jak na něj svítí dvě šestky jako dvě řady zubů ve dvou mrňavých lebkách.

	„Jak jsi to…?“ Jerrel zmlkl, protože pochopil, že by vše prozradil, kdyby pokračoval. Arratay byl možná opilý. Ale ne až tak moc opilý.

	Halt se přihlouple usmíval na kostky a zvedl je ze stolu.

	„Šťastné kostky!“ radoval se. „Miluju tyhle kostky!“

	Předstíral, že je mlaskavě líbá, a znovu je vyměnil za prohrávací pár, který původně dostal. Jakmile to provedl, vsunul své kostky do kapsy a ty druhé pustil zpátky na stůl a začal shrabovat výhru.

	„Nic ve zlém, hoši,“ uklidňoval je. „Zítra vám dám šanci na odvetu.“

	„Jistě. Samozřejmě. Zítra,“ mumlal Kord. Jeho tón však Haltovi prozrazoval, že zítra večer žádná hra nebude. A nebude ani památky po Kordovi nebo Jerrelovi.

	* * *

	O půl hodiny později ležel Halt na zádech a hlasitě oddechoval v předstíraném spánku. Jeho dva spolubydlící ve stanu tlumeně hovořili. Počkali, dokud si nebyli jistí, že Halt tvrdě usnul. Kord zkoušel kostky, znova a znova s nimi házel, a výsledkem byla pořád prohra.

	„Já to nechápu,“ divil se tiše. „To prostě není možné, aby s těmihle kostkami hodil dvanáct.“

	„Pozor,“ napomenul ho Jerrel a vrhl rychlý pohled směrem k Haltovi. Kord však jeho opatrnost přešel mávnutím ruky.

	„Ále, ten chrní jako špalek,“ řekl. „Viděl jsi, kolik toho vypil? Je nalitý jak stará bota.“

	Haltova ústa se pobaveně maličko pohnula. Ve stanu rozhodně jedna plně nalitá bota byla, pomyslel si. Hlasité pochrupování mu ztěžovalo možnost poslouchat, co ti dva říkají, a tak sebou zamlel, cosi zamumlal a převalil se na bok, otočený zády k nim. Chrápání ustalo, protože už neležel na zádech, ale dál dýchal hluboce a pravidelně. Kord s Jerrelem se zarazili, když se pohnul, ale brzy se uklidnili, protože bylo zřejmé, že se neprobudil.

	Kord znovu zkoušel kostky. Opět se zastavily na třech.

	„Nech už toho,“ obořil se na něj Jerrel. „Byla to náhoda. Musely narazit na prasklinu nebo dolík v desce stolu. Kromě toho máme teď na přemýšlení mnohem důležitější věci.“

	Kord zdráhavě schoval kostky do kapsy. „Máš na mysli ty řeči o cestě na jih?“

	Jerrel přisvědčil. „Poslední, o co stojíme, je nechat se uvázat k dalšímu tažení. Mohlo by trvat kolik neděl, a my potřebujeme být jinde. Kdybychom se zdrželi, může se stát, že dorazí příbuzní, aby vdově pomohli, a my utřeme hubu.“

	Protože byl Halt otočený zády k nim, mohl si dovolit zlostné zamračení. Byla to pravda, pomyslel si, tihle dva měli v plánu okrádat rodiny vojáků padlých v bitvě.

	„Tak jaký máš plán?“ zeptal se Kord.

	Jerrel se odmlčel a pak dospěl k rozhodnutí. „Já navrhuju vyrazit dneska v noci. Vytratíme se hodinu nebo dvě před úsvitem a dáme se cestou na sever. Nejdřív zaskočíme do chalupy toho seržanta. Ta je nejblíž.“

	„Jestli nás při útěku chytnou, bičování nás nemine,“ poznamenal Kord, ale Jerrel námitku odbyl.

	„Nechytnou nás. Při všech těch ztrátách si nejspíš ani nebudou jistí, že jsme zmizeli.“

	„Griff si jistý bude. Mám pocit, že si na nás dává pozor.“

	Kord posměšně odfoukl. „Griff bude muset kromě svojí práce zastat i práci kapitána a bude mít plno svých starostí, než aby se staral ještě o nás. Nejspíš bude rád, že nás má z krku. Teď se jde spát. Budeme muset vyrazit brzy.“

	„A co tenhle?“ zeptal se Jerrel a ukázal palcem k Haltově nehybné postavě. Kord se rozmýšlel.

	„Nejradši bych ho vyřídil a vzal si naše peníze zpátky,“ řekl. „Jenže když ho zabijeme, Griff s tím bude muset něco dělat. Určitě by za námi poslal vojáky. Nejlepší bude, když se na něj vykašleme.“

	
Šest

	Halt je slyšel, jak odcházejí těsně před třetí hodinou ranní. Byli to zloději a byli zvyklí pohybovat se tiše. Jenže hraničář měl velmi bystré smysly a lehký spánek. Naslouchal jejich kradmým pohybům a tichým krokům, když si balili torny a plížili se ven do noci. Měsíc dávno vyšel a zase zapadl a větrem hnané rozptýlené mraky vrhaly na tichý tábor pruhy prchavých stínů.

	Kord s Jerrelem se bez potíží vyhnuli strážím. Hlídkující vojáci byli unavení a znudění, jak se blížil konec jejich tříhodinové služby. A kromě toho spíše hlídali tábor před vetřelci zvenčí, než aby dávali pozor, jestli ho někdo neopouští. Zpráva, že setnina zamíří k jihu a bude pokračovat v tažení, byla falešná a Halt si ji vymyslel, aby lupiče přinutil jednat. Takže vzhledem k tomu, že se setnina měla velice brzy vrátit domů a rozpustit, nebyl žádný důvod, aby se vojáci pokoušeli zběhnout.

	Halt počkal čtvrt hodiny, aby dal těm dvěma čas opustit hranice tábora, pak si sbalil přikrývku a vytratil se ze stanu za nimi. Vyzvedl si své oblečení z velitelského stanu setniny. Griff na něj čekal, zacloněná lucerna vrhala na vnitřek stanu tlumené světlo.

	„Spolkli návnadu?“ zeptal se.

	Halt přisvědčil. Převlékl se a položil na stůl těžký váček obsahující jeho výhru.

	„Tohle můžete přidat do fondu setniny,“ řekl. Věděl, že většina setnin přispívala do nějakého peněžního fondu, z něhož se pak vyplácela pomoc rodinám vojáků, kteří padli při tažení. Griff kývnutím hlavy poděkoval.

	„Jestli je dohoníš, klidně je přiveď zpátky sem,“ navrhl. „Docela rád si je pěkně podám.“

	„Já je dohoním, to se rozumí,“ ujišťoval ho Halt. „A až to udělám, bude záležet na nich, jak se s nimi vypořádám.“

	Potřásl si s hlavním seržantem rukou a šel do zadní části stanu, kde čekal Abelard. Vyhoupl se do sedla a cválal ven z tábora. Nijak se nepokoušel skrývat a strážím oznámil, kdo je.

	Našel cestu na sever a zpomalil Abelarda do kroku. Nechtěl ty dva dohonit příliš rychle. Byl sice zahalený v hraničářské pláštěnce, takže by v něm asi nepoznali někdejšího spolubydlícího ze stanu, ale pohled na hraničáře jedoucího stejnou cestou by je mohl vyplašit, takže by prozatím od svých plánů upustili.

	Když se rozednívalo a nad krajinu se vkrádalo první našedlé světlo, zvýšil Halt tempo. Zanedlouho projel zatáčkou a spatřil dvě postavy putující po hlavní cestě asi čtvrt míle před ním. Bolest hlavy a neostré vidění, které ho předtím trápily, byly naštěstí pryč a Halt bez potíží ty dvě osoby poznal − vysokého a šlachovitého Korda a menšího, ale statného Jerrela. Zastavil Abelarda a sjel z cesty, kde ho tmavá zeleň stromů skryla před jejich zraky.

	Když Kord a Jerrel prošli další zatáčkou a zmizeli z očí, zvolna jel klusem za nimi.

	Tímto způsobem postupoval celý den. Jak přibývalo světla, dokázal rozeznat jejich stopy na prašné cestě − otisky vojenských bot se daly snadno sledovat. Nechal jim znovu trochu větší náskok a zas se přiblížil, až když vpodvečer začalo světla ubývat. Jak padal soumrak, dvojice mužů sešla z cesty a utábořila se.

	Halt strávil noc zabalený v pláštěnce, opíral se o strom a pozoroval světlo jejich ohně. Chvílemi trochu podřimoval, jistý si tím, že Abelard ho vzbudí, kdyby se ve vzdáleném táboře něco hnulo. Prochladlý a ztuhlý se probudil za slabého jitřního světla. Oheň před úsvitem pohasl a vinul se z něj tenký proužek kouře. Po půlhodině spatřil, jak oba muži vstávají a přecházejí po tábořišti. Abelard byl vzadu mezi stromy a Halt neměl zapotřebí hledat úkryt. Zabalený v pláštěnce bude neviditelný, i kdyby se dívali přímo na něho. Když znovu vzkřísili oheň a Halt ucítil opékanou slaninu, zakručelo mu v žaludku. Vůně vařené kávy mu pak naplnila ústa slinami. Musel si vystačit s opatrným hltem studené vody z čutory. Byla to ubohá náhražka.

	Dvojice si s odchodem dávala na čas. Halt několikrát nespokojeně poposedl a čekal, až vyjdou na cestu. Konečně si sbalili vaky, zrušili tábor a opět zamířili na sever. Čekal, než zašli za další zatáčku, a potom se vrátil pro Abelarda. Utáhl mu podbřišník − pro případ mimořádných okolností nechal koně osedlaného −, nasedl a zvolna ujížděl za nimi.

	Když dorazil k zatáčce, sesedl a šel napřed, aby obhlédl další kus cesty.

	Po těch dvou nebylo ani památky.

	Srdce se mu na chvíli úzkostně rozbušilo. Ten úsek cesty byl přinejmenším čtvrt míle dlouhý a oni se v žádném případě nemohli dostat na druhý konec dřív, než Halt prošel zatáčkou. Kam se poděli? Všimli si, že je někdo sleduje? Možná se ukryli někde u cesty a teď číhali v záloze na toho, kdo jel za nimi. Nebo postupovali mnohem rychleji, než odhadoval, a už byli za další zatáčkou?

	Nutil se ke klidu. Jenže připouštěl, že všechny ty dohady byly možné. Pravděpodobnější ale bylo, že někde sešli z hlavní cesty na postranní stezku. Už byli v Aspiennském lénu a mohli být blízko Danielovy chalupy. Nasedl na Abelarda a ťukl ho patami do slabin.

	Byl v pokušení cválat naplno a zjistit, jestli byla opravdu někde odbočka. Jenže přitom by nadělal hluk a riskoval by, že upoutá jejich pozornost. Lehce klusal na koni po tvrdém povrchu cesty.

	Po padesáti krocích našel, co hledal. Z hlavní cesty vybíhala úzká postranní stezka. Byla hodně vyšlapaná a zřejmě vznikla poměrně nedávno. Rychle ji přelétl pohledem, ale klikatila se a zatáčela mezi stromy a po Kordovi s Jerrelem nebylo ani vidu. Ale když si pečlivě prohlédl půdu, spatřil známý otisk boty. Kord měl pravou botu na vnitřní straně sešlapanou v důsledku nesprávného držení těla. V písčitém povrchu stezky byla stopa zřetelně viditelná. Halt se zhoupl ze sedla a vedl Abelarda po stezce. Nechtěl na ty dva narazit předčasně a nečekaně.

	Zanedlouho ucítil kouř z páleného dřeva a poté osobitou vůni selského dvora. Směsice pachů hnoje, čerstvě posekané trávy a velkých zvířat mu prozradila, že se blíží k Danielově chalupě. Pak uslyšel zvuk, který tu skutečnost potvrdil.

	Někde nedaleko vykřikl ženský hlas.

	
Sedm

	Halt pustil Abelardovy otěže a rozběhl se. Věděl, že kůň půjde za ním. Lesem k němu dolehl další výkřik. Ten první zněl jako výkřik strachu a úleku. V tom druhém se mísil i hněv. Běžel rychleji, a jak nohy dopadaly na zem, saxonský nůž a toulec mu narážely do stehna a ramene. Pozdě si uvědomil, že by býval udělal líp, kdyby nasedl a jel na Abelardovi. Ale jen co ho to napadlo, už vyběhl na mýtinu, kde stálo malé zemědělské stavení s doškovou střechou. Z komína se líně vinul kouř a v ohradě vedle domu se k sobě neklidně tlačilo několik krav.

	Další vzdorovitý výkřik, potom vztekle zvýšený mužský hlas a nezaměnitelný zvuk úderu. Žena bolestně vyjekla.

	„Za to vás můj muž zabije!“ křičela.

	„Tvůj muž je mrtvý!“ odsekl posměšný hlas. „A ty se k němu přidáš, jestli neuděláš, co ti říkáme. Ty i to dítě!“

	Halt slyšel, jak žena při těch slovech žalostně vzlykla. Rozpálený zlostí vrazil ramenem do dveří a vpadl do tmavé místnosti.

	Okamžitě si udělal podrobný přehled. V protějším rohu, nedaleko kuchyňského ohniště, se krčila žena nad kolébkou a chránila ji nataženýma rukama. Jerrel stál nad ženou a ruka napřažená k další ráně mu strnula v pohybu, když se dveře na kožených pantech s prásknutím rozlétly.

	Po Haltově levici prohrabával Kord truhlu, vyhazoval šatstvo i kuchyňské náčiní na všechny strany a hledal cennosti. Také on ztuhl, když se náhle objevil hraničář. Pak mu svitlo a poznal tvář s černými vousy.

	„Ty!“ zavrčel. „Co tady děláš?“

	Nečekal na odpověď, ale vyskočil na nohy, vytasil laciný meč, který nosil u pasu, a vrhl se přes místnost, aby shora ťal mečem po Haltovi.

	Hraničář jednal instinktivně. Hbitým úklonem doprava se vyhnul zuřivému úderu meče a zároveň levou rukou tasil saxonský nůž. Jak zvedal nůž do obranného postavení, setrvačnost pohybu vehnala Korda přímo na jeho čepel. Zloděj s hrůzou pohlédl dolů, protože tvrzená ocel ostrá jako břitva snadno projela rezavými oky jeho kroužkové kazajky.

	Hekl a z úst mu vytryskla krev. Oči mu zmatněly a kolena se podlomila. Halt vytrhl nůž z padajícího těla a prudce se obrátil čelem k Jerrelovi, který ještě zcela nepochopil rychlý vývoj událostí. Pak Jerrelovi ztvrdly oči, vytasil meč a rozvážně vykročil vpřed. Nepospíchal jako Kord, postupoval s hrotem namířeným dopředu, kýval s ním ze strany na stranu a ohrožoval menšího muže stojícího před ním.

	Žena vedle kolébky klesla do podřepu a s očima vytřeštěnýma hrůzou sledovala výjev, který se před ní odehrával.

	Jerrel postoupil o další krok. Halt si přehodil nůž do pravé ruky a ostražitě se stáhl. Byl si jistý, že si s vojákem dokáže poradit navzdory očividné nerovnosti zbraní. Věděl, že muži s mečem často podceňovali smrtonosné možnosti saxonského nože. Přesto byl připravený nechat Jerrela udělat první krok a dostat ho tak na kratší vzdálenost, kde bude saxonský nůž účinný.

	Jerrel provedl klamavý výpad čepelí. Halt sledoval jeho oči a nespatřil v nich odhodlání, takže si pohybu nevšímal. Svým zjevným klidem Jerrela rozzuřil. Halt mu viděl na očích, jak ho rozpaluje zlost.

	„Jsi mrtvý muž, Arratayi,“ ucedil skrz zaťaté zuby Jerrel.

	Halt se usmál. „To už říkali jiní. A přece jsem tady.“

	Ukročil dozadu, byl si vědom, že po straně těsně za ním leží na udusané podlaze venkovské chalupy Kordovo nehybné tělo.

	Jerrel prudce vyrazil čepelí proti němu. Tentokrát se nejednalo o klamavý výpad a Halt na to byl připraven. Odrazil meč saxonským nožem stranou a obě čepele o sebe krátce třeskly. Rychlost a lehkost Haltovy reakce vyvolaly v Jerrelově mysli hlodavou pochybnost. Delší zbraň měl on. Ve výhodě byl on. A přesto byl tenhle vousáč v podivně strakaté pláštěnce zřejmě naprosto klidný.

	Právě když o tom uvažoval, zaútočil muž, kterého znal pod jménem Arratay, tím blýskavým saxonským nožem. Jerrel uskočil vzad, překvapeně vyjekl a v poslední chvíli se mu podařilo máchnout mečem v neohrabaném krytu. Poprvé ho napadlo, že má možná proti sobě silnějšího soupeře. Už se chystal, že pustí zbraň z ruky a bude prosit o milost, když se přihodilo něco zcela nečekaného.

	Halt ucítil, jak mu železný stisk sevřel levý kotník, pak mu někdo zezadu podtrhl nohu a hraničář se bezmocně svalil na zem.

	V pádu se otočil a zjistil, že hledí do tváře Kordovi. Ty oči byly plné nenávisti a ústa zkřivená v posledním vítězném šklebu. Než Kord vypustil duši, podařilo se mu pomstít se malému muži, který jim všechno zkazil. Teď jeho oči ztratily výraz a život opustil tělo.

	Jerrel nebyl nikdy příliš bystrý, ale teď viděl, že protivník je na chvíli bezmocný. Vítězoslavně vykřikl, oběma rukama zvedl meč namířený hrotem dolů a kráčel kupředu, připravený probodnout tělo, které leželo před ním na břiše. Halt se usilovně snažil vstát, ale věděl, že na to už je pozdě. Lesklý hrot meče začal klesat.

	Pak se z ničeho nic objevila jakási postava, vrazila do Jerrela, pověsila se na něj a strhla ho stranou, takže meč mu vyletěl z ruky. Halt se odvalil, protože meč padal kousek od něj, a pak pochopil, co se stalo.

	Žena se vrhla na Jerrela, skočila mu na záda jako divoká kočka a nehty ho škrábala do obličeje a do očí.

	Zloděj se pod nárazem zakymácel a otočil se, takže oba vrazili do kuchyňského stolu. Ten odlétl, zabořil se do stěny a napůl prošel ven hustě pleteným vrbovým proutím vymazaným nepálenou hlínou. Jerrel nedokázal setřást ze zad ženu, která se ho držela jako klíště, takže se k ní natočil tváří, vytasil dýku s těžkou čepelí a zuřivě po ní bodl.

	Žena bolestně vykřikla a pustila se, ustoupila vzad a ruce si tiskla na ošklivou ránu v levém boku. Prsty se jí okamžitě zbarvily krví, jež prosakovala skrz bílou látku domácích šatů, a žena klesla na koleno. To už byl u Jerrela Halt, pevně mu sevřel ruku s dýkou a tlačil ji nahoru. Mezitím vytasil vrhací nůž a vrazil ho hluboko do Jerrelova těla. Zloděj hekl bolestí. Těžká dýka mu vypadla z ruky a na okamžik ho na nohou drželo jen Haltovo sevření na pravém zápěstí. Když ho hraničář pustil, muž klesl na kolena, pohlédl na Halta a v očích se mu objevil údiv nad tím, že jeho život končí právě takhle. Složil se na bok a rukama se zoufale snažil zastavit proud krve z rány. Halt vteřinku opatrně stál a ubezpečoval se, že je skutečně po něm. Čerstvá zkušenost s Kordem ho přiměla k opatrnosti. Spokojený, že Jerrel se už nezmůže na další útok, rychle poklekl vedle zraněné ženy.

	Tvář měla bílou a staženou prudkou bolestí. Halt viděl, kolik krve už ztratila, a pochopil, že nemá naději na přežití. Zvedla oči k cizinci, který se ji pokusil zachránit a jehož ona zachránila svým zoufalým útokem na zloděje. Spatřila smutek v černých očích, které na ni hleděly, a poznala pravdu. Umírá. Ale ještě tu bylo něco, co se potřebovala dozvědět.

	„Můj… manžel…,“ vypravila ze sebe s námahou. „Je opravdu mrtvý?“

	Halt se rozmýšlel. Byl v pokušení jí zalhat, uklidnit ji. Ale věděl, že s takovou lží by nemohl žít. Kývl hlavou.

	„Ano,“ potvrdil. „Brzy budete spolu.“

	Žena natočila oči směrem ke kolébce v rohu místnosti a Halt spatřil v její tváři náhlý výraz úzkosti.

	„Náš syn…,“ řekla, zakašlala a z úst jí vytryskla krev. Pak se s velkým úsilím vzchopila. „Nenechávejte ho u vesničanů… U nich nepřežije… jsme tady cizí… udřou ho k smrti…“

	Halt přikývl. Daniel a jeho žena byli v kraji noví. Zřejmě neměli ve vesnici přátele, kteří by se postarali o jejich maličkého synka. Sirotek by byl pro většinu vesničanů přítěží. Jedinou cenu by měl jako pracovní síla − vlastně otrok.

	„Já se o něj postarám,“ řekl vlídně. Žena sáhla po jeho ruce a překvapivě silným stiskem ji sevřela.

	„Slibte mi to,“ požádala a Halt přikryl její ruku svou druhou dlaní.

	„Slibuji.“

	Několik vteřin se mu upřeně dívala do očí a zřejmě v nich nalezla uklidnění. Pustila Haltovu ruku a klesla zpět na krví nasáklou podlahu. Znovu promluvila, ale hlasem tak slabým, že Halt její slova dobře neslyšel. Sklonil se k ní a nastavil ucho k jejím ústům.

	„Řekněte mi to znova,“ požádal ji a tentokrát šeptaným slovům porozuměl.

	„Jmenuje se Will.“

	„To je hezké jméno,“ řekl jí. Jenže ona už ho neslyšela. Byla mrtvá.

	
Osm

	Pohřbil ženu na malém paloučku za ohrazeným výběhem u domu a hrob označil kamenem. Neznal její jméno ani příjmení. Takže na kámen napsal prostý nápis: „Statečná matka“.

	Kord a Jerrel si takové zacházení nezasloužili. Zničili šťastnou a milující se rodinu, a tak prostě odtáhl jejich těla do lesa a nechal je napospas liškám a vránám.

	Zatímco se Halt staral o tyto záležitosti, dítě klidně spalo v kolébce. Když si pak sedl ve světnici převrácené naruby a posilňoval se miskou kávy, nemluvně se probudilo a tiše broukalo. Halt ocenil, že nekřičí.

	„Počítám, že máš hlad,“ řekl. Měl připravenou ohřátou misku kravského mléka a čistý kousek plátna. Stočil cíp plátna do špičky, namočil ho do mléka a pak ho vložil dítěti do pusy. Malé rtíky sevřely plátno a miminko sálo mléko. Halt znovu plátno namočil do misky a celý postup opakoval. Bylo to náročné na čas, ale zřejmě to splnilo účel. Dítě ho při krmení pozorovalo, hledělo na něj přes mlékem nasáklé plátno velkýma, hnědýma, vážnýma očima.

	„Otázkou je,“ sdělil mu Halt, „co teď s tebou?“

	Věděl, že chalupa a hospodářství připadne zpět baronovi zdejšího léna, který určí rodinu dalšího nájemce, aby tu pracovala. Takže dítě nemělo co zdědit. Tady ho nechat nemohl − jak matka tak zoufale zdůrazňovala. A vychovávat dítě sám nemohl. On zkrátka nebyl vybaven na to, aby se mohl starat o dítě, a vlastně by to ani nešlo. Práce hraničáře ho odváděla z domova na dlouhé týdny, dítě by zůstávalo samotné a nikdo by se o ně nestaral.

	Ale dostal nápad. Baron Arald zřídil na hradě Redmontu opatrovnu, kde pečovali o sirotky mužů a žen, kteří zahynuli v baronových službách. Bylo to příjemné a veselé místo, pracovali tam laskaví a milí lidé a nedávno se počet tamních svěřenců rozrostl o několik přírůstků. O holčičku jménem Alyss a ještě jednoho chlapce − ten se jmenoval Horác.

	Will tam pozná lásku a kamarádství. A až vyroste, bude si moct vybrat povolání, kterému se bude chtít věnovat. Vzato kolem a kolem, bylo to zřejmě nejlepší řešení.

	„Potíž je v tom,“ svěřoval se Halt vnímavému kojenci, „že nesmíme prozradit, že jsem tě přinesl já. Lidi jsou vůči hraničářům podezíraví. Kdyby si mysleli, že máš nějakou spojitost se mnou, asi by si na tebe dávali pozor.“

	Hraničáře obklopovalo ovzduší tajemnosti a nejistoty. A to by mohlo dítěti přinést nevýhody. Lidé se často báli věcí, kterým nerozuměli, a Halt nechtěl, aby se takový strach přenesl i na malého Willa. Bude lepší, když jeho původ zůstane záhadný.

	„Což také je,“ přemítal Halt. „Vždyť ani neznám tvoje příjmení.“

	Rozmýšlel se. Mohl by se poptat v okolí. Ale jak se dověděl, rodina byla v kraji nová a lidé asi nebudou znát jejich jméno. Kromě toho by musel prozradit, co hodlá s dítětem udělat, a nebyl si jistý, jestli to, co měl v plánu, bylo přesně podle zákona. Will byl dítě dvou poddaných zdejšího barona a Halt, přísně vzato, neměl žádné právo odnést ho do jiného léna.

	Jenže Halt během svého života často nedbal na to, jestli něco je, nebo není přesně podle zákona. Právnické podrobnosti ho nezajímaly, protože až příliš často bránily dobré věci.

	Namočil plátno do zbytku mléka a přidržel ho dítěti u pusy. Will dychtivě sál s očima stále upřenýma na hraničáře.

	„Ano, opatrovna je pro tebe to nejlepší místo,“ oznámil mu Halt. „A bude nejlíp, když budeš neznámý. Araldovi o tobě samozřejmě všechno povím, mezi čtyřma očima. Ale nikdo další to vědět nebude. Jen my dva. Co ty na to?“

	K jeho překvapení si miminko hlasitě odříhlo a pak se na něj usmálo. Vousatá tvář odpověděla nepatrným pousmáním.

	„Budu to brát jako souhlas,“ řekl mu hraničář.

	* * *

	O čtyři dny později, těsně předtím než první našedlé paprsky světla ohlásily úsvit, se přes nádvoří hradu Redmontu plížila temná postava s košíkem v ruce a mířila k budově, v níž sídlila opatrovna.

	Halt postavil košík na schody před dveře opatrovny, sáhl do něj a shrnul přikrývku děťátku z obličeje. K nožkám položil vzkaz, který předtím sepsal.

	Jeho matka zemřela při porodu.

	Jeho otec zemřel jako hrdina.

	Postarejte se prosím o něj. Jmenuje se Will.

	Z přikrývky se vysunula ručka a sevřela mu ukazovák.

	„Přísahal bych, že mi podáváš ruku na to, že se jednou shledáme,“ zašeptal Halt. Pak prst jemně vyprostil a pohladil děťátko po čele.

	„Milý Wille, tady ti bude dobře. Mám dojem, že vzhledem k tomu, jaké jsi měl rodiče, z tebe vážně něco vyroste.“

	Rychle se rozhlédl, zjistil, že se nikdo nedívá, a tak natáhl ruku, ostře zaklepal na dveře opatrovny a pak se vytratil do stínů na nádvoří.

	Lidé zaměstnaní v opatrovně už byli vzhůru a Halt slyšel, jak se za pár minut dveře otevřely a vzápětí zazněl překvapený výkřik.

	„Vždyť to je dítě! Paní Aggie, honem pojďte sem! Někdo nechal na prahu děťátko!“

	Halt zahalený v pláštěnce a ukrytý ve stínu velké zdi sledoval, jak několik žen přispěchalo ven a při pohledu na dítě udiveně vykřiklo. Pak ho vzaly dovnitř a zavřely dveře. Hraničář zažíval neznámý pocit tlaku v očích a zvláštní pocit ztráty.

	„Prozatím sbohem, Wille,“ zašeptal. „Budu na tebe dávat pozor.“

	* * *

	Stejný tlak v očích cítil Halt i teď, když dovyprávěl příběh. Mírně odvrátil hlavu, aby Will neviděl, že má na krajíčku.

	„Ale, Halte, proč jste mi to za celé ty roky neřekl? Proč jste tvrdil, že moje matka zemřela při porodu?“

	„Myslel jsem si, že to bude pro tebe lehčí,“ odpověděl Halt. „Myslel jsem, že kdybys věděl, že tvoje matka byla zavražděna, že by tě to víc trápilo. A jak jsem řekl, myslel jsem si, že bude pro tebe jednodušší, když se nikdo nedoví, že mám s tebou něco společného. Kdybych řekl, že tvoji matku zavraždili, lidi by se začali na tebe moc vyptávat. To jsem nechtěl. Chtěl jsem, aby tě prostě přijali.“

	Will zamyšleně pokýval hlavou. „To asi ano.“

	Starší z obou hraničářů rozpačitě poposedl.

	„Bylo v tom ještě něco…“

	Will otevřel pusu a pak ji zase zavřel. Vycítil, že bude lepší, když Halta nechá mluvit, jak chce sám. Nakonec jeho učitel promluvil tak tiše, že ho Will stěží slyšel: „Bál jsem se, že mě budeš nenávidět.“

	Will sebou při těch slovech udiveně trhl. „Nenávidět vás? Jak bych vás mohl nenávidět? Proč bych měl?“

	Halt se opět otočil k Willovi tváří a mladík spatřil bolest v jeho očích.

	„Protože jsem vlastně zavinil smrt obou tvých rodičů!“ Slova vyrazila ven, jako by je z něj někdo vytrhl. „Daniel zemřel, když mi zachraňoval život v bitvě. Tvoje matka mi pak přišla na pomoc, když jsem bojoval s Jerrelem. Kdyby to neudělala, byla by ještě naživu.“

	„A vy byste byl mrtvý,“ zdůraznil Will. Halt však potřásl hlavou.

	„Možná. Možná ne. Skutečností ale zůstává, že to kvůli mně byla tvoje rodina zničena a já ti to až do dneška nedokázal říct. Myslel jsem si, že mě z toho budeš obviňovat.“

	„Halte, to nebylo kvůli vám. Kdo by vás mohl obviňovat? Plnil jste slib, který jste dal mému otci. Dávejte vinu Morgarathovi. Dávejte vinu wargalům. Nebo Kordovi a Jerrelovi. Na ty padá celá vina. Ne na vás.“

	Když se teď Will díval na Halta, viděl, jak ta ramena s úlevou poklesla.

	„Paulina věděla, že přesně tohle řekneš,“ zašeptal Halt a Will ho jednou rukou objal. Byl to zvláštní pocit, utěšovat člověka, který tolikrát v minulosti utěšoval jeho.

	„Halte, vy jste nezničil mou rodinu. Byl to osud. Vy jste mi dal druhou šanci, abych měl rodinu. Dal jste mi celý nový život. Jak bych vás za to mohl nenávidět? A navíc,“ dodal, „dokážete si mě představit jako rolníka?“

	Ucítil, že Haltova ramena se začala chvět, a chviličku se bál, že brečí. Pak mu s úlevou došlo, že se směje.

	„Nedokážu,“ odpověděl jeho učitel, „tebe si rozhodně jako rolníka nedokážu představit. Rolníci totiž mají disciplínu.“

	Oba se smáli představě, jak Will orá a seje. Pak, za nějakou chvíli, mladý hraničář zvážněl.

	„Rád bych navštívil matčin hrob,“ řekl a Halt přikývl.

	„Vezmu tě tam.“

	A dál už neříkali nic, jen seděli v družném tichu. Stíny se dloužily, až slunce nakonec zapadlo.

	
KALAMÁŘ
A DÝKA

	Autorova poznámka: Za těch pár let jsem od fanoušků obdržel spoustu e-mailů, v kterých se ptali, co bylo s Gilanem v době, kdy se Halt s Horácem vydali přes Galiku do Ledové země zachránit Willa. Tady je odpověď.

	
Jedna

	Araluenské léno
pobřežní cesta
nedlouho po bitvě v průsmyku Tří stupňů

	Gilan seděl na koni a sledoval, jak Halt odjíždí. Postava v šedé pláštěnce se postupně zmenšovala a splývala s mlžným deštěm, který se celé dopoledne snášel na kraj.

	Mladý hraničář cítil, jak se mu do očí tlačí slzy. Neklidně potřásl hlavou, aby je zahnal. Halt byl vždycky zachmuřená postava a usmíval se jen ojediněle. Ale dnes bylo v jeho chování cosi niterně smutného. Samozřejmě, uvědomil si Gilan, není to tak dávno, co Halt urazil krále Duncana a pohádal se s ním, s člověkem, jemuž vždycky prokazoval nejvyšší úctu a obdiv.

	A v přímém důsledku takového porušení kázně byl Halt poslán do vyhnanství mimo království na dobu dvanácti měsíců. K tomu všemu ho navíc ještě vyloučili z hraničářského sboru.

	Ty dvě věci stačily, aby se hluboko do Haltovy duše zaťalo řezavé ostří smutku. Gilan však cítil, že pravá příčina je někde jinde − někde uvnitř samotného Halta.

	„On dává vinu sám sobě,“ řekl svému koni.

	Hnědý kůň Blaze zastříhal ušima, když uslyšel hlas svého pána.

	Neměl Willa posílat do Celtiky.

	„Myslel si, že dělá správnou věc, když drží Willa dál od nebezpečí. A navíc, jestli je třeba dávat někomu vinu za tenhle zmatek, tak jsem to já. Nikdy jsem neměl nechat Willa a Evanlyn v Celtice samotné.“

	Od Blaze nepřišla žádná odpověď a Gilan uvažoval, jestli tedy souhlasí, že bylo skutečně jeho chybou, že Willa a Evanlyn zajali Skandijci a následně je unesli na vlčí loď. Znepokojeně pohlédl na koně a pak usoudil, že Blaze není z těch, kdo hledají viníky. Nejspíš jen neměl co dalšího dodat.

	Haltova šedo-zelená pláštěnka se ztrácela v mlze, takže bylo těžší a těžší ho rozeznat. Pak Halt dorazil k zatáčce cesty a zmizel z dohledu. Gilan hleděl na liduprázdnou cestu ještě několik minut, potom těžce vzdychl a obrátil Blaze směrem k hradu Araluenu.

	O patnáct minut později dostihl Crowleyho. Velitel hraničářského sboru zvolnil s koněm do kroku, aby ho mladík mohl dohnat. Sklíčeně pohlédli jeden na druhého a poté Crowley bezradně pokrčil rameny.

	„Opravdu není co říct, že?“

	Gilan přisvědčil. Už nepřítomnost šedovousého hraničáře pociťovali. Připojila se ke ztrátě Willa a princezny a byla pro ně dvojnásob smutná. Hraničáři byli úzce spjatou skupinou, ale Crowley s Haltem byli nejstarší přátelé a Gilan byl Haltův první učeň. Ti dva prožívali jeho ztrátu možná mnohem silněji než jiní.

	Oba několik minut ujížděli na koních stejným krokem. Nakonec promluvil Gilan: „Chce, abych vystopoval Foldara.“ Morgarathův pobočník po závěrečné bitvě zřejmě zmizel, ale hraničáři byli odhodlaní ho najít a postavit před soud.

	Crowley kývl. „Napadlo mě, že tě o to požádá. Mám ty záznamy na hradě. Postaral se, abych je dostal dřív, než vyrukuje s urážkami krále v hospodě.“

	„Na někoho, kdo spáchal neuvážený čin, měl všechno dost dobře rozmyšlené. Člověk by skoro přísahal, že přesně věděl, co dělá.“

	Crowley pohlédl úkosem na mladého hraničáře vedle sebe.

	„To dá rozum, že věděl. Halt vždycky ví, co dělá.“

	* * *

	Po návratu na hrad se Gilan převlékl do suchého oblečení. Bydlel v hostinských komnatách na hradě Araluenu a měl malý, ale útulný pokoj ve východní věži. Crowleyho kancelář a velitelství se nacházely v jižní věži, a aby se tam Gilan dostal, musel sejít zpátky do druhého poschodí hradu a přejít ke schodišti k jižní věži.

	S úsměvem stoupal po točitých schodech. Podobně jako ve všech hradech zatáčelo se i schodiště na Araluenu směrem doprava, tak aby muž, který drží meč v pravé ruce a pokouší se probít schodištěm vzhůru, musel odkrýt celé tělo obráncům nahoře, zatímco z nich by při ústupu směrem nahoru kolem hlavního sloupu schodiště byla vidět jen malá část. Právě z toho důvodu dbal šermířský mistr MacNeil, který Gilanovi odmalička dával lekce, pečlivě na to, aby jeho mladý svěřenec procvičoval šermování oběma rukama. Gilan uměl velice dobře šermovat levou rukou. A jeho pravička byla mistrná.

	Crowleyho kancelář byla o tři poschodí výš. Gilan zaklepal na dveře, a když ho Crowley vyzval, vstoupil. Místnost byla prostorná a vzdušná jako většina komnat na hradě Araluenu. Velké okno skýtalo výhled na rozlehlou louku, která vzadu přecházela v povlovný svah táhnoucí se od hradu do krajiny. V dálce Gilan rozeznával malou vesnici a pravidelné obdélníky obdělávaných polí.

	Také Crowley se převlékl do suchých šatů a teď pohodlně seděl ve velkém dubovém křesle u okna a pročítal hlášení. Venku pořád mrholilo, ale vítr odháněl déšť od hradu a Crowley, jako většina hraničářů, měl rád čerstvý vzduch a světlo, takže ani nezavřel dřevěné okenice. V krbu naproti oknu však vesele plápolal oheň jako pojistka proti chladu nadcházejícího večera.

	„Posaď se,“ vybídl Crowley a ukázal na další dubové křeslo, už ne tak velké jako to jeho. Gilan usedl, Crowley zvedl hlavu od listiny ve své ruce a ukázal na hromádku pergamenových svitků na nízkém stolku mezi nimi, z nichž každý byl převázaný obyčejnou černou šňůrkou.

	„Haltova hlášení ve věci Foldar,“ řekl. „Projdi si je.“ Natáhl ruku, vzal z kalamáře na stole psací brk, zapsal si poznámku do papíru, který četl, a pak pokračoval v pečlivém pročítání.

	Hromádka se skládala z tuctu svitků. Každý byl opatřený nápisem s názvem léna, z něhož hlášení pocházelo. Tři byly navíc označené slovem „UZAVŘENO“. Gilan si jeden z nich vybral, rozvinul ho a zběžně prohlédl obsah.

	Jak předpokládal, označení „UZAVŘENO“ znamenalo, že Halt záležitost prošetřil a zjistil, že se jedná o falešné stopy.

	Foldar byl známý jako chladnokrevný a naprosto nelítostný zabiják. Bylo pravděpodobnější, že tváří v tvář muži, který o sobě tvrdí, že je Foldar, lidé odevzdají peníze bez odporu. Proto se vyrojilo celé hejno Foldarových napodobitelů a využívali jeho nechvalnou proslulost, aby jim pomohla vynutit si na obětech poslušnost.

	Zpráva, kterou Gilan četl, podrobně líčila jeden takový případ. Obyčejný lupič, vůdce malé bandy ničemů, se vydával za Foldara a pokusil se oloupit bohatého kupce a jeho ženu na jedné lesní cestě. Halt se o plánu dozvěděl, zasáhl a nepravý Foldar teď seděl ve vězení.

	Byl to právě rychlý nárůst počtu falešných Foldarů, co vedlo Halta k pocitu zklamání a bezmoci. Každý případ se musel vyšetřit, každý zločinec vystopovat a uvěznit. Takový úkol mohl trvat rok nebo i déle.

	Ledaže…

	Gilan si zlehka poťukával nehtem do zubu a hbitě procházel rozbor dalšího případu. V hlavě se mu rodil nápad. Pohlédl na Crowleyho, stále zcela zabraného do hlášení, které pročítal.

	„Bude vám vadit, když si tohle odnesu?“ zeptal se.

	Velitel zvedl hlavu. Na chviličku byl v myšlenkách úplně jinde. Pak otázku pochopil a přitakal.

	„Jen si posluž,“ souhlasil. „Čím míň papírů tu mám, tím líp.“

	Ukázal na stůl v rohu, zavalený svitky pergamenu, archy papíru a plátěnými obálkami s hlášeními, žádostmi a dalšími úředními listinami z celého království. Byla to celá hora papírování, uvědomil si Gilan. Chápavě se usmál.

	„Tak vám alespoň tyhle ubudou,“ prohlásil. Sevřel v náruči pergamenové svitky, vstal a zamířil ke dveřím.

	
Dvě

	„Včera večer jsem prošel všechny ty záznamy,“ oznámil Gilan druhý den ráno Crowleymu. Velitel mu věnoval matný úsměv.

	„Úplně všechny? Kéž bych mohl říct totéž. Papírování je moje životní prokletí.“

	„Je to cena za vaše vysoké postavení, veliteli,“ se širokým úsměvem odvětil Gilan. „Právě proto vás tak dobře platí.“

	Crowley se podíval na veselý obličej před sebou.

	„Víš, jsou někteří lidé, kteří si možná myslí, že je vhodné projevit porozumění pro náročné úřední povinnosti svého nejvyššího velitele,“ poznamenal. Potom vzdychl. „Jenže hodně málo z nich bylo učněm u Halta.“

	Gilan o tom vteřinku nebo dvě uvažoval. „To je pravda,“ připustil.

	Procházeli se v oboře jižně od hradu Araluenu. Crowley často probíral záležitosti s hraničáři pod širým nebem. Tvrdil, že je to dobré bezpečnostní opatření. Uvnitř v hradu člověk nikdy nevěděl, kdo může poslouchat za zdí nebo za dveřmi. Tady venku se nikdo nemohl přiblížit na doslech, aniž by ho viděli.

	Gilan tušil, že stejně významná je i Crowleyho láska k volné přírodě a čerstvému vzduchu. Velitele bylo často slyšet, jak hartusí, že je „celý den zavřený v sednici“.

	„Takže, objevil jsi něco důležitého?“ otázal se Crowley po krátké odmlce.

	„Možná že objevil,“ odvětil Gilan. „Zbývá devět neuzavřených případů. Sedm z nich jsou v podstatě drobnosti − tady loupež, tam přepadení. Někdy zastavili lupiči osamělé poutníky na cestě a obrali je. Jindy podnikli nájezd na osamělý hostinec nebo stavení. Ve všech těch případech je množství uloupených peněz poměrně malé. Nejvíc to dělalo patnáct zlatých reálů. To je sotva víc než drobná krádež a já si prostě nedokážu představit, že by Foldar klesl tak hluboko.“

	„Patnáct zlatých reálů je pro malou hospůdku hodně,“ namítl Crowley.

	Gilan netrpělivě kýval. „Já neříkám, že pro oběti to nic neznamená. Ale pro Foldara? To je vážně dost málo. On přece pomáhal Morgarathovi svrhnout krále. Někomu takovému stojí patnáct reálů sotva za povšimnutí.“

	„A co ty zbývající dva případy?“ zajímal se Crowley. Napadlo ho, že Gilanův postřeh je dobrý. Foldar nikdy nebyl drobný zlodějíček. A nic nenasvědčovalo tomu, že by se jím mohl stát. Uvažoval na docela jiné úrovni.

	„Jednou šlo o velkou částku. Vykradli nějakého kupce a lupiči si odnesli velkou sumu ve zlatě a stříbrných mincích.“

	„To zní slibněji,“ poznamenal Crowley. Ale Gilan odmítavě mával rukou.

	„Rozsah loupeže se víc shoduje s tím, co víme o Foldarovi. Ale provedení mu neodpovídá. Stalo se to v noci, aniž kupec nebo jeho rodina něco zaslechli. Že je vykradli, zjistili až druhý den ráno. Lupič za sebou dokonce zamkl dveře, když odcházel.“

	„Chápu, kam míříš. Kdyby byl za vloupáním Foldar, pravděpodobně by je všechny ve spánku zavraždil, jen tak pro zábavu.“

	„Přesně to jsem myslel,“ souhlasil Gilan.

	„Takže nám zbývá ještě jeden případ,“ napověděl Crowley.

	Mladý hraničář přisvědčil. „Jak říkáte. Ještě jeden případ. Bylo to přepadení dobře střežené kolony vozů, které převážely peníze v lénu Highcliff. Vezly stříbro a zlato na vyplacení žoldu posádkám na odlehlých hradech. Highcliff je shodou okolností v současné době bez hraničáře. Zranili ho ve válce a ještě nemůže pokračovat v plnění svých povinností.“

	„Což zřejmě dělá z Highcliffu zajímavou výchozí základnu pro Foldara,“ připojil zamyšleně Crowley.

	„I mě to napadlo. Na kolonu zaútočilo patnáct až dvacet mužů, všichni dobře ozbrojení a vycvičení. Pobili polovinu strážných. Ostatní uprchli do lesa. Kočí takové štěstí neměli.“

	„Tohle má Foldarův rukopis,“ mínil Crowley.

	„Taky si myslím. Kromě způsobu provedení útoku a krutého násilí je tu i značná pravděpodobnost, že informace o převozu peněz vynesl někdo z hradu Highcliffu. Měly zůstat utajené.“

	„Přesně do něčeho takového by se Foldar zapletl,“ souhlasil Crowley. „Takže, co hodláš dělat dál?“

	„Napadlo mě, že pojedu na Highcliff a zkusím vymyslet nějakou past na Foldara a na jeho hradního donašeče. Budu se potřebovat trochu porozhlédnout kolem a pak vypracuju konečný plán.“

	Crowley kývl. „Připadá mi to jako skvělý nápad. Dobrá práce, Gilane.“ Pak svraštil obočí. „Překvapuje mě, že Halt nedošel ke stejnému závěru. Jemu to obyčejně rychle pálí.“

	„Totéž jsem si říkal i já. Ale nezapomeňte, že Halt byl trochu vyvedený z míry kvůli starostem o Willa. A nejprve se zaměřil spíš na případy z blízkosti Araluenu.“

	„Což mu poskytlo spoustu příležitostí předkládat mně a králi Duncanovi případ svůj,“ poznamenal Crowley. „Kdyby byl daleko na západě v Highcliffu, nemohl by do mě každý druhý den hučet, abych mu dovolil jet.“

	„Zatímco mně nic nebrání v tom, abych se sebral, odjel do Highcliffského léna a nechal vás tu v klidu papírovat,“ prohlásil Gilan.

	Crowleyho ústa se prohnula do znechuceného obloučku.

	„Aha, papírování. Nechtěl by sis to třeba vyměnit? Ty zůstaň a vyplňuj formuláře a žádosti a já pojedu honit Foldara.“

	Gilan na něj povytáhl obočí. „Máte pravdu. Vyměnit bych si to nechtěl.“

	„Myslím, že bych ti to mohl nařídit,“ uvažoval Crowley nahlas a Gilan si pomyslel, že to myslí jen z poloviny v žertu.

	„To byste mohl. A já bych se pak pravděpodobně dopustil veřejné urážky krále a nechal bych se poslat do vyhnanství,“ varoval.

	Crowley kroutil hlavou. „Někdy si říkám, jestli to byl dobrý nápad, svěřit Haltovi výchovu učňů. Zdá se, že je neučí úctě k autoritám.“

	„Ale on nás učí úctě k autoritám,“ nevinně namítl Gilan. „Jen nás taky učí, abychom na ně nedbali, když to jinak nejde. Vyrazím dnes odpoledne,“ dodal a Crowley souhlasně pokýval.

	„Čím dřív odjedeš, tím dřív se vrátíš,“ řekl. Takový byl ostatně hraničářský přístup. Nemělo smysl sedět s rukama v klíně, když tu byla práce, která se musela udělat.

	„Přesně tak. A navíc bych sebou měl hodit, než mi nařídíte, abych tu zůstal.“

	
Tři

	Hrad Highcliff dostal správné jméno, pomyslel si Gilan. Zastavil mírně klusajícího Blaze, opřel se o sedlo a pozoroval hrad.

	Na samotné stavbě nebylo nic pozoruhodného. Byla z pevné žuly, s obvyklými čtyřmi rohovými věžemi spojenými hradbami s cimbuřím. Uprostřed uzavřeného prostoru stála samostatná vysoká věž. To bude hlavní věž, uvažoval, kde se nacházejí hradní jídelny, ložnice a správní místnosti. Jméno však dostal hrad podle místa, na němž ho vybudovali. Pobřeží v této části Araluenu tvořily vysoké, skalnaté útesy z bílé křídy. Hrad byl postavený na vysoké skále, na poloostrově spojeném s pobřežím úzkou prohnutou pevninskou šíjí, širokou sotva třicet kroků. Po obou stranách přístupové cesty spadaly dolů strmé útesy a moře na skály nepřetržitě naráželo a vysílalo k obloze vysoké sloupce vodní tříště, doprovázené rytmickým duněním. Kupy křídových kamenů navršené na úpatí útesů ukazovaly místa, kde byla šíje ustavičně podemílána a odplavována nepřetržitým náporem vln. Po čase cesta úplně zmizí, pomyslel si mladý hraničář, a Highcliff se ocitne na ostrově.

	Při svém pozorování viděl muže hlídkující na hradbách. Na jedné z věží směrem k pevnině rozeznal drobnou postavu, která se lokty opírala o hradbu. Připojila se k ní další postava a nataženou rukou ukázala k místu, kde stál nehybně Gilan s Blazem. První strážný se napřímil a otočil, pravděpodobně varoval voláním někoho dole.

	„Uviděli nás,“ sdělil Gilan Blazovi.

	Jsme trochu nápadní, když tu takhle trčíme proti obloze.

	„Já se nesnažil nepozorovaně připlížit,“ namítl Gilan a Blaze pohrdavě zafuněl. Tohle měl ve zvyku, pomyslel si Gilan. S vědomím, že se mu zřejmě nikdy nepodaří mít poslední slovo, pobídl koně vpřed a ten opatrně sestupoval po kamenité stezce k začátku šíje vedoucí ke hradu.

	Bylo tam stanoviště stráží obsazené dvěma znuděně se tvářícími vojáky. Gilan se ohlásil, ačkoli hraničářská pláštěnka a mohutný dlouhý luk nenechávaly mnoho pochybností o tom, kým nebo čím je, a starší z obou mužů na něj kývl.

	„Ještě chvilku prosím počkej, hraničáři,“ požádal. Jeho hlas byl uctivý, dokonce i opatrný. Příčinou obojího byla pověst hraničářského sboru. Voják šťouchl loktem do svého druha.

	„Nobby, vytáhni žlutou vlajku,“ vyzval ho. Druhý muž beze slova přešel k nedalekému stožáru, na němž Gilan spatřil dvě vlajky upevněné k provazům a připravené k vyvěšení. Jedna byla žlutá, druhá červená. Nobby vybral žlutou a vytáhl obdélník žlutého plátna vzhůru na stožár. Vlajka se zatřepetala v čerstvém mořském větru a zavlála na žerdi. Po několika vteřinách se na hradní bráně objevila stejná vlajka.

	Kdyby ho vojáci považovali za nepřítele, uvažoval Gilan, nejspíš by signalizovali červenou vlajkou. Ovšem kdyby on byl nepřítel, nedal by jim k tomu příležitost, i když předpokládal, že žádné znamení bude znamenat totéž co červená vlajka. Pro bojového ducha strážných bylo asi lepší, když věřili, že kdyby se ke stanovišti hlídky blížil nepřítel, budou mít možnost vyslat signál.

	„Pokračuj na druhou stranu, hraničáři,“ řekl voják. Gilan poděkoval pokynem ruky a pobídl Blaze vpřed.

	Otěže nechal volné a dovolil mu, ať hledá cestu sám. Pás pevniny nebyl pro jednoho jezdce až tak úzký, ale Gilan si byl vědom strmého srázu spadajícího po obou stranách dolů k moři. Když se blížil k hradní bráně a padací mříži, cesta se podstatně zúžila, takže při vstupu do hradu na ní bylo místo nanejvýš pro čtyři muže vedle sebe.

	Jakmile dorazili k mříži, vykročil kupředu seržant. Gilan zlehka zatáhl za otěže a Blaze zastavil. Mužův pronikavý pohled obsáhl pláštěnku a dlouhý luk, který Gilan vezl položený přes rozsochu sedla. Zaznamenal i dlouhý meč zavěšený po hraničářově levém boku a zamyšleně svraštil čelo. Meče nepatřily k obvyklé výzbroji hraničářů.

	Gilan pochvalně pokýval hlavou. Dva strážní na vnějším stanovišti si zbraně nevšimli, a pokud ano, nepřikládali jí žádný význam. Vyjmul stříbrný dubový list zavěšený na řetízku kolem krku a předklonil se, aby ho seržant mohl zřetelně vidět.

	„Hraničář Gilan, dočasně odvelený kvůli plnění zvláštních úkolů,“ oznámil.

	Seržant si pečlivě prohlédl přívěsek, ještě jednou přejel očima k meči a pak se rozhodl. Dal znamení zvednout závoru v bráně a ustoupil stranou.

	„Pojeď dál, hraničáři Gilane,“ vyzval ho. „Kancelář hradního správce je pořád rovně, v přízemí hlavní věže.“

	Gilan kývl a pobídl Blaze kupředu, do stínů mohutné brány. Kopyta hlasitě zazvonila, jakmile vjeli na dlažbu hradního nádvoří. Když Gilan sesedal, objevil se vedle něj pomocník ze stájí.

	„Hraničáři, můžu se ti postarat o koně?“ zeptal se.

	Gilan se vteřinku nebo dvě rozmýšlel. Obvykle se o Blaze staral sám.

	„To bude od tebe milé,“ řekl. „Máme za sebou dlouhou cestu, tak ho prosím pořádně vytři do sucha a dej mu příděl ovsa.“

	Pomocník přikývl a natáhl ruku po uzdě. Když mu Gilan uzdu podával, řekl koni: „Blazi, jdi s ním.“

	Po tom pokynu se kůň otočil a klapal za pomocníkem směrem k dřevěné stavbě u severní hradby, kde se nacházely stáje. Gilan se pro sebe tiše usmíval. Kdyby neřekl ta tři obyčejná slova, zůstal by Blaze nehybně stát jak ta severní hradba.

	Vešel do hlavní věže. Přízemí bylo v podstatě prázdné. Uprostřed stálo široké dřevěné schodiště vedoucí do dalšího poschodí. V případě útoku bylo možné schody zapálit nebo rozbít, jakmile by obyvatelé hradu unikli do vyššího poschodí, takže útočníci by neměli nahoru žádný přístup. Do vyšších pater se bude vystupovat po stejném pravotočivém schodišti, jaké znal z Araluenu. Po levé straně byl dřevěnou stěnou oddělený velký prostor. Odhadoval, že se jedná o strážnici, kde mohli vojáci odpočívat nebo spát, když nebyli zrovna na stanovištích. Další stěna nalevo oddělovala trochu menší část. Tam byla zřejmě kancelář správce hradu. Gilan mohl jako hraničář rovnou zamířit do vyšších poschodí, kde by našel komnaty barona. Ale dobrý mrav velel zajít nejprve za správcem a Gilan neviděl důvod, proč někoho urážet, jen aby dal najevo vlastní důležitost.

	Před mosazí kovanými dveřmi do správcovy kanceláře seděl za stolem mírně obtloustlý muž. Na rukávech kazajky měl černé návleky, chránící je před skvrnami od inkoustu, a přepisoval seznam čísel z archu pergamenu do velké účetní knihy. Při zvuku Gilanových vysokých bot na dlaždicích zvedl hlavu.

	„Co si přeješ?“ otázal se zdvořile.

	Gilan si shrnul pláštěnku dozadu přes ramena a znovu ukázal stříbrný dubový list.

	„Jmenuji se Gilan. Jsem královský hraničář,“ oznámil. „Rád bych navštívil správce.“

	„Samozřejmě. Počkej prosím okamžik.“ Úředník odložil psací brk, vstal a spěchal ke dveřím vedoucím do nitra kanceláře. Zmizel uvnitř, za necelou minutu se opět vynořil a rukou kynul Gilanovi.

	„Vstup prosím. Správce Filip je ti k službám. Mám ti přinést nějaké občerstvení?“

	Gilan váhal. Měl za sebou dlouhou jízdu a posledních sedm mil foukal od moře studený vítr.

	„Kávu, jestli máš,“ řekl.

	Úředník se uklonil a ukázal mu dovnitř do dveří.

	„Hned ji přinesu,“ odpověděl a Gilan vešel do kanceláře.

	Hradní správce byl muž v letech. Dlouhé vlasy měl úplně šedivé a tvář vrásčitou. Ačkoli, napadlo Gilana, to mohl být spíše důsledek jeho nelehkého úřadu než věku. Když hraničář vstoupil, správce vstal zpoza stolu a napřáhl ruku k pozdravu.

	„Vítej v Highcliffu, hraničáři Gilane,“ řekl. „Je to čest, mít tak významného hosta.“

	Slova to byla možná přehnaně úslužná, ale Filip je podle všeho myslel opravdově. Přesto na něm bylo cosi, co Gilanovi nesedělo. Zdál se v hraničářově přítomnosti nesvůj. Uvedl Gilana do křesla před svým velkým psacím stolem.

	„Prosím, posaď se, hraničáři. Mrzí mě, že musím říct, že jsi nás zastihl nepřipravené. Baron Douglas je na lovu. Vrátí se až za několik hodin. Ale jestli ti mohu nějak pomoct já?“

	Gilan přešel omluvu mávnutím ruky. „Já nijak nespěchám,“ odpověděl správci. „Rád počkám, než se baron vrátí. Mezitím bys mi mohl poskytnout nějaké informace.“

	Když ta slova Gilan říkal, byl si jistý, že postřehl náznak provinilého trhnutí, spěšně zamaskovaný. Mírně přimhouřil oči. Filip byl rozhodně z něčeho nervózní. A Gilan měl už dříve podezření, že na hradě je informátor − někdo na dost vysokém místě, aby věděl o nedávné koloně s penězi a její trase.

	„Informace?“ opakoval Filip. Teď už se ovládal líp, jeho hlas byl vyrovnaný a chování klidné. „Čeho by se měly týkat?“

	Ozvalo se zaklepání na dveře a vstoupil úředník přinášející podnos s miskou kávy. Gilan se rozhodl, že neodpoví hned. Chtěl správci poskytnout čas přemýšlet, o jaké informace mu asi jde. Přijal misku, osladil si kávu a dopřál si dlouhý, uznalý doušek. Kývnutím poděkoval úředníkovi a ten opustil kancelář. Když se za ním zavřely dveře, Gilan se obrátil zpět k Filipovi.

	„Snažím se vystopovat a chytit člověka jménem Foldar,“ řekl Gilan. „Snad jsi o něm slyšel?“

	Filipova tvář se teď zachmuřila a předchozí nervozitu vystřídal hněv.

	„Foldar?“ opáčil. „Nikdy jsem nepoznal tak zlého člověka. Podle mého názoru byl horší než samotný Morgarath.“

	Gilan rychle zvedl hlavu. „Ty jsi ho znal?“

	Než Filip odpověděl, několikrát pokýval hlavou. Když opět promluvil, byl ve vzpomínkách zřejmě hodně daleko.

	„Ale ano. Znal jsem ho,“ potvrdil. „Vlastně jsem je znal oba dva. Byli hodně zlí. Myslím, že právě to přivábilo Foldara k Morgarathovi. Jak se říká, vrána k vráně sedá.“

	„Jak ses s nimi vůbec setkal?“ ptal se užaslý Gilan. Nepotkal mnoho lidí, kteří by znali Morgaratha osobně, přestože stín bývalého barona se nad Araluenem hrozivě vznášel tolik let.

	Filip zvedl oči a jejich pohledy se setkaly.

	„Na hradě Gorlanu,“ řekl. „Začal jsem se tam zaučovat ve službě jako mladší majordomus. Já pochopitelně nemůžu vlastně říct, že jsem je znal − ne ve smyslu, že bych s nimi trávil čas nebo se s nimi pravidelně scházel. Ale častokrát jsem je na hradě viděl. A to mi stačilo. Nemohl jsem se dočkat, až z toho místa odejdu.“

	„Kdy to bylo?“ zeptal se Gilan. Předstíral pouze zdvořilý zájem, ale smysly měl napjaté. Filip navzdory tvrzení, že Morgarathova někdejšího zástupce nemohl vystát, připustil, že v minulosti Foldara znal. Třeba to postačovalo, aby si tím psanec zajistil nynější Filipovy služby.

	„Asi tak tři nebo čtyři roky před Morgarathovou vzpourou,“ odpověděl mu Filip. „Měl jsem pocit, že se blíží něco zlého, a nechtěl jsem mít na tom žádný podíl. Takže jsem odešel. Stálo mě to nezapočítaný rok služby a tříměsíční plat, ale soudím, že z dlouhodobého hlediska jsem udělal to nejlepší, co se dalo.“

	Zajímavé, pomyslel si Gilan. Tenhle muž zřejmě neměl důvod být věrný Morgarathovi nebo Foldarovi. Ale přesto mohl být tajně vyslaným špehem a jeho odchod z Gorlanského léna chytře naplánovanou lstí. Morgarath byl víc než schopen tak prohnaného plánování a dopředu chystaného spiknutí.

	„Proč si myslíš, že Foldar je někde ve zdejším kraji?“ zeptal se Filip a přerušil Gilanovy úvahy.

	„Přišlo hlášení o útoku na kolonu s penězi. Muže chladnokrevně povraždili, zlato uloupili. Mělo to všechny znaky přepadení, jaké by provedl Foldar.“

	Filip zamyšleně pokyvoval hlavou.

	„Ano, o tom vím,“ řekl. „To já jsem poslal hlášení. Tehdy jsem si ten útok vůbec nespojoval s Foldarem. Ačkoli teď si vzpomínám, že jeden z těch, kdo přežili, vlastně říkal, že vůdce lupičů měl na sobě černý plášť. Ale to je zřejmě hodně slabé spojení s Foldarem. Víš jistě, že to bylo on?“

	„Ne. Vůbec ne. Sháním stopy po celém království. Tahle se zdála jako jedna z nejpravděpodobnějších. Zůstanu několik dní, prohledám okolí, vyptám se lidí, jestli neviděli nějaké podezřelé skupinky mužů, trochu prozkoumám les. Jestli je někde v kraji loupežnická banda, bude nejspíš právě tam. Uvidím, co zjistím.“

	Všechno to znělo mlhavě a neurčitě, pomyslel si. Nezmínil se, že potají chystá plán, jak lupiče chytit do pasti. Ještě si nebyl jistý, komu patří Filipova oddanost. Správce pokrčil rameny.

	„Myslím, že to je vše, co můžeš udělat,“ souhlasil. „Kdoví? Náhodou se něco může objevit.“

	„Přesně to si myslím i já,“ odpověděl Gilan. Postavil misku na stůl a vstal z křesla. „Teď ještě jestli bys mohl zařídit, aby mi někdo ukázal můj pokoj, a pak se můžeš zase vrátit ke své práci.“

	Filip také vstal a doprovázel ho ke dveřím.

	„Písař tě zavede do tvé komnaty,“ řekl. Když otevřel dveře, úředník zvedl hlavu. „Doprovoď hraničáře Gilana do hostinských komnat ve třetím poschodí,“ přikázal mu Filip. Pak se obrátil opět ke Gilanovi a řekl: „Vzkážu ti, až se baron vrátí z lovu. Určitě se bude chtít s tebou ihned setkat.“

	* * *

	Komnata pro hosty se skládala ze tří pokojů s výhledem na moře. V takové stavbě a s takovou polohou, pomyslel si Gilan, bude mít většina místností vyhlídku na moře. Otevřenými okny zavál dovnitř svěží, slaný větřík a rozvlnil těžké závěsy. V oknech byly okenice, ale Gilan se rozhodl nechat je otevřené. Měl rád čerstvý vzduch a nevadil mu chlad, který ho doprovázel.

	Jakmile se ubytoval, šel do stájí, aby dohlédl na Blaze. V jednom ze stání blízko vchodu byl další hnědák, valach. Na okamžik si ho v tom šeru uvnitř spletl s Blazem. Pak uslyšel známé zaržání a pochopil, že je ustájen o čtyři místa dál.

	Stájový pomocník odvedl dobrou práci, Blaze měl pohodlné suché stání, dostatek čisté slámy a nádobu s ovsem z poloviny naplněnou. Voda ve vědru zavěšeném na háku byla čerstvá a čistá. S pochvalným pokyvováním pohladil koně po nozdrách a pak se otočil, právě když vstoupil hradní sloužící, který ho hledal.

	„Správce ti vyřizuje, že baron Douglas se vrátil. Přijme tě hned.“

	Baron Douglas měl kancelář a ložnici ve druhém poschodí. Gilan při tom zjištění mírně svraštil čelo. Správný velitel by umístil své sídlo vysoko do věže, ne do snadno přístupnějších nižších pater. Douglas možná zlenivěl, napadlo ho, a třeba se mu protiví vyšlapávat příliš mnoho schodů.

	Při prvním pohledu na barona z Highcliffu se jeho odhad potvrdil. Baron Douglas byl značně otylý. Gilan věděl, že jiní baroni, jako například Arald z Redmontu, bojují s tím, aby příliš netloustli. Ale Douglas podle všeho neměl žádné zábrany.

	Byl vysoký − skoro tak vysoký jako Gilan − a nad čelem mu řídly vlasy. Po stranách si je nechával delší, jako by to tím chtěl vyrovnat. Gilan odhadoval, že při společenských příležitostech si je nejspíš češe přes temeno, aby zamaskoval prosvítající růžovou pleš. Byl čistě oholen, měl masitý podbradek a modré oči posazené blízko u sebe. Gilan si pomyslel, že mu to propůjčovalo úskočné vzezření. Pak tu myšlenku zavrhl. Nemohl Douglase obviňovat kvůli umístění očí, stejně jako mu nemohl mít za zlé, že má sklon k plešatění.

	Baron promluvil trochu moc nahlas, jako by si byl vědom vlastní důležitosti a neustále se ji snažil uplatňovat. Choval se příkře, ačkoli ke skutečné hrubosti to nedotáhl. Žádný rozumný člověk se nikdy nechoval hrubě k hraničáři.

	„Filip mi řekl, že si myslíš, že ten ďábel Foldar je někde v Highcliffu,“ řekl, když si odbyli seznamovací formality.

	Gilan pokrčil rameny. „Hledám stopy,“ odpověděl. „Existuje možnost, že by mohl být tady. Filip se určitě zmínil o útoku na kolonu s penězi před několika týdny.“

	Douglas pohrdavě odfoukl. „Tohle? Nemyslím si, že by to byl Foldar. Jen loupežníci, jestli můžu říct svůj názor.“

	„Pravděpodobně máte pravdu. I když váš správce mi potvrdil, že něco podobného, jako byl tenhle útok, by Foldar provést mohl. Patrně ho před několika lety znal. A co vy? Setkal jste se s ním někdy?“

	Douglas se posadil zpříma. „Já? Ne. Nikdy jsem ho okem nespatřil. A ani nikdy nechci. Proč se ptáš?“ dodal a podezíravě se nachýlil dopředu.

	Gilan lhostejně mávl rukou. „Chtěl bych si o něm vytvořit úplnější obrázek. Čím víc toho o něm vím, tím snadněji můžu předvídat jeho kroky.“

	„Hm, tak to ti nemůžu pomoct,“ prohlásil Douglas tónem, který naznačoval, že rozhovor už trval dostatečně dlouho. „Jestli pro tebe budu moct udělat něco jiného, stačí říct. Nebo raději řekni Filipovi. To on se o všechno stará.“

	„Budu se snažit, abych nebyl příliš na obtíž,“ s úsměvem řekl Gilan. Douglas důrazně zavrtěl hlavou. Ten dělá hodně věcí důrazně, napadlo Gilana.

	„To není obtěžování. Ani v nejmenším.“ Na Gilanovi už ho nic nezajímalo.

	
Čtyři

	Dočasná nepřítomnost zdejšího hraničáře, uvažoval Gilan, mohla klidně ovlivnit Foldarovo rozhodnutí, aby se usídlil v Highcliffském lénu − za předpokladu, že sem skutečně přijel.

	Od Gilanova příjezdu uplynul den a on teď projížděl na koni venkovskou krajinou v okolí hradu. Byla tu dobrá půda a bohaté pastviny a většina rolníků se zaměřovala na chov dojných krav. Kraj působil docela mírumilovně, a když si Gilan udělal zastávku na polední jídlo v hostinci v malé vesničce, lidé se zdáli spokojení a přívětiví.

	Den byl slunečný a Gilan se rozhodl usednout u stolu venku před hospůdkou. Hostinská byla pohledná žena ve věku kolem třiceti let. Měla družnou povahu, a když přijala jeho objednávku, usmála se. Mladý hraničář si všiml, že na prostředníčku levé ruky nosí prsten bez kamene, ale nikde nebylo ani stopy po nějakém manželovi. Když se vrátila a postavila před něj korbel piva, rozhlédl se po hostinci.

	„Tvůj manžel je někde pryč?“ zeptal se a ženin úsměv povadl. Oči se naplnily smutkem.

	„Padl ve válce,“ řekla.

	Gilan omluvně potřásl hlavou. „To mě mrzí,“ litoval, že jí způsobil bolest. „Neměl jsem se ptát.“

	Vyrovnaně pokrčila rameny. „Nejsem jediná žena, která zůstala bez manžela,“ řekla. „A jsem na tom líp než spousta jiných. Alespoň mám živnost, kterou dokážu zastat. Jiným vdovám zůstala chalupa a pole, aby se o ně samy staraly, a to není práce pro ženu.“ Znovu se usmála, ne tak zářivě jako předtím, a převedla řeč jinam. „A co tebe přivádí sem k nám, hraničáři?“

	„Raději mi říkej Gilane,“ požádal a ona napřáhla ruku k pozdravu.

	„Já jsem Maeve,“ představila se. Nepokrytě si ho prohlížela. Byl vysoký a pohledný, v očích mu blýskal humor, nebo dokonce šibalství. A vyzařovala z něj sebedůvěra. Tichá sebedůvěra, ne domýšlivost jako v případě některých jiných mladých mužů. Odhadovala, že bude o pár let mladší než ona. Ale velký věkový rozdíl mezi nimi nebyl a ji zajímalo, jestli je ženatý.

	„Přeslechla jsem tvoji odpověď,“ naznačila a Gilan si vzpomněl na její otázku.

	„Aha… mám jen nějaké malé vyřizování na hradě,“ odpověděl lhostejně. „Vlastně úřední záležitosti, aby se věci po válce daly zas do pořádku.“ Odmlčel se a potom dodal: „Znáš správce Filipa?“

	Už dříve zjistil, že hostinští jsou zpravidla dobře obeznámeni s místními klepy. A často jsou víc než ochotní podělit se o to, co vědí. Ukázalo se, že ani Maeve není výjimkou.

	Žena přisvědčila. „Je to dobrý správce,“ řekla, „když se dokáže udržet dál od kostek.“

	„On hraje o peníze?“ zeptal se Gilan. Než odpověděla, zarazila se a zamyšleně prohnula ústa. Filipa měla ráda a nechtěla, aby si o něm Gilan myslel něco špatného.

	„Hrával. On a ještě několik zdejších kupců pravidelně hrávali kostky tamhle v hostinci U labutě.“ Kývla hlavou směrem k jednopatrovému domu na druhém konci vesnické hlavní ulice. „Ale poslední dva nebo tři měsíce jsem ho tam neviděla. Asi se zařekl, že s tím přestane. Nadělal si dost dluhů u ostatních hráčů. Někteří to chtěli na něj ohlásit baronovi Douglasovi, ale on je přemluvil, aby to nedělali.“

	„To by mu nejspíš nijak neprospělo,“ poznamenal Gilan. Jako správce měl Filip na starosti hradní pokladnu. Douglase by asi sotva potěšilo, kdyby věděl, že správce jeho peněz má ve vesnici dluhy z hazardních her.

	„Souhlasím. Ne že by tady někdo měl barona nějak v lásce…“ Maeve rozpačitě zmlkla, když si uvědomila, že asi říká něco, co by neměla.

	Gilan se chápavě usmál.

	„Setkal jsem se s ním,“ řekl. „Je trochu nafoukaný, že?“

	Maeve se zřejmě ulevilo. „Jak povídám, nikdo z těch ostatních hráčů neměl pocit, že baronovi dluží nějakou laskavost. Beztak mu dluží dost na daních,“ dodala nazlobeně. „Je trochu tvrdý, když přijde na daně od místních živnostníků.“

	Gilan pokýval hlavou a zachoval vážnou tvář. V duchu se ale usmíval. Ještě nepotkal živnostníka, který by si nemyslel, že daně, které musí platit, jsou moc vysoké.

	„Takže… Filip teď do vesnice moc nechodí?“ zeptal se a žena procítěně zavrtěla hlavou.

	„K Labuti ne,“ odpověděla. Pak se odmlčela. „Ale nedávno jsem ho párkrát viděla, pozdě v noci. Špatně spím a často sedávám u okna a dívám se na ulici.“ Už nedodala, že špatně spí proto, že se v hodinách nad ránem cítí osamělá. Právě v době, kdy se její mysl neměla čím zaměstnávat, pociťovala ztrátu manžela nejsilněji.

	„A kam šel?“ zajímal se Gilan.

	Na pár vteřin zaváhala. „Jestli to byl on. I když jsem si jistá, že byl. Vlastně jsem mu neviděla do obličeje, ale on má takovou svoji chůzi, s hlavou vystrčenou dopředu a svěšenými rameny. Zdálo se, že má namířeno do domu kupce Ambrose Turnera na konci hlavní ulice. Napadlo mě, že je to divné, protože právě Ambrosovi dlužil nejvíc peněz.“

	„Podařilo se mu dluh splatit?“ zeptal se Gilan.

	„To nevím. Určitě ano. Kdyby ne, asi by byl u Ambrose těžko vítaný, že?“

	Gilan svraštil čelo. „Ano. To těžko,“ pronesl zamyšleně. Maeve, opřená během rozhovoru a kraj jeho stolu, zvedla hlavu, protože do šenku vešla skupinka hostů a hlasitě na ni halekali.

	„Měla bych je jít obsloužit,“ řekla. „Tvoje jídlo bude za chvilku, Gilane. Hezky se s tebou povídalo. Přijď zas,“ zvala ho. Při těch slovech se jí objevil v očích mírně tesklivý výraz.

	„Přijdu,“ s úsměvem odpověděl Gilan. Jeho hlava však usilovně pracovala a probírala vše, co mu hostinská řekla. Měl toho hodně na přemýšlení.

	* * *

	Odpoledne ujížděl Gilan zvolna ke hradu, stále uvažoval o informacích, které posbíral, a skládal si je v hlavě dohromady.

	Správce byl, nebo býval, velký hazardní hráč. A co hůř, neměl štěstí a nadělal si velké dluhy u místních kupců. To bylo nebezpečné propojení. Filip měl jako správce přístup k hradním penězům. Jestliže dluh splatil − a jak říkala Maeve, sotva by o něj ve vesnici stáli, kdyby to neudělal −, jeho nejpravděpodobnějším zdrojem peněz byla hradní pokladna.

	Existovala ještě další možnost. Hráčská vášeň dělala z Filipa osobu jako stvořenou pro vydírání. Kdyby baron odhalil, že hraje o peníze a že dluží místním kupcům, okamžitě by ho propustil.

	Co když Foldar objevil Filipovo tajemství? Mohl za něj dluh zaplatit a pak vyhrožovat, že to na něj prozradí. Jakmile by měl správce v hrsti, mohl ho klidně přinutit, aby se stal jeho informátorem na hradě Highcliffu a vyzradil, kdy pojede přes léno kolona se žoldem nebo vybranými daněmi.

	Výběr daní! Za týden bude splatný čtvrtletní odvod daní králi. Poskytl Filip Foldarovi informaci o množství peněz, které se bude posílat na hrad Araluen? Nebo o datu převozu či trase, kudy vůz s penězi pojede?

	To by mohlo vysvětlit jeho tajné noční výlety do vesnice. Co když nenavštěvoval kupce Ambrose, ale scházel se s Foldarem nebo jeho lidmi? Maeve ho koneckonců vlastně neviděla vcházet do Ambrosova domu a ten byl na konci hlavní ulice. Filip mohl docela dobře projít celou vesnicí a pokračovat dál na schůzku s Foldarem.

	Ty úvahy vířily Gilanovou myslí, až málem přeslechl, že Blaze varovně zamručel a pohodil hlavou doleva. Opět byl plně ve střehu, rychle mrkl doleva a viděl, jak se z úkrytu za spadlým kmenem na druhé straně potoka, podél něhož jel, zvedají dvě postavy. Zaznamenal dva muže a o zlomek vteřiny poté skutečnost, že jsou oba vyzbrojeni kušemi a ty kuše míří na něj.

	Kopnutím shodil třmeny, vrhl se bokem ze sedla a padal střemhlav na pravou stranu, tak aby dostal Blaze mezi sebe a dva zákeřné útočníky. Při pádu zaslechl nepříjemný svist blízko hlavy a cítil, jak mu něco prudce škublo za pláštěnku. Vzápětí dopadl na zem a překulil se, aby ztlumil pád. Při dopadu hekl a pak tiše zavolal.

	„Blazi! Panika!“

	Jakmile hnědý kůň zaslechl své jméno, nastražil uši. Po druhém povelu pak zahájil pozoruhodné představení. Hlasitě zaržál, vzepjal se na zadních nohou a předníma hrabal do vzduchu. Když přední nohy dunivě dopadly opět na zem, otočil se v kruhu a pořád ržál a řehtal. Pak udělal několik skoků zpátky po cestě, kterou přijeli, zastavil se, zaváhal a rozběhl se ve velkém oblouku opačným směrem a prudce házel hlavou a hřívou.

	Byl to pečlivě nazkoušený výstup, jeden z mnoha, které hraničáři a jejich koně nacvičovali od prvních společných dní. Řehtání, ztřeštěné pobíhání a očividný strach měly za cíl odvést pozornost. Když Gilan opustil sedlo a dopadl na zem, bylo téměř nemožné, aby ten, kdo hraničáře pozoruje, udržel oči na něm a nesledoval splašeného koně.

	Gilan tak získal čas několikrát se překulit a přitom se zabalit do pláštěnky. Uvědomil si, že při skoku mu sklouzla z hlavy kapuce. Neměl čas, aby si ji znova nasazoval, takže jak se převaloval, přetáhl si přes tvář záhyb pláštěnky jako masku. Zastavil se přitisknutý k zemi, čelem ke směru, odkud přišel útok. Potom ležel naprosto klidně a skoro ani nedýchal. Blaze přestal jančit a s hlavou skloněnou se zastavil asi patnáct kroků od něho.

	Věř pláštěnce. To pravidlo vštěpovali všem hraničářům během roků, kdy byli učni. Gilan se jím řídil teď, kdy nehybně ležel v rozbahněné trávě a šedo-zelený vzor pláštěnky mu poskytoval neviditelnost v pravém slova smyslu.

	Útočníci byli stěží čtyřicet kroků daleko a mezi ním a jimi se nacházel hluboký potok. Gilan je jasně slyšel.

	„Kam zmizel?“

	„Dostal jsem ho. Vím, že jsem ho dostal.“ Druhý hlas zněl rozrušeně. Když se zas ozval ten první, byl plný jízlivosti.

	„Tak kde je? Není po něm ani památky.“

	„Určitě tam je. Vím, že jsem…“ Hlas zmlkl.

	S očima přimhouřenýma sledoval Gilan zpod pláštěnky, jak oba muži vylezli z úkrytu za spadlým kmenem a opatrně postupovali ke břehu potoka. Starší z nich, ten jízlivý, pochybovačně hleděl do temné, bystré vody.

	„Přeskoč to a podívej se po něm,“ nařídil, ale druhý muž rozhořčeně odfrkl.

	„Přeskočit? Ani náhodou! Je tam určitě deset nebo dvanáct stop hloubka a já neumím plavat! Přeskoč si ten potok sám!“

	Dva rádoby úkladní zabijáci si opožděně uvědomili, že si znova nenabili kuše. Prováděli to teď a hekali námahou, když napínali silné tětivy. Gilan pohlédl směrem ke svému dlouhému luku, který zůstal ležet několik kroků od něj. Při pádu ho pustil z ruky, aby se nedostal pod něj a nezlomil se. Krátce zvažoval další postup. Mohl by vstát a během několika vteřin luk zvednout. Další dvě vteřiny by mu trvalo vytáhnout šíp z toulce a vložit do luku. Pak půl vteřiny na natažení, zacílení a výstřel. To za předpokladu, že pláštěnka, takhle náhodně omotaná kolem jeho těla, by mu nebránila v přístupu k toulci. Spíš bude toulec se šípy beznadějně zamotaný v jejích záhybech, což by o vzácné vteřiny prodloužilo čas potřebný k výstřelu.

	Ne. Svou příležitost promarnil, když ti dva útočníci stáli u potoka s nenabitými kušemi. Kdyby byl útočník jen jeden, možná by šanci měl. Ale v případě dvou mužů s kušemi a při tak krátké vzdálenosti bylo riziko příliš velké. Vteřinku poté, co se takto rozhodl, byl rád, že to udělal. Do hovoru se vložil třetí hlas.

	„Hej, vy dva! Co se děje?“

	Byl to hlas vzdělaného člověka, ale tón měl ostrý a panovačný. Gilanovy oči přejely směrem, odkud hlas přišel. Pohnout hlavou se neodvažoval. Koutkem oka zachytil napravo za potokem temnou postavu. Ať to byl kdokoli, zřejmě měl na sobě černé oblečení. Pak se vyjasnilo, o koho jde, protože první z mužů s kušemi odpověděl na jeho dotaz.

	„Jen to prověřujeme, pane Foldare.“

	Gilan ztuhl. Takže Foldar tu přece jenom je, pomyslel si.

	„Prověřujete? A co prověřujete? Dostali jste ho?“

	Oba střelci si vyměnili ustrašené pohledy. Pak se opět ozval starší z nich.

	„Ano, můj pane. Dostali jsme ho. Je po něm, nadobro.“

	„Tak ještě jednu ránu pro jistotu!“ zlostně poručil Foldar. Ti dva si znova vyměnili ustaraný pohled. Jestliže Gilana neviděli, jak mohli pojistit, aby byl mrtvý? Pak ten starší mírně pokrčil rameny.

	„Dobře, můj pane,“ přijal rozkaz a zvedl kuši. Zamířil náhodně na místo vzdálené čtyři nebo pět kroků nalevo od Gilana a stiskl páku spouště. Ozvalo se obvyklé nepříjemné prásknutí spouštěcího zařízení, potom svist a zadunění, když se krátká šipka zabodla do země.

	Gilan usoudil, že už to trvalo dost dlouho. Blaze pořád stál pár kroků od něj. Zahvízdal tiše tři tóny po sobě, což bylo další předem nacvičené znamení. Jakkoli bylo tiché, muži s kušemi za potokem ho uslyšeli a prudce zvedli hlavy. Nevěděli, odkud ten zvuk přišel.

	„Co to bylo?“ zeptal se mladší. Pak se do věci opět vložil Blaze. Zvedl hlavu, zastříhal ušima a zadíval se na druhou stranu od Gilana, do nedalekého lesa. Zařehtal a dal se do klusu tím směrem.

	„Někdo sem jde!“ vyhrkl starší střelec. „Mizíme odsud!“

	Gilan sledoval, jak se nemotorně prodírají podrostem na druhé straně potoka. Pak uslyšel krátkou a zlostnou výměnu slov mezi nimi a Foldarem, kdy svého vůdce ujišťovali, že Gilan je mrtvý. Poté se všechny tři postavy vnořily do lesa na druhé straně potoka.

	Gilan čekal několik minut, pak se zvolna posadil. Hvízdl a Blaze přiklusal zpátky k němu.

	Jaký jsem byl?

	„Byl jsi úžasný,“ pochválil ho Gilan. „Vlastně si říkám, jestli jsi skutečně nezpanikařil?“

	Blaze pohrdlivě odfrkl. Já a panikařit? Kvůli takovým nemehlům s kuší? Proč jsi je nezastřelil?

	„Upadl mi luk,“ řekl Gilan a ihned litoval, že to vůbec vyslovil. Blaze pootočil hlavu a úkosem na něj pohlédl.

	To jsi celý ty.

	Nasedl a zamyšleně odjížděl. Po pár mílích vyjádřil své úvahy nahlas. „Proč by Foldar posílal své lidi, aby mě přepadli? To není moc dobrý plán, pokud chce zůstat nenápadný. Přece nemůže čekat, že se pokusí zabít hraničáře a nikdo si toho nevšimne.“

	Třeba jen nemá rád hraničáře.

	„Snad. Pravděpodobnější ale je, že ví, že po něm pátrám, a snaží se mě předběhnout.“

	Jak by to mohl vědět? Ledaže by mu o tobě někdo řekl. A jenom dva lidé vědí, co tady děláš.

	„Přesně tak,“ souhlasil Gilan.

	
Pět

	Bylo několik hodin po půlnoci, když se Filip vynořil z velkého domu na konci vesnice. V pravé ruce nesl bílý plátěný pytel.

	Gilan sledoval z výhodného místa v postranní uličce, jak správce prošel kolem, sotva čtyři kroky od něj. Filip si ho nevšiml, ale byl dost blízko na to, aby Gilan zaslechl nezaměnitelné zacinkání, když si Filip přendal pytel do druhé ruky. Peníze, pomyslel si. A hodně peněz.

	Jakmile se správce vzdálil, Gilan zlehka proběhl uličkou dozadu. Držel se rovnoběžně s vesnickou hlavní ulicí a běžel dál. Jeho nohy nevydávaly na měkké půdě téměř žádný zvuk. Než dorazil na konec vesnice, Filipa předstihl a byl teď asi tucet kroků před ním.

	Filip kráčel s těžkým pytlem pomalu, s hlavou skloněnou. O své okolí se nezajímal. Předpokládal, že v tuto noční dobu nikoho neuvidí a že nikdo neuvidí jeho. Přesto Gilan zabočil šikmo do skrytu stromů. Pokračoval v běhu a pořád zůstával souběžně s hlavní ulicí, mířil zpátky ke hradu a víc a víc se vzdaloval od postavy vlekoucí se za ním.

	Po západu slunce nebylo stanoviště hlídky na vnějším konci spojovací šíje obsazené. Strážní se stáhli do hradu a byla spuštěná těžká padací mříž, která zamezovala vstupu. Stráže však byly stále na cimbuří a cestu přes šíji měly jako na dlani. Když ovšem ten večer sledoval Gilan správce na cestě z hradu, viděl, jak neohrabaně sešplhává po kamenitém svahu několik kroků od cesty, kudy mezi změtí balvanů vedla skoro neviditelná pěšina. Tam zůstal před zraky hradních stráží ukrytý. Gilan teď postupoval pěšinou a dostal se na pár kroků od vysokých strmých hradeb. Pak rychle proklouzl na rovinku pod nimi. Přitisknutý k drsnému kameni se sunul doleva kolem jedné z rohových věží. O pár kroků dál dorazil k malým laťkovým vrátkům, jimiž Filip předtím hrad opustil.

	„Vždycky existuje nějaká tajná cestička ven a dovnitř,“ řekl si v duchu Gilan, když dříve toho večera viděl správce, jak vrátka odemyká. To byl důvod, proč Filipa předběhl. Až se správce vrátí do hradu, vrátka určitě zamkne. Gilan je za sebou opatrně zavřel a plížil se k hlavní věži. Jakmile byl uvnitř, ukryl se za křeslo s vysokým opěradlem, odkud měl výhled na Filipovu kancelář a na mohutné dveře hradní pokladnice, za nimiž byly bezpečně uložené peníze z daní.

	Čekal několik minut, když tu se venkovní dveře s vrznutím otevřely a Filip proklouzl dovnitř do věže. Rychle se rozhlédl, ujistil se, že se nikdo nedívá, a pak spěchal ke dveřím pokladnice. Gilan opět zaslechl cinkot mincí, když správce postavil bílý pytel na podlahu a probíral se svazkem klíčů, aby místnost otevřel.

	O několik minut později se objevil a pozamykal četné zámky na dveřích pokladnice. Vzal za dveře, aby se přesvědčil, že jsou pevně zavřené. Poté se s unaveným povzdechem odebral ke dveřím své kanceláře a vešel dovnitř. Gilan věděl, že správcovy soukromé komnaty se nacházejí za kanceláří. Rovněž si všiml, že když správce vyšel z pokladnice, pytel peněz už nenesl.

	„Velice zajímavé,“ řekl si Gilan pro sebe.

	* * *

	„Je to velké riziko,“ prohlásil zamračeně baron Douglas, když Gilan nastínil první část svého plánu. „Ty chceš poslat peníze z daní v jednom malém voze a bez ozbrojeného doprovodu? To se mi nelíbí.“

	„Ten vůz nebude úplně bez doprovodu,“ namítl Gilan. „Pojedu v něm přece já.“

	Baron Douglas nevypadal přesvědčeně. Hraničář nehraničář, jeden muž navíc neznamenal téměř nic, kdyby se Foldarova banda rozhodla zaútočit.

	„Vtip je v tom,“ pokračoval Gilan, „že Foldar si bude myslet, že peníze veze obvyklý konvoj. Zařídíme to tak, aby vyjel deset minut po malém voze, s obvyklým doprovodem.“

	Baron Douglas se v křesle opřel a pochybovačně potřásal hlavou.

	„Jestli se Foldar rozhodne, že peníze z daní uloupí,“ řekl, „bude pozorovat hrad. Uvidí odjíždět malý vůz a tebe v něm, a za několik minut pojede velký vůz s doprovodem. Bude vědět, že bys nepustil peníze z očí, a zvětří léčku. Prokoukne tvůj plán. Není žádný hlupák, vždyť víš.“

	„Na to spoléhám,“ usmál se Gilan. „Protože plánuju dvojitou léčku. Peníze vlastně budou tam, kde by podle očekávání měly být − ve velkém voze s ozbrojeným doprovodem. Takže zatímco bude Foldar útočit na malý vůz a poskytne mi příležitost, abych ho zajal, pravý vůz s penězi bude na míle daleko a v bezpečí.“

	Douglas na chvilku oněměl. Tiše pohyboval rty a skládal si dohromady Gilanovy složité myšlenkové pochody.

	„Takže velký vůz, o kterém by se mělo předpokládat, že je návnada, vlastně celou dobu poveze peníze. Zatímco návnadou bude ten malý, s tebou uvnitř?“

	„Přesně tak,“ zvesela potvrdil Gilan. „Někdy jsem tak prohnaný, že matu sám sebe.“

	„Nechtěl bych být v tvojí kůži, až tě Foldar dostihne a pochopí, že jsi na něj vyzrál,“ poznamenal Douglas.

	„To je součást plánu. Já chci, aby mě dostihl. Pak po něm nebudu muset pátrat a ušetřím si spoustu času.“

	Baron Douglas při těch slovech vrtěl hlavou. „Raději ty, než já. Nerad bych se s ním setkal tváří v tvář, když je dopálený. Ty jeho oči stačí, aby člověku běhal mráz po zádech. Jsou studené a nehybné, jako hadí.“

	„Několik hadů jsem svého času zabil,“ prohodil Gilan svým bezstarostným způsobem. Douglas si ustaraně mnul bradu, když náhle spatřil ocel v hraničářových očích. Uhnul pohledem stranou a rychle převedl řeč jinam.

	„Samozřejmě že ti, kdo budou nakládat vozy, budou vědět, ve kterém jsou peníze. Musíme se postarat, aby drželi jazyk za zuby.“

	„Dejte je na jeden den pod zámek,“ poradil mu Gilan a Douglasova obočí se zachmuřeně spojila.

	„Není to trochu kruté?“ namítl.

	Gilan odbyl námitku pokrčením ramen. „Nemusíte je uvrhnout v řetězech do hladomorny. Jen je na den někam ukliďte, ať nemůžou s nikým mluvit. Nemůžeme riskovat, že se k Foldarovi donese něco o dvojité léčce. A my víme, že někde na hradě je informátor. Vy a já tak budeme jediní dva, kdo budou znát pravdu.“

	„A samozřejmě Filip,“ připomněl mu Douglas. „Musí spočítat peníze a potvrdit daňová hlášení. Chceš, abych zamknul i jeho?“

	Gilan jen na chviličku zaváhal, a pak klidně řekl: „Ne. Jsem přesvědčený, že Filipovi můžeme věřit.“

	* * *

	„Kolik mužů je ve tvé jednotce?“ zeptal se Gilan rudovousého rolníka. Jmenoval se Bran Richards a byl velitelem místního oddílu lukostřelců. Každé léno v království mělo za povinnost udržovat pohotovostní sbor lukostřelců. Vedle obvyklých povinností jako orání, sklízení a mletí se muži celý rok průběžně cvičili ve střelbě. V případě války mohli být povoláni do královské armády a byli okamžitě připraveni k boji.

	„Patnáct,“ odpověděl muž. „Mělo by jich být osmnáct, ale tři muže jsme ztratili ve válce. Budu muset brzy nabrat tři nováčky a začít u nich s výcvikem.“

	„Hmmm. Dobrá, šest by pro moje potřeby stačilo. Vezmi svých šest nejlepších lukostřelců a čekejte na mě pozítří dvě míle za místem, kde se odděluje pobřežní cesta od hlavní. Je tam lesík, v kterém se můžete schovat. Držte se mimo dohled. Vlastně by asi bylo nejlepší, kdybyste se přesunuli na místo dřív, než se rozední.“

	Bran přisvědčil. „Jak si přeješ.“

	Gilan dostal další nápad.

	„Ještě jedna věc,“ řekl. „Svým mužům pověz, že je to jen běžné polní cvičení. Nezmiňuj se, že s tím mám něco společného já, ano? Vlastně se o tom nezmiňuj vůbec nikomu.“

	Bran pokýval na srozuměnou. Ukázal na džbán na stole mezi nimi. Seděli v útulné světnici u něj doma.

	„Ještě trochu jablečného vína?“ nabídl. Gilan však zavrtěl hlavou.

	„Potřebuju mít čistou hlavu,“ řekl. „Mám ještě spoustu zařizování.“

	
Šest

	Pozorovatel na kopci sledoval, jak se padací mříž pomalu rachotivě zvedla a vypustila ven malý krytý vůz tažený jedním koněm. Za ním klusal hnědý kůň přivázaný k zadní části vozu vodicím lanem. Na kozlíku vedle kočího seděla vysoká postava v nezaměnitelné pláštěnce hraničáře. Zvěd se díval, jak vůz pomalu jede k místu, kde se cesta rozdvojovala. Na rozcestí se dal doleva a pokračoval po pobřežní cestě.

	O nějakých deset minut později vyjel z brány druhý vůz − větší než první a tažený párem koní. Za ním klapavě vyjížděl doprovod šesti ozbrojenců na koních. Tento vůz zatočil na rozcestí doprava a dal se hlavní cestou, která vedla k lesu.

	„Přesně jak velitel Foldar říkal,“ zamumlal si pro sebe muž na kopci. Pospíšil si k místu, kde měl uvázaného koně, nasedl a cvalem odjížděl. Držel se dál od cesty, dokud nepředjel pomalu ujíždějící vůz natolik, aby ho ozbrojenci nemohli zahlédnout. Pak pobídl koně ostruhami, sjel na cestu a přidal na rychlosti. V místě, kde ležel u cesty spadlý strom, přitáhl otěže. Z lesa se vynořil Foldar, v tom černém sametovém plášti s vysokým límcem si ho muž nemohl s nikým splést. Pod černým pláštěm nosil drátěnou košili, rovněž černou. Na levé paži měl trojúhelníkový štít. Dlouhý meč spočíval v pochvě připnuté k vidlici sedla.

	Foldar přiklusal na koni blíž. „Podej hlášení,“ vyzval muže.

	Jezdec zaváhal. Když na něj vůdce upřel přímý pohled, nikdy se necítil příjemně. Zdálo se, že Foldar málokdy mrká, jestli vůbec někdy.

	„Malý vůz vyjel před dvaceti minutami,“ oznámil. „Hraničář byl v něm.“

	„Je to ten samý hraničář, o kterém ses dušoval, žes ho zabil, že?“ tiše se zeptal Foldar. Jeho věrný přisluhovač se rozpačitě zavrtěl v sedle.

	„Ano, veliteli Foldare. Omlouvám se. Myslel jsem −“

	Loupežnický vůdce ho však prudkým pohybem ruky zarazil. „Přestaň žvanit. Vyjel druhý vůz?“

	„O deset minut později, pane. Jede po hlavní cestě přes les, přesně jak jste předpokládal,“ potvrdil muž.

	Foldar se pohrdavě ušklíbl nad mužovou chabou snahou podlézat mu.

	„A návnada?“ zeptal se.

	„Malý vůz jede po pobřežní cestě, pane.“

	Foldar se chvíli zamyslel. Byl to neohrabaný pokus, jak ho obelstít, napadlo ho, i když hraničáři připsal k dobru, že v nastrčeném voze sám jede. To alespoň ukazovalo jistou známku vynalézavosti. Ale tím víc bude pro hraničáře pokořující, až pochopí, že jeho léčka nevyšla. Bude na míle daleko od místa skutečného útoku, neschopen včas zasáhnout.

	„Tak dobrá,“ řekl. „Teď zmiz z cesty a z dohledu.“

	„Ano, pane,“ pokorně se podřizoval špeh. Jeli zpátky do lesa, kde čekal tucet po zuby ozbrojených mužů na koních na Foldarovy rozkazy.

	„Ty, ty a ty,“ ukázal vůdce palcem na zvěda a další dva muže. „Zaujměte postavení na druhém konci cesty. Až uslyšíte můj roh, okamžitě zaútočíte a naděláte přitom co nejvíc rámusu.“

	Všichni tři zamumlali na souhlas. Když už se chystali vyrazit, ještě je zastavil.

	„Ať vás nikdo nevidí,“ řekl. Byl to stejnou měrou rozkaz i varování. Poté je mávnutím ruky propustil a oni zamířili na určené stanoviště. Foldar přejel pohledem ostatní muže. „Jakmile ti tři odlákají pozornost doprovodu, zaútočíme. Ale ne dřív než dám rozkaz.“

	Několik jezdců přikývlo. Byli šťastní, že je nevybral do prvního útoku. Věděli, že Foldar s hlavním útokem počká, dokud nebudou vojáci z doprovodu plně zaměstnaní jinde. Ti tři muži, které vybral, budou čelit přesile dva na jednoho a nebylo pravděpodobné, že všichni přežijí. Všichni tři v poslední době Foldara něčím popudili.

	Že konvoj přijíždí, uslyšeli dřív, než ho spatřili. Kopyta koní z doprovodu klapala po tvrdém, udusaném povrchu hlavní cesty a vozová náprava hlasitě a pravidelně skřípala, až to trhalo uši. Pak bylo vidět, jak vůz s doprovodem vyjel ze zatáčky. Dva jezdci jeli před vozem, další dva po každé straně a poslední dva tvořili zadní voj. Kromě kočího seděl na kozlíku ještě jeden ozbrojený muž.

	Členové doprovodu byli plně ve střehu a očima pročesávali les po obou stranách cesty. Strážci za vozem se zhruba každou půlminutu otáčeli v sedle a sledovali cestu za sebou. Foldar předpokládal, že na začátku trasy budou ostražití, a právě proto poslal tu trojici, která měla odvrátit jejich pozornost od hlavního útoku, na druhý konec cesty. Teď čekal a vůz mezitím dojel na úroveň místa, kde se svými lidmi číhal ukrytý v lese. Kůň vedle Foldara udělal jeden nebo dva zbrklé kroky kupředu, než ho jezdec stačil zarazit.

	„Stůj klidně, zatraceně!“ zasyčel Foldar a dobře si všiml, kdo to byl. Loupežník zesinal. Věděl, že velitel si ho bude pamatovat a jednoho dne ho potrestá. Napadlo ho, že udělá nejlíp, když hned po tomhle přepadení práskne do bot.

	Foldar měl u opasku zavěšený malý lovecký roh ze slonoviny a mosazi. Zvedl ho ke rtům, ještě chvíli počkal a vyhodnocoval vzdálenosti a rychlost vozu. Když nastal ten pravý okamžik, jednou krátce zatroubil na roh.

	Vojáci v doprovodu to pochopitelně slyšeli, a věděli, odkud zvuk přišel. Jako jeden muž se otočili, aby byli čelem k lesu po levé straně cesty, a jejich ruce sjely k jilcům mečů. Pak uslyšeli křik a náhlé dunění kopyt zprava a prudce se obrátili tím směrem. Nakrátko nastal zmatek a muži se nejistě točili dokola. Pak velící poddůstojník zakřičel povely a zformoval vojáky na pravé straně cesty, a to právě včas, aby se postavili náporu útočníků.

	Při prvním střetu měli útočníci na své straně výhodu větší síly i prvek překvapení. Doprovod měl sotva čas seskupit se do obranného postavení, když se na něj tři loupežníci vrhli. Jeden z koní v doprovodu se zřítil k zemi, když do něj lupič na cválajícím koni narazil v plné rychlosti. Další obránce se stáhl, pustil meč, chytil se za zraněnou pravou paži a snažil se zastavit náhlé krvácení způsobené sekem meče.

	Jakmile však počáteční síla útoku vyprchala, loupežníci byli v bryndě. Jeden rychle zahynul ranou mečem poté, co se postavil v třmenech a zaútočil na velitele doprovodu. Pak zůstali jen dva proti pěti a vojáci je hbitě obklíčili.

	Z lesa po levé straně cesty vše sledoval Foldar a s přimhouřenýma očima čekal, až se doprovod naplno zapojí do boje. Mohl zaútočit dřív a třeba zachránit oba muže zbylé po falešném útoku. Ale na jejich životech mu pramálo záleželo a věděl, že jeho vlastní naděje na úspěch se zvýší, jestliže počká. Když teď viděl, že v sedle se drží už jen jeden jeho člověk, usoudil, že nadešla pravá chvíle. Zvedl nad hlavu meč, pak s ním máchl vpřed a vedl své muže ven z lesa, do útoku na konvoj.

	Nedělali žádný hluk, přesně jak předtím nařídil. Nezněl žádný bojový pokřik, žádný hlasitý povyk, jen tlumený dusot koňských kopyt na měkké trávě.

	Foldar viděl, jak se poslední ze tří členů prvotního útoku náhle zhroutil v sedle, když ho jeden z vojáků doprovodu bodl mečem do boku. Potom, přesně jak Foldar předpokládal, si doprovod oddychl v domnění, že boj skončil. Někteří právě zastrkávali meče do pochvy, když tu jeden zvedl hlavu a spatřil skupinku cválajících mužů, vzdálenou ani ne třicet kroků. Varovně vykřikl a ostatní se opět zmateně otáčeli a nechápali, odkud se vzal nový útok.

	Vzápětí zaslechl Foldar přes jejich poplašné výkřiky ještě jiný zvuk − temný svist, jak se směrem k němu obloukem snášela salva šípů. Stěží pár vteřin nato uslyšel tupé nárazy, když šípy zasáhly cíl. Čtyři jeho muži se svalili ze sedel a zůstali bez hnutí ležet. Jejich koně ještě pár kroků pokračovali v běhu, ale protože je neměl kdo pohánět, zpomalili a bezcílně klusali.

	Foldara obestřelo další mnohonásobné svištění a další dva z jeho lidí padli k zemi. Ti zbývající trhli otěžemi a mířili pryč od vozu a jeho doprovodu. Samotný Foldar na svém bojovém koni prudce zastavil a pátral, odkud vyšly obě smrtonosné salvy.

	A spatřil odkud. Osmdesát kroků od něj vystoupil z lesa půltucet lukostřelců. Vedle nich byl vysoký muž na hnědém koni a řídil střelbu. I bez nápadné skvrnité pláštěnky v něm Foldar poznal mladého hraničáře. Drsně zaklel a nechápal, jak se tam tak rychle dostal a kde sehnal jednotku lučištníků.

	Jenže nebyl čas lámat si tím hlavu. Jeho vlastní jednotka, čítající původně devět mužů, se teď scvrkla na tři, a vojáci z doprovodu, povzbuzení nečekaným šťastným obratem, se chystali vyrazit proti němu.

	„Utíkejte!“ zařval na ty, kdo přežili. „Prchejte! Sraz zítra v táboře!“

	Nepočkal, aby viděl, jestli ho slyšeli nebo splnili rozkaz. Otočil bojového koně na zadních, bodl ho ostruhami do slabin, vztekle se rozjel pryč a zrychloval do cvalu tím, že nepřetržitě bodal koně ostruhami a tloukl ho plochou stranou meče.

	Vřítil se do lesa plným cvalem, mohutný kůň si prorážel cestu řídkým podrostem a prudce uhýbal před většími kmeny. Větve hvízdaly Foldarovi kolem hlavy a ramen, tu a tam ho některá bolestivě švihla, když se příliš pomalu sehnul. Po několika nárazech mu vhrkly do očí slzy, takže téměř neviděl, kam vlastně jede. Spoléhal však na koně, že se vyhne všem větším překážkám, krčil se nad jeho šíjí, uhýbal šlehajícím a bičujícím větvím a hlavu držel tak, aby největší nápor úderů nesla přilbice. Dál slepě zarýval koni ostruhy pokaždé, když měl pocit, že šílený a bezhlavý úprk zpomaluje.

	Potom vyrazili ze stínu lesa ven do slunečního světla a Foldar zvedl hlavu a spatřil širá pole táhnoucí se několik mil před ním. Valem se blížili k nízké kamenné zídce a Foldar přinutil koně, ať jede přímo na ni, protože vycítil, že se zvíře chystá před překážkou zastavit. Mohutný oř se vzchopil a skočil přes zídku. Ve chvíli, kdy se nesli nad zemí, dusot těžkých kopyt na pár vteřin ustal. V tom okamžiku Foldar zaslechl za sebou další čtveřici rychlých koňských kopyt.

	Bojový kůň tvrdě dopadl zpátky na zem a náraz vymrštil Foldara dopředu přes koňský krk. Divoce chňapl po hřívě, aby udržel rovnováhu, a přitom mu málem vypadl z ruky meč. Jakmile seděl opět pevně, otočil se v sedle, aby zjistil, kdo ho pronásleduje.

	Když se podíval, uviděl, jak zeď, kterou on sám právě zdolal, přeskakuje hnědý kůň a na něm nenuceně sedí v sedle onen hraničář. Hnědák skoro ani nevypadl z kroku, hned se zase dal do cvalu a hravě doháněl nemotorného a pomalého bojového koně.

	Foldar přeletěl očima okolí. Všude kolem byla otevřená pole. K nejbližšímu lesu to měl nejméně jednu a čtvrt míle. Nikdy by tam nestihl dojet. Ohlédl se zpět na svého pronásledovatele. Hraničář byl sám a ozbrojený jen mečem. Po dlouhém luku, který hraničáři obvykle nosili, nebylo ani památky. Foldarovy zuby se obnažily ve výrazu, který byl napůl úsměvem a napůl šklebem. Věděl, že meč není hlavní hraničářskou zbraní. A Foldar sám byl dobře vyškolený, zkušený šermíř a v průběhu let už vybojoval desítky soubojů. Jeho štít visel na zajišťovacím popruhu a při cvalu nepříjemně tloukl koně do boků. Foldar pustil štít z ruky, jakmile se obrátil na útěk. Teď si ho opět natáhl, levá ruka vklouzla do řemenů a uchopila držadlo.

	Pak zastavil koně, otočil ho v pomalém půlkruhu, opět ho bodl do slabin a vrhl se zpátky, do útoku na svého pronásledovatele.

	* * *

	Gilan viděl, že loupežnický vůdce se obrací, a pokýval hlavou. Svůj luk hodil veliteli oddílu lukostřelců Branovi, hned když se pouštěl do pronásledování Foldara. Pochopil, že postava v černém plášti míří k hustému lesu, a luk by překážel, když se Blaze bude proplétat mezi mohutnými kmeny a pod nízkými převislými větvemi. Kromě toho Crowley nařídil Foldara pokud možno zajmout, přivést a postavit před soud. To znamenalo, že se s ním musel utkat v boji zblízka, ne zastřelit ho z dálky. Jak se dusající bojový kůň přibližoval, Gilan zlehka vytáhl z pochvy meč. Cítil, jak se Blaze pod ním napjal.

	„Ještě ne,“ řekl tlumeně a kůň zastříhal ušima, že rozumí.

	Foldar mířil šikmo k němu, tak aby se střetli pravým bokem proti pravému boku. Držel štít vodorovně přes sedlovou rozsochu, aby si chránil tělo, dlouhý meč byl zdvižený a připravený k úderu. Byla to otázka vteřin…

	„Teď!“ vykřikl Gilan, i když to nebylo nutné. Náhlý stisk kolen a zatáhnutí za otěž sdělily Blazovi přesně, co má udělat.

	Hnědý kůň uskočil doprava a hbitě přeběhl před bojovým koněm na druhou stranu, takže Foldar neměl šanci se přizpůsobit. Pokoušel se v sedle otočit, ale bránil mu v tom šikmo zdvižený štít a Gilan s Blazem se dostali na jeho levou stranu. Foldar trhnul otěžemi, které držel v levé ruce, ale štít mu opět překážel. Bojový kůň se nebezpečně nahnul a začal se nemotorně otáčet doleva.

	Blazovy pohyby nebyly neohrabané ani pomalé. Pod Gilanovým vedením se zvedl na zadní a provedl obrátku jako tanečník téměř bez zastavení. Když dopadl předníma nohama opět na zem, už naplno cválal za bojovým koněm.

	Přijeli zezadu k Foldarovu levému boku. Bojový kůň se stále točil v kruhu doleva, protože Foldar ustavičně tahal za otěže a surově ho bodal pravou ostruhou. V důsledku toho byl velký kůň nevyvážený a vratký, když mu Blaze plnou rychlostí narazil plecemi do boku, mezi sedlo a levou stranu krku.

	Blaze měl napjaté svaly a byl na prudký náraz připraven. Foldarův kůň ne. Už tak nestál pevně, takže ho úder odhodil stranou, a kůň ztratil půdu pod nohama a zřítil se na bok. Foldar měl pouhý okamžik na rozhodnutí, zda se kůň srovná, anebo ho uvězní pod sebou. Skopl třmeny a seskočil, dopadl na štít a převrátil se, aby ztlumil náraz. Kůň klouzal po mokré zemi a nebezpečně bil kopyty do vzduchu. Pak se s polekaným frknutím vyhrabal na všechny čtyři a odklusal pryč.

	Zatímco se Foldar pomalu zvedal, Gilan sklouzl ze sedla. Stál několik kroků od vůdce lupičů a zlehka držel meč s hrotem mírně skloněným k zemi.

	„Navrhuji, aby ses hned vzdal,“ řekl klidně Gilan. „Prostě polož meč.“

	Foldar se drsně zachechtal. „Ty to navrhuješ?“ ušklíbl se. „Tak já zas navrhuju, aby ses obrátil a dal si odchod. Když to uděláš, možná ušetřím tvůj život. Na tuhle úroveň nestačíš, hraničáři. Nemáš luk, aby ses za něj schoval.“

	Foldar se dopouštěl závažné chyby. O hraničářích měl omezené znalosti a nedostatek znalostí může být nebezpečná věc. Věděl, že hraničáři jsou mistrovští lukostřelci. Nikdy neslyšel o žádném, který by měl šermířský výcvik. Podle jeho názoru nahrávalo v tomto souboji všechno jemu. Rozhodl se, že toho jelimánka, co strká nos, kam nemá, a překazil mu plány, s velkou radostí zabije. Čekal, co Gilan odpoví. Jenže vysoký hraničář mlčel.

	„Co tady vlastně děláš?“ houkl Foldar. „Viděli tě na tom falešném voze. Koně jsi měl uvázaného za ním. Tak jak ses sem tak rychle dostal?“

	Gilan se teď usmál. „Falešný vůz?“ opáčil. „Aha, ty myslíš ten malý vůz, který vyjel dřív? Ten nebyl falešný. To je skutečný vůz s penězi. Teď už je za horami. A já na něm nikdy neseděl. Byl to jen mladý voják v mojí pláštěnce.“

	„Ale tvůj kůň −“

	„Je to zvláštní, že? Blaze jsem včera večer nechal mimo hrad. Ve stájích měli jednoho hnědáka. Půjčil jsem si ho a uvázal za vůz. Jsou si velice podobní, i když sis mohl všimnout, že tamto byl valach, zatímco já mám hřebce. Ale ty ses nejspíš tak blízko stejně nedostal.“

	Foldar zaváhal a pochopil, že sedl na lep. „Řekl mi, že…“ Zmlkl, jako když utne. Ale Gilan ho slyšel.

	„Ano. Určitě řekl. Řekl ti, že peníze jsou naložené v tom větším voze. A také tam byly. Jenže včera v noci jsem všechno zase vyměnil. Hodně pozdě v noci. A nikdo jiný o tom nevěděl. Určitě ne tvůj informátor. Mimochodem, kdo to je?“

	„To se nikdy nedozvíš,“ odpověděl Foldar. „A i kdyby ano, stejně ti to k ničemu nebude…“

	Ještě za řeči zahájil útok. Byl to starý trik a měl za cíl zaskočit protivníka. Jenže Gilan byl zkušený bojovník. Snadno kryl Foldarovy tři rychlé údery mečem a mírně ustoupil. Po prvním zuřivém a prudkém útoku oba obezřetně kroužili jeden kolem druhého a navzájem se odhadovali. Gilan viděl, že Foldar je schopný šermíř. A štít na levé paži byl pro něj výhodou. Když jím blokoval Gilanovy údery a odrážel jeho meč doprava, mohl vzápětí provést výpad a přinutit hraničáře, aby se chvatně stáhl a kryl. A když mečem odrážel Gilanův úder, mohl štít použít jako útočnou zbraň, rozehnat se s ním proti hraničáři, uhodit ho a zbavit ho rovnováhy. Štít poskytoval lupiči výhodu a Gilan usoudil, že by s tím měl něco dělat.

	Přehodil si v rukou meč.

	Zaznamenal záchvěv překvapení ve Foldarově tváři. Pak černě oděný šermíř znovu vyrazil vpřed a švihl mečem po Gilanově hlavě. Ale okolnosti se změnily. Teď když Gilan držel meč v levé ruce, byl Foldar nucen krýt se hlavně pomocí meče. Aby mohl použít štít, musel by ho přesunout kolem těla a ruku s mečem odtáhnout od protivníka. Gilanův útok navíc přicházel z Foldarovy pravé strany − z té, kterou velký štít nechránil.

	Foldar chvatně ustupoval, snažil se přizpůsobit novým podmínkám a moc dobře se mu to nedařilo. Gilan zlehka vytáhl saxonský nůž z pochvy a držel ho v pravé ruce. Jakmile odrazil Foldarův meč doleva, mohl pokračovat výpadem a bodnout těžkým saxonským nožem.

	Když to provedl podruhé, způsobil Foldarovi širokou řeznou ránu na žebrech, protože saxonský nůž snadno projel drátěnou košilí pod lupičovým pláštěm. Foldar sykl bolestí a neprodleně si kryl tělo štítem.

	To byla pro Gilana příležitost zahájit útok shora, vedený na Foldarovu helmici. Nedopřál lupiči čas, aby se bránil mečem, ale zaútočil řadou bleskově rychlých seků shora a přinutil Foldara, aby se chránil zvednutým štítem.

	Jeden z úderů prorazil obranu, sjel po hraně štítu a plně zasáhl helmici. Loupežník zavrávoral dozadu, klesl na koleno a trhaně lapal po dechu.

	„Dám ti možnost se vzdát,“ klidně řekl Gilan. „Jen jednu.“

	Gilan prošel výcvikem ve tvrdé škole. Věděl, že je mnohem lepší šermíř než Foldar, dokonce i s mečem v levé ruce. Ale věděl také, že při takovém souboji hraje roli náhoda. Jedno uklouznutí, jeden chybný krok na vlhké trávě pro něj mohly znamenat pohromu. Výcvik mu velel nabídnout protivníkovi příležitost, aby se vzdal. Ale pouze jednu.

	„Ty se vzdej!“ zašklebil se Foldar. Odrazil se z pokleku, vrhl se ke Gilanovi a rozehnal se po něm mečem. O zlomek vteřiny dřív, než se Foldar pohnul, Gilan vycítil, že útok přijde. Poznal mu to na očích. Zachytil meč saxonským nožem, švihl zápěstím a odvrátil ho doprava, takže Foldar se bezmocně otočil a nastavil nechráněná záda Gilanovu meči.

	Foldar se snažil vzpamatovat, když náhle ucítil mezi lopatkami strašný náraz. A vzápětí palčivou bolest.

	„Áááá… aaa,“ vykřikl slábnoucím hlasem a jeho mysl dosud nechápala, co se právě stalo. Cítil, že mu z prstů padá meč, že jim náhle chybí síla, aby ho udržely. Pak viděl, jak se rychle přibližuje tráva.

	Gilan vyprostil meč a odstoupil. Foldar ležel v trávě obličejem k zemi a černý plášť barvila krev. Gilan pokrčil rameny. Crowley si přál, aby Foldara pokud možno zajal. Co se Gilana týkalo, „pokud možno“ nezahrnovalo riskování vlastního života.

	„Možná je to tak lepší,“ řekl mrtvému lupiči. „Had se může vysmeknout.“

	
Sedm

	„Takže Foldar je mrtvý. To je úleva.“ Baron Douglas přecházel po své kanceláři a poslouchal Gilanovo líčení útoku na konvoj. „Pochop, že když jsi přemístil peníze zpátky do malého vozu a poslal je bez ochrany, dával jsi tím hodně v sázku.“

	Gilan odmítavě mávl rukou. „Ani ne. Byl jsem si jistý, že Foldar se od svého informátora dozví, že peníze jsou ve velkém voze.“

	Oči barona Douglase se na chvíli zúžily, když se setkaly s Gilanovým pevným pohledem. Potom před pohledem z očí do očí uhnuly jako vždy.

	„Hmm. Ano. Ten informátor. Máš představu, kdo by to mohl být?“

	„Nu,“ začal Gilan uvážlivě, „kromě vás a mě věděla jen jedna další osoba, že peníze mají být ve velkém voze.“

	„Filip?“

	Gilan přisvědčil. „Přesně tak.“

	Baron smutně potřásl hlavou. „To bych si o něm vůbec nemyslel! Je u mě celá léta. Zřejmě když je pokušení dost velké, může podlehnout každý.“ Hluboce si povzdechl, očividně považoval celou tu záležitost za nechutnou. „Myslím, že bychom ho raději měli nechat zavolat.“

	„Buďte tak laskav,“ souhlasil Gilan.

	Čekali mlčky několik minut, než Filip přišel. Správce ostražitě vstoupil do baronovy pracovny. Podíval se na hraničáře a potom na barona. Pochopitelně věděl o událostech, které se toho dne odehrály. Byl dost chytrý na to, aby vycítil, že je v podezření, protože byl jedním z mála lidí, kteří znali plán převozu peněz z daní.

	„Filipe, proč jsi to udělal?“ spustil baron hlasem plným zklamání.

	„Můj pane?“ nejistě odpověděl Filip. Dosud nebyl z ničeho obviněn, i když věděl, že k tomu nemusí být moc daleko.

	Gilan zvedl ruku, aby barona zarazil, než řekne cokoli dalšího.

	„Dovolíte, barone Douglasi?“ požádal a baron dal najevo, že souhlasí, aby výslech vedl Gilan. Odvrátil se s rukama spojenýma za zády jako zosobnění zrazené důvěry.

	„Filipe,“ klidně začal Gilan, „co jsi dělal u Ambrose v domě?“

	Baron se k nim rychle otočil a v obličeji měl nechápavý výraz.

	I Filipova tvář vypadala překvapeně. Ale žádná nechápavost v ní nebyla. Dobře věděl, na co Gilan naráží.

	„U Ambrose?“ divil se Douglas. „Kdo je u čerta Ambrose?“

	„Ambrose je bohatý kupec z vesnice,“ sdělil mu Gilan. „Filip mu dlužil peníze.“

	Správce svěsil hlavu. „Vy o tom víte?“ hlesl sotva slyšitelně. Baron přistoupil, zastavil se asi krok od Filipa a tyčil se nad menším správcem, který seděl skleslý, s hlavou sklopenou, a nedokázal se baronovi podívat do očí.

	„Takže ty jsi bral peníze od Foldara za to, abys zradil své léno?“ obořil se. „Abys zradil mě?“

	Filip zvedl hlavu, ve tváři měl bolest a úžas.

	„Od Foldara?“ divil se. „Můj pane, nikdy jsem nevzal peníze od Foldara. Přísahám.“

	„Tak jak jsi splatil svoje dluhy?“ hněvivě se dožadoval baron a Filipova hlava opět klesla. Otevřel ústa, aby odpověděl, ale Gilan ho předešel.

	„Kradl jsi je z peněz vybraných na daních,“ řekl a oba muži na něj překvapeně pohlédli.

	„Co že dělal?“ vyhrkl baron o vteřinu dřív, než se Filip zmohl na odpověď.

	„Nikdy jsem neměl v úmyslu si je nechat. Vždycky jsem je chtěl vrátit! Přísahám! A vrátil jsem je.“

	„Já vím,“ řekl Gilan. Pohlédl na barona. „Posledních několik měsíců trávil Filip noci prací pro Ambrose a některé další kupce z vesnice. Jednu noc jsem ho sledoval, když se vracel z Ambrosova domu s pytlem peněz. Dal ho do pokladnice. Byl to dost nápadný bílý pytel a viděl jsem ho tam, když jsem nakládal peníze do vozu. Napadlo mě, že jestli má někdo v plánu pomoct Foldarovi ukrást peníze z daní, proč by se pak obtěžoval s vracením peněz, které předtím sám ukradl?“

	„Ale… co dělal u těch kupců?“ ptal se zmatený baron.

	Filip se znovu zatvářil zahanbeně. „Pomáhal jsem jim s účetními knihami. Vedli záznamy hodně nedbale a všichni platili mnohem vyšší daně, než museli. Ukázal jsem jim, jak odvody daní co nejvíc snížit. Za ty služby mi platili, a když jsem si vydělal dost, vrátil jsem peníze, které jsem si předtím vypůjčil z pokladnice.“ Úpěnlivě pohlédl na Gilana. „Nebylo na tom nic nezákonného, přísahám.“

	Gilan skryl úsměv. „Snad ne. Jestli to bylo morální, je jiná věc. Dalo by se namítnout, že ses provinil proti svému úřadu, když jsi byl především osobou, která za výběr daní odpovídá.“ Obrátil se opět k baronovi. „Skutečnost je taková, pane, že Filip není ten zrádce.“

	„Tak kdo to je?“ otázal se Douglas.

	Gilan na něj upřel neohrožený pohled. Baron po několika vteřinách sklopil oči. Pak klidně promluvil Gilan.

	„Jste to vy, pane.“

	„Já? Nebuď směšný!“ Do baronova hlasu se vrátila všechna zpupnost. „Proč bych zrazoval léno i království Foldarovi?“

	„Řekl bych, že z obvyklých důvodů. Jedním z nich jsou nejspíš peníze. A mám podezření, že během vzpoury jste se tajně spolčil s Foldarem a s Morgarathem. Možná že Foldar vyhrožoval, že vás odhalí, když mu nebudete pomáhat. Myslím, že všechno vyjde najevo, až budete stát před soudem.“

	„Směšné!“ vykřikl baron Douglas, jako by síla hlasu byla mírou nevinnosti. „Jak bych mohl být ve spolku s Foldarem? Nikdy jsem se s tím člověkem nesetkal!“

	„To jste mi říkal, hned když jsem přijel,“ připomněl Gilan. „A potom, zase jindy, jste mi řekl: Ty jeho oči stačí, aby člověku běhal mráz po zádech. Jsou studené a nehybné, jako hadí. To mi bylo divné, když jste tvrdil, že jste se s ním nikdy nesetkal.“

	Baron se zuřivě rozhlížel po kanceláři a hledal cestu k úniku. Oči mu padly na dýku položenou na stole. Vrhl se po ní.

	Ale Filip byl rychlejší. I on vyrazil vpřed, popadl těžký kalamář a hodil ho i s obsahem baronovi do obličeje. Douglas zavrávoral, přitiskl si ruce k očím a snažil se z nich vytřít hustý černý inkoust.

	„Chtěl jste, aby mě pověsili za váš zločin!“ rozčílil se Filip. Baron si konečně protřel oči natolik, že alespoň částečně viděl. Zjistil, že hledí na Gilanův obnažený meč. Hraničář se na něj usmíval, ale v tom úsměvu nebyla ani špetka humoru.

	„Dnes odpoledne odjíždíme na hrad Araluen,“ oznámil. „Doufám, že se nebudete cestou pokoušet o útěk.“

	Tentokrát se Douglasovi podařilo vydržet pohled Gilanových očí. Pod dojmem toho, co v nich spatřil, se roztřásl. Okamžitě se rozhodl, že žádný pokus o útěk se konat nebude. Gilan vyndal z vnitřní kapsy pár palcových pout ze dřeva a kůže a hodil je Filipovi.

	„Nasaď mu je, ano?“ požádal. Správce kývl, a pak zaváhal.

	„Kdo to tady povede, když bude baron pryč?“

	Gilan povytáhl jedno obočí. „Prozatím nejspíš ty. Co bude pak, to se ještě rozhodne. Hlavně se snaž dohlédnout, aby král dostával ze zdejšího léna nějaké daně, rozumíš?“

	Filip několikrát přikývl a dál se zabýval nasazováním pout baronovi na ruce spojené za zády. „Samozřejmě. Všechno, na co má nárok.“ Pak se neubránil mírnému úsměvu. „Ale ne víc.“

	„To zní spravedlivě,“ přikývl Gilan a zasunul meč do pochvy. Pak vzal Douglase za loket a postrčil ho ke dveřím. Když vycházeli z místnosti, ohlédl se ke správci, který klečel na kolenou a stíral rozlitý inkoust z podlahy pracovny.

	„Už jsem slyšel, že pero je mocnější než meč,“ prohodil Gilan. „Ale vůbec jsem netušil, že kalamář může být mocnější než dýka.“

	
KVĚTNATÁ
ŘEČ

	
Jedna

	Will odstrčil prázdný talíř a rozvalil se v židli s tím příjemně nepříjemným pocitem, který se dostaví, když se člověk trochu přejí něčeho opravdu dobrého.

	Lady Paulina se na mladíka láskyplně usmála. „Nechceš si přidat, Wille? Je toho tam ještě spousta.“

	Pohladil si břicho a s překvapením zjistil, že mu připadá kulatější než jindy. Jako by mu zevnitř napínalo oblečení.

	„Díky, Paulino, nechci,“ odpověděl. „Už jsem si dal nášup.“

	„Nášup sis dal už třikrát,“ podotkl Halt. Will se na něj zakabonil a pak se otočil k Paulině a usmál se na ni. Alespoň že ona neměla neuctivé poznámky jako její manžel.

	„Bylo to opravdu moc dobré,“ pochválil. „Hovězí bylo tak křehké a krásně měkoučké. A ty brambory! Byla to prostě symfonie vůní a chutí!“

	„To je zvláštní,“ zabručel Halt, „žádné trubky a flétny jsem neslyšel.“

	„Je od tebe hezké, že to říkáš, Wille,“ ocenila Paulina. „Ale já jsem zaměstnaná žena a vlastně ani nevařím. Tohle jídlo máme z hradní kuchyně. Jestli chceš někomu skládat poklony, pak by to měl být mistr Chubb.“

	„Aha… samozřejmě,“ řekl Will a připadal si hloupě. Halt s Paulinou ho pozvali na večeři do jejich útulného příbytku, který jim na hradě poskytl baron Arald. Jako dva z Araldových nejvýznamnějších a nejváženějších rádců měli právo bydlet v hradních komnatách a využívat veškeré hradní služby. Když o tom Will teď uvažoval, neuměl si představit, jak se vysoká, půvabná diplomatka otáčí u rozpálené plotny s obyčejnou zástěrou uvázanou přes dlouhé bílé šaty.

	„Začínáš používat nějak košatý jazyk, ne?“ prohodil Halt. „Na mou věru, symfonie vůní!“

	Will skromně pokrčil rameny. „Snažím se vyjadřovat trochu básnicky,“ připustil. Halt stáhl obočí, ale Paulina se nepatrně pousmála. Mladí muži dokázali někdy mluvit vážně o těch nejpodivnějších věcech, myslela si.

	„Wille, má ten náhlý zájem o básnění nějaký důvod?“ otázala se.

	„Vlastně ano,“ přiznával, „jde o můj proslov na svatbě.“

	„To jako myslíš svatbu Evanlyn a Horáce?“ vmísil se Halt.

	Will přisvědčil. „Jako ženichův svědek musím pronést proslov k novomanželům.“

	„Tak jako na naší svatbě,“ poznamenala Paulina a při té vzpomínce se zasnila.

	„Přesně tak. A chci, aby to bylo něco zvláštního. Protože oba jsou moji nejlepší přátelé.“

	„Ten proslov, co jsi měl na naší svatbě, rozhodně zvláštní byl,“ poznamenal Halt. I on si na tu událost zřetelně vzpomínal. Willovo prosté vyjádření náklonnosti a lásky k nim oběma na něj tenkrát velmi zapůsobilo a dojalo ho. Skutečnost, že to teď zmínil, byla jasným důkazem. Halt po celý svůj život skrýval své city před celým světem. Zřídka dopustil, aby se projevila jeho citlivější stránka − nazýval ji ufňukaná.

	„Já na tom proslovu pracuju,“ řekl Will. Rukou bezděčně zabloudil k náprsní kapse kazajky. „Nevadilo by vám, kdybyste si třeba poslechli, co jsem zatím…?“

	Nechal otázku viset ve vzduchu a pohlédl z Pauliny na Halta a zase zpět.

	„Jak bychom to mohli odmítnout?“ otázala se Paulina. Tak mladý a tak vážný, pomyslela si v duchu.

	Halt po ní loupl očima. Příliš pozdě se snažil dát jí znamení, aby nějakým zdvořilým způsobem odmítla, že si řeč vyslechnou. Byla koneckonců diplomatka, říkal si. Uhlazené odmítání byl její každodenní chleba. Tiše vzdychl. Will už rukou uhlazoval několik stránek papíru, které vytáhl z kapsy. Pohlédl na své hostitele, jestli jsou už připraveni. Paulina se v židli trochu předklonila a povzbudivě kývla. Halt obrátil oči ke stropu.

	Will to vzal jako znamení, že může začít. Několikrát si odkašlal, párkrát ještě přihladil papír, soustředěně vraštil čelo a pročítal prvních několik řádků, aby si je vryl do paměti.

	„Víte,“ upozorňoval, „tohle je jen první návrh. V žádném případě to není konečné znění, které přednesu na svatbě. Nejspíš si návrh ještě projdu a sem tam něco změním. Chci říct, že ho určitě projdu a přitom nejspíš něco tu a tam změním…“

	„Jistě,“ řekla chápavě Paulina a rukou ho vybídla, ať začne. Znovu si odkašlal.

	„Nejsi nastydlý?“ nevinně se otázal Halt a pak zkřivil tvář, protože Paulina ho pod stolem kopla. I když měla obuté jen domácí trepky, byla to šlupka, pomyslel si a sehnul se, aby si promnul lýtko.

	Will zvedl hlavu od papíru a tváře mu zčervenaly.

	„Ne,“ odpověděl. „Proč se ptáte?“

	„Wille, zlato, jeho si nevšímej,“ řekla Paulina. V hlase jí zazněl mrazivý podtón, který Will nepostřehl. Halt ovšem ano. Znal Paulinu mnoho let a usoudil, že příštích pár minut udělá nejlépe, když bude zticha.

	„Tak dobrá…,“ hlesl Will. Opět si odkašlal. A konečně začal.

	„Z největšího plna mého srdce −“

	„Hou! Hou! Zacouvej s tou lodí! Z největšího čehože tvého?“ ptal se nevěřícně Halt a odhodlání mlčet vzalo rázem za své. Will na něj zmateně pohlédl.

	„Plna mého srdce,“ zopakoval. Pak znovu přejel očima text před sebou. „Ano. Je to tak. Plna mého srdce.“

	„A co u všech všudy znamená to ‚plna mého srdce‘?“ nechápal Halt. Pohlédl na svou ženu a zaznamenal, že se snaží skrýt úsměv.

	Will rozpačitě máchl pravou rukou.

	„No, to znamená… víte… spousty… ehm… plna v mém srdci.“

	Halt na něj nepřestával nechápavě zírat. Zavrtěl hlavou, a tak to Will zkusil znova. Zčervenal přitom ještě víc, jak si všimla Paulina. Tváře mu přímo hořely.

	„To znamená, že jsem šťastný. Velice šťastný,“ vysoukal ze sebe Will.

	„Tak proč prostě neřekneš: ‚Jsem šťastný, velice šťastný‘?“ neodpustil si Halt.

	Will se nepohodlně zavrtěl v židli. „Totiž, to by bylo trochu −“ hledal správné slovo a pak ho našel − „prozaické, že ano?“

	Haltova obočí vystřelila vzhůru. „Prozaické? Takže napřed je to z největšího plana…“

	„Plna,“ ohradil se s lehce zaťatými zuby Will. Halt na něj nedbal.

	„A teď je to zase prozaické. Ať mě kozel potrká, jestli vím, co to znamená!“

	„Nevyjadřuj se tak barvitě, drahý,“ napomenula ho Paulina. „Prozaické znamená moc obyčejné.“

	„Aha, tak já jsem moc obyčejný, ano?“ obrátil se Halt vyzývavě na Willa. „A odkdy je zločin používat slova, kterým lidi rozumějí?“

	„Už jsem předtím řekl, že se snažím, aby ta řeč byla nezapomenutelná,“ bránil se Will.

	Halt se v židli sesul. „To se rozumí, že bude nezapomenutelná,“ zabručel. „Celé roky si budou lidi vyprávět: Pamatuješ, jak měl Will tu řeč, co jí nikdo nerozuměl?“ Pak pokynul Willovi rukou, ať pokračuje. „Tak si ještě kus poslechneme.“

	Will si přerovnal papíry a spustil znova. „Z největšího plna mého srdce…“

	„To už jsme slyšeli.“

	„Halte…,“ pronesla varovně Paulina.

	„… se těším z vaší oslnivé přítomnosti při této nejnadějnější ze šťastných příležitostí a stojím tu teď, abych vzdal chválu dvěma nejváženějším a v největší úctě chovaným osobám z let mého mládí.“

	„Můj ty smutku!“ zamumlal Halt a vysloužil si další rázné kopnutí do lýtka.

	„Bylo by ode mne zpozdilé, kdybych vám v tomto úhelném okamžiku −“

	„Ne! Ne! Ne!“ volal Halt a třepal před sebou oběma rukama. „To stačí! Už dost!“

	„Stalo se něco?“ dotčeně se zeptal Will.

	Halt protočil panenky. „Ano, něco se stalo! Zní to, jako bys spolknul slovník a pak ho zase vyzvracel!“

	„Halte, nebuď hrubý,“ vmísila se Paulina a šedovousý hraničář se stáhl a bručel si něco pro sebe. Will se dovolával Pauliny.

	„Paulino, co vy si o tom myslíte? Vy se umíte skvěle vyjadřovat.“

	Paulina váhala. Mladíka před sebou milovala jako vlastního syna a nikdy by ho nechtěla ranit. Jenže ho nemohla nechat, aby v tom nabubřelém nesmyslu pokračoval.

	„Nemyslíš, že je ten jazyk možná maličko… květnatý?“ otázala se nejistě.

	Halt zasupěl, odvrátil hlavu a podíval se ven z okna. „Ha, maličko? Kvete přímo jako blázen!“ utrousil. „Zní to stejně, jako by to řekl baron Arald!“

	Will na něj pohlédl s nešťastným výrazem ve tváři. „To ne, tak špatné to přece není?“

	Halt se k němu jen otočil, povytáhl obočí, a znovu se zadíval jinam.

	„Wille, na naší svatbě jsi mluvil tak krásně. Stačí, když uděláš to samé,“ radila mu Paulina. Mladík však potřásl hlavou.

	„To říká každý. Jenže to bylo proto, že tenkrát ode mě nikdo skoro nic nečekal. Tentokrát budou všichni ode mě čekat hodně. Navíc tohle je královská svatba, takže ta řeč se zapíše do kronik. Musí být neobyčejná.“

	„Gorlogu, ochraňuj nás!“ ucedil Halt. Paulina se k němu zvědavě otočila.

	„Kdo je vlastně ten Gorlog, drahý?“ zeptala se.

	„Severský bůh. Vypůjčil jsem si ho od Skandijců. Je moc užitečný, když člověk potřebuje promluvit od plic, ale nikoho přitom nechce urazit.“

	„Nikoho kromě Skandijců?“ upřesňovala, ale Halt s úsměvem zavrtěl hlavou.

	„Kdepak. Jim to nevadí. Oni ho mají strašně rádi.“

	Paulina pokývala hlavou, informaci si uložila do paměti a pak se obrátila zase k Willovi.

	„Wille, já mám dojem, že se možná snažíš až moc,“ řekla. Ukázala na listy papíru položené před ním na stole. „Nechceš se na to ještě jednou podívat a malinko to zjednodušit?“

	Will zamyšleně prohnul rty. Haltovu kritiku mohl přehlížet, uvažoval. Halt v sobě neměl ani špetku smyslu pro básnické obraty. Ale Paulina, to bylo něco úplně jiného. Jenže on se s těmi slovy hmoždil spoustu hodin a nechtělo se mu vzdát se jich jen tak.

	„Budu o tom přemýšlet,“ prohlásil nakonec.

	Halt znovu zafuněl. Zdálo se, že toho večera si v tom liboval.

	„Prostě si ho nevšímej,“ poradila Paulina Willovi. „Přece víš, jaký je.“

	„Ano,“ nedal se Halt. „Omlouvám se, že je to ode mě tak zpožděné.“

	„Bylo tam zpozdilé,“ hájil se Will.

	Halt se usmál vlčím úsměvem. „Jo. To taky.“

	Paulina jemně pohladila Willa po ruce. „Jak říkám, prostě si ho nevšímej. Já si s ním potom promluvím,“ dodala zlověstně. Will zalétl pohledem ke svému starému učiteli a spatřil cosi, co ho překvapilo. Co nikdy předtím neviděl.

	Úsměv byl ten tam. Halt vypadal, že má strach.

	
Dvě

	Will strávil neúspěšné odpoledne na lovu.

	Jenny se zmínila, že potřebuje do hostince čerstvou zvěřinu a on se s radostí pokusil jí vyhovět. Ale jak věděl, někdy se i ten nejzkušenější lovec může vrátit domů s prázdnýma rukama. I to svým způsobem patřilo ke kouzlu lovu. Jediná vysoká zvěř, kterou během toho dlouhého odpoledne spatřil, byla mladá laň s kolouchem, zjevně ještě závislým na matce.

	Při pohledu na ně se usmál, udělal kšá a tiše se bavil, když poskakovali pryč do lesa.

	„Utečte a trochu zestárněte,“ řekl a pak ještě dodal, „oba dva.“

	Protože lovil, aby opatřil potravu, a ne pro pocit radosti ze zabíjení, nebyl neúspěchem zklamaný, ale bral ho s nadhledem. Jenny měla jiné maso, které mohla nabídnout na jídelním lístku. Nehrozilo, že by lidé měli nějak strádat. Takže ujížděl zpátky k Redmontu v poměrně dobré náladě.

	Poměrně. Byla tu jedna věc, která mu nedala pokoj. Čím víc o ní na zpáteční cestě přemýšlel, tím víc dotírala.

	Když odsedlával Cuka a uklízel postroj, koník se na něj zvědavě zadíval.

	Proč ten dlouhý obličej? Cuk nikdy opravdu nepochopil podstatu toho starého vtipu, pomyslel si Will.

	„Tohle mám říkat já tobě,“ odpověděl Will. „To ty jsi kůň. Ten vtip zní takhle: ‚Vejde kůň do krčmy a krčmář povídá: Proč ten dlouhý obličej?‘“ Cuk přešlápl z jedné přední nohy na druhou, což se u něj rovnalo lhostejnému pokrčení ramen.

	Tak co? Co tě trápí?

	„Jde o ten proslov, co mám pronést na svatbě,“ svěřil se Will a vytíral koníka kusem staré pokrývky. Pak se rozhlédl po kartáči, aby ho vyhřebelcoval. Jak se prodírali podrostem na bezvýsledné výpravě za vysokou, zachytila se v Cukově srsti spousta semínek rostlin. „Začíná mě trápit.“

	Právě proto koně nemají proslovy.

	„Pokud já vím, tak koně nemají ani svatby,“ poznamenal Will.

	Pravda. Ale nevěsty máme.

	Cuk ocenil vlastní vtip zastříháním ušima. Po koňském způsobu se zasmál. Will vzdychl.

	„Ty už lepší nebudeš, viď?“ prohodil a dál kartáčoval srst. Cuk několik minut tiše stál a vychutnával si příjemně šimrající tuhé štětiny, které mu projížděly mezi chlupy.

	„Na Halta velký dojem neudělal,“ zmínil se Will po pár minutách ticha.

	Na Halta málokdy udělá něco dojem.

	Halt s Cukem se nezřídka lišili v názorech. Začalo to Haltovými představami o tom, jaké množství jablek je vhodné pro koně.

	„To je pravda. Ale ptal jsem se Pauliny, a i když to neřekla přímo, myslím, že ani jí se nelíbil.“

	Zastavil se mezi dvěma tahy kartáče a vyčkával. Žádná odpověď se však neozvala. Nebyl si jistý, jestli je to dobře, nebo ne. Třeba se Cuk pokoušel najít šetrný způsob, jak mu sdělit, že pokud se proslov nelíbil ani Paulině, mohl by z toho být problém. Jak o tom tak uvažoval, uvědomil si, že Cuk si málokdy bere servítky, ať se jedná o cokoli. Naklonil se na stranu, aby se podíval, jak se kůň tváří. Co když vestoje usnul? Věděl, že to koně umějí. Ale velké hnědé oči zamrkaly a ohlédly se po něm.

	Vtom dostal Will nápad, jak tu otázku sám pro sebe vyřešit. Dokončil poslední tahy kartáčem a o krok ustoupil, aby se pokochal, jak hladce vypadá koníkova srst, jindy celá huňatá.

	„Snad bych ti kousek toho proslovu mohl přečíst,“ navrhl. Cuk znovu přešlápl z nohy na nohu. Byl to však mnohem ostražitější pohyb než předtím.

	Teď ti to povídám. Koně nemají proslovy.

	„Nemají. Ale když si ho poslechneš, poznáš něco hezkého,“ lákal ho Will. Odložil kartáč a sáhl do náprsní kapsy. Cuk pochybovačně protočil oko.

	A co když ne?

	„Co když nepoznáš něco hezkého?“ otázal se Will.

	Ne. Co když neuslyším něco hezkého?

	Takový nedostatek důvěry Willa zaskočil.

	„Ale uslyšíš,“ odvětil upjatě. „Jen to zkus.“

	Ještě jsem nedostal jablíčko.

	„Můžeš ho mít, až si poslechneš můj proslov.“

	Je ten proslov dlouhý?

	„Teď má několik stránek. Ale je tak skvělý, že ti nebude připadat dlouhý. Na konci budeš žebrat, abych ještě přidal.“ Pohlédl na koníka a s překvapením zjistil, že se tváří pochybovačně. Will vůbec netušil, že koně dokážou vyjádřit takové duševní rozpoložení. Bylo to znepokojivé. Rozložil papíry s napsaným proslovem, pěkně je uhladil a odkašlal si.

	Zdravíčko!

	„Cože?“

	Kýchnul jsi.

	„Já jsem nekýchnul. Jen jsem si odkašlal. Takhle.“ Udělal to znovu.

	Cuk několikrát zamrkal. Mně to připadalo jako kýchnutí. Mohl by to být mor.

	„Nebylo to kýchnutí a není to mor. A ty si poslechneš ten proslov, ať se ti to líbí, nebo ne,“ prohlásil Will nesmlouvavě. Pak chvatně dodal: „I když vím určitě, že se ti to líbit bude. Je vážně moc dobrý.“

	Cukovi dunivě zarachotilo v útrobách. Will na něj po očku pohlédl. Znělo to jako kritika, napadlo ho. Pak si uvědomil, že kritika to být nemohla, protože s proslovem ještě nezačal.

	Znovu přihladil stránky a pustil se do čtení.

	* * *

	„Bylo by ode mne zpozdilé, kdybych vám v tomto úhelném okamžiku nesložil hold před rozmanitým shromážděním osob, jež za neutuchající vnímavosti vůči potřebám…“

	Will se odmlčel. Už několik minut četl a Cuk se ani nepohnul. Teď si nebyl jistý, ale měl dojem, že Cuk vydal nějaký zvuk − jakési tlumené zabublání.

	„Co to bylo?“ zeptal se. Žádná odpověď se však nedostavila. S pokrčením ramen se vrátil očima k papíru ve své ruce. „Kde jsem přestal? Aha, ano… rozmanitému shromáždění…“

	Zvuk se ozval zas. Tentokrát si byl jistý, že ho vydal Cuk. Zdálo se, že vychází odněkud z krku a hrudi. Pak se celé koníkovo tělo zachvělo. Will na něj zvědavě hleděl. Ta krásná slova snad přiměla jeho starého přítele k slzám. Když se zabublání ozvalo nanovo, přešel před Cuka. Koník měl pevně zavřené oči a ztuhlá kolena. Spal jako dřevo. Bublání se ozvalo znovu a Will pochopil, že chrápe.

	„Ty lumpe nevěrná,“ zlobil se. Cuk opět zachrápal.

	Will znechuceně poskládal papíry a vrátil je do náprsní kapsy. Otočil se na patě a rázoval ven ze stáje. Když došel ke dveřím, pravidelné bublání ustalo. Ohlédl se po Cukovi.

	Kde je moje jablíčko?

	Zpražil ho pohledem. „Je mi líto. Žádné nemám. Dej si ho třeba ve snu.“

	Prkenně vyšel ze stáje a každou částí svého těla dával najevo, jak hluboce ho chování vlastního koně ranilo. Došel k průčelí chaty, kde na sluníčku ležela Černá, natažená na boku. Když vystupoval po schůdcích k chatě, jedno psí oko se otevřelo a těžký ocas klepl do prken verandy.

	Chvilku ji pozoroval. Psi jsou uvážlivější. Pes je člověku oddaný, v dobrém i zlém. V očích svého psa nikdy neuděláte špatnou věc. Pes vám vždycky dá najevo upřímný názor.

	„Hodná, hodná, Černá,“ pochválil ji a ocas opět klepl o prkna. Will se posadil na lavičku u stěny chaty. Černá ho sledovala a otočila hlavu dozadu, aby na něj viděla, aniž musela vstát. Luskl na ni prsty.

	„Černá, pojď sem. Pojď, holka.“

	Fenka zafuněla a převalila se na břicho, pak vstala a otřepala se. S hlavou skloněnou šla k Willovi a zvolna kývala ocasem.

	„Lehni,“ ukázal a fenka se mu položila k nohám s očima upřenýma na něho. Znovu vytáhl z kapsy projev a zadíval se do těch krásných velkých očí. Jedno tmavě hnědé, druhé trochu rošťácky modré.

	„Černá, přečtu ti jeden proslov,“ oznámil jí.

	Ocas jedenkrát klepl o prkna.

	„A chci od tebe upřímný názor.“

	Oči ani na vteřinku neuhnuly. Rozložil papíry a začal číst. Po několika odstavcích Černá zafuněla, položila si čenich na natažené přední tlapy, ale neustále ho sledovala, zdánlivě bez mrknutí, zatímco předčítal krásné věty ze svého proslovu. Konečně dospěl k závěru, na ten byl obzvlášť pyšný. Přečetl ho nahlas a pak ho četl ještě jednou, aby ho zdůraznil.

	„No tak,“ ptal se, „co si o tom myslíš?“

	Oči na něj nepřetržitě zíraly. Čenich zůstával položený na packách. Ani se nepohnula. Alespoň že při tom čtení neusnula, pomyslel si.

	„Líbilo se ti to, Černá?“ oslovil ji a ocas jedenkrát klepl do prken verandy. Usmál se na fenku, natáhl ruku a podrbal ji za ušima. Dobrý pes vás nikdy nezklame.

	„Je to docela dobré, že?“ zeptal se. Otázka zůstala bez odezvy.

	„Je to dobré, Černá?“ Ocas znova klepl do prken a Willa se zmocnila hrozná pochybnost. Upřeně pohlédl na fenku a jejich oči se do sebe zaklesly.

	„Je to dobré?“ zopakoval. Žádná odezva.

	„Je to dobré, Černá?“ Ocas udělal klep.

	„Je to ta největší snůška nesmyslů, jakou jsi kdy slyšela?“ Žádná reakce.

	„Je to ta největší snůška nesmyslů, jakou jsi kdy slyšela… Černá?“

	Ocas udělal klep. Pronikavě se na ni zahleděl.

	„Ty zareaguješ, jen když řeknu tvoje jméno, že ano?“

	Žádná reakce.

	„Ty zareaguješ, jen když řeknu tvoje jméno, že ano… Černá?“

	Klep.

	Will vstal a rozladěně kroutil hlavou.

	„Já prostě nemůžu nikomu věřit, že mi dá upřímnou odpověď. Jděte mi k šípku. Cuk i ty, Černá.“

	Ocas udělal klep.

	Will odešel hluboce dotčený do chaty a přibouchl za sebou dveře. Černá ležela na verandě a několik vteřin dveře sledovala. Když Will znovu nevyšel, zvedla se, otřepala a přešla na místo, kam teple svítilo sluníčko. Rozkošnicky zafuněla, svalila se na bok, natáhla packy, zaklonila hlavu a spokojeně usnula.

	
Tři

	„Jak hodnotíte stav připravenosti bojové školy? Vynikající. Velmi dobrý. Průměrný. Podprůměrný. Špatný.“

	Will pokrčil rameny a zaškrtl: „Vynikající.“

	K práci každého hraničáře patřilo pravidelně hodnotit bojovou školu příslušného léna a podávat na hrad Araluen hlášení o úrovni výcviku, odbornosti učitelů a celkovém stavu připravenosti pro případ napadení. Redmontská bojová škola byla jednou z nejlepších v celé zemi a Willovo hodnocení bylo vždy na stupni „Vynikající“. Občas si říkal, proč nemůže jednoduše napsat „viz poslední hodnocení“, jenže královský bojový mistr vyžadoval pokaždé podrobné odpovědi. Povzdechl si, když si přečetl následující otázku: „Z čeho vaše hodnocení vychází?“

	Nemohl odpovědět pouhým zatržením. Bude muset napsat něco, čím své hodnocení zdůvodní. Pokoušel se vzpomenout, co napsal do minulého hlášení. Zamyslel se, a tu se prudce otevřely dveře a do chaty vešel Halt.

	„Dobrý den. Neslyšel jsem vás přicházet,“ pozdravil Will. Halt odpověděl spokojeným kývnutím.

	„Výborně. Občas se snažím, abych se nemotal jako slepec v hrnčířském krámu. Překvapilo mě, že mě neslyšel Cuk.“

	„Cuk trucuje. Včera jsem mu nedal jablíčko.“

	Oba samozřejmě věděli, že kdyby se blížil kdokoli jiný než Halt, Cuk by dal varovné znamení, ať už by trucoval, nebo ne.

	„Výborně. Beztak sní jablek až moc.“ Halt si všiml papírů na stole před Willem a po tváři mu přelétl ostražitý výraz.

	„Nepracuješ na tom proslovu, že ne?“

	Will povzdechl. „Ne. Vyplňuju hlášení o bojové škole pro sira Rodneyho. Nevím, proč musím všechno podrobně vysvětlovat. Už by mohli vědět, že v redmontské bojové škole žádné problémy nejsou.“

	Halt pokrčil rameny. „Armáda stojí na papírování,“ prohodil. „V každém případě na to můžeš prozatím zapomenout. Máme práci.“

	Will se narovnal a zpozorněl. „Práci? Kam pojedeme?“

	Na stěně chaty visela podrobná mapa Araluenu a Halt k ní přešel. Poťukal ukazovákem do místa na jihozápadním pobřeží, nad hranicí s Celtikou.

	„Hambley,“ řekl. „Dostali jsme hlášení, že dole podél pobřeží pracují novolunaři. Hambley je zákonitě jejich příští cíl.“

	„Novolunaři?“ Will o nich dosud neslyšel a Halt tím nebyl překvapen. Bylo to už hodně let, co v Araluenu naposled provozovaly svou nekalou činnost bandy novolunařů.

	„Vykradači vraků,“ vysvětloval. „Potápějí lodě. Když je měsíc v novu, zapalují falešné signální ohně u nebezpečných úseků pobřeží. Lodě proplouvající kolem uvidí maják a domnívají se, že dorazily k přístavu. Takže zamíří k pobřeží, a než se vzpamatují, najedou na skály. Loď se rozlomí a novolunaři si přivlastní náklad.“

	„Co se stane s posádkou?“ zajímal se Will.

	„Pokud přežije ztroskotání, dostane se na břeh. Obvykle ho ale nepřežije.“

	„Zdá se, že ti novolunaři jsou odporní lumpové,“ poznamenal Will.

	Halt přitakal. „Přesně tak. A není snadné je vystopovat, protože místní lidé z nich mají zpravidla velký strach.“ Krátce se zamračil. „Nebo jsou s nimi v některých případech spolčení.“

	„Rozdělí si kořist,“ hádal Will.

	„Správně. Spoustu věcí banditi nechtějí, například dřevo a lanoví. Sudy se sušenými potravinami. Plachtovinu, kovové součásti. Všechno to, co se může náramně hodit chudým vesničanům. Teď si musíme pospíšit. Měsíc bude v novu už za týden a právě v tu dobu vylezou ze skrýše. Dnes odpoledne už chci být na cestě. Poslal jsem zprávu Gilanovi, aby tady na všechno dohlédl, až budeme pryč.“

	„Sbalím si cestovní výbavu,“ přikývl Will. Zaváhal a pohlédl na nedokončený formulář s hodnocením. „Myslím, že tohle bych mohl dodělat cestou,“ uvažoval nahlas. Halt zvedl lejstro, a dřív než ho stihl zastavit Willův odmítavý výkřik, přetrhl papír v půli.

	„Mám lepší nápad. Nech Gilanovi vzkaz, že je třeba odevzdat hodnocení, ale že ses k němu ještě nedostal. On pak může provést hodnocení sám a formulář za tebe vyplnit.“

	Will otálel, díval se na roztržený papír v Haltových rukou.

	„Není to ode mě trochu vykutálené?“ zeptal se a Halt se spokojeně usmál.

	„To určitě je. A neměli by hraničáři být právě takoví?“

	* * *

	O hodinu později ujížděli po cestě k jihozápadu. Will svěřil Černou do Paulininy péče. Přestože byla fenka velmi chytrá a poslušná, byla ještě nedospělá a hravá. Nemohli riskovat a vzít ji s sebou na cestu, z níž se pravděpodobně vyklube nebezpečná výprava. Paulinu těšilo, že bude mít psí společnost, a Černá Haltovu manželku milovala.

	Za jízdy se Will tiše uchichtával. Halt se obrátil v sedle a pohlédl na něj.

	„Je tady něco k smíchu?“

	„Pořád myslím na Gilana, jak sepisuje to hlášení o bojové škole,“ řekl Will. „Máte pravdu. Je to pěkně vykutálené.“

	Halt se usmíval jako sluníčko. „Dobře mu tak, to má za všechny ty pokusy, kdy se mě snažil přepadnout ze zálohy při cestě na sněm,“ prohlásil. „Bývalí učňové někdy ztrácejí veškerou úctu ke svým někdejším učitelům.“ Významně loupl očima po Willovi a mladík si pospíšil s odpovědí.

	„Já tedy ne!“ ujišťoval. „Já vás mám pořád ve velké úctě, Halte!“

	Halt na něj pár okamžiků pátravě hleděl a potom si, zřejmě spokojen, pokýval pro sebe hlavou. „Tak na to nezapomínej.“

	Další asi čtvrt míle pokračovali mlčky a potom se do ticha opět ozval Will.

	„Dobré na tom je, že po večerech můžu pracovat na svém proslovu,“ řekl.

	„Ty sis ho vzal s sebou?“ trochu ustaraně se otázal Halt.

	Will přisvědčil. „Myslel jsem, že tahle výprava bude dobrá příležitost, jak se mu nerušeně věnovat.“

	Nastalo dlouhé ticho, než promluvil Halt: „Já tě rozhodně vyrušovat nebudu. Chci říct, že bych ti nerad bránil v tvůrčím procesu, nebo tak něco. Klidně si na tom proslovu pracuj a mě si vůbec nevšímej, jako bych u toho nebyl.“ Uvažoval, jestli Will postřehne jízlivost ukrytou v tom prohlášení, ale jeho bývalý učeň vděčně pokýval hlavou.

	„Díky, Halte. Vážím si toho. Takže, jak bude akce probíhat?“

	Halt chvíli rozvažoval odpověď a rovnal si myšlenky.

	„Jak jsem řekl dopoledne, nemůžeme čekat žádnou pomoc od místních lidí. Nemůžeme riskovat, že nás zradí novolunařům.“

	„Takže ti novolunaři nejsou místní?“zeptal se Will.

	Halt zavrtěl hlavou. „Ne. Putují podél pobřeží nahoru a dolů. Pokud pracují v jedné oblasti příliš dlouho, roznese se to a objeví se lidé jako my, aby je zastavili. I posádky lodí se rychle naučí tomu úseku pobřeží vyhýbat.“

	„Říkal jste, že jste dostali zprávu od informátora. Dá se od něho očekávat nějaká pomoc?“ zajímal se Will. Odpověď však byla opět záporná.

	„Jestli je rozumný, nebude s námi chtít mít nic společného. Ostatně, až my odjedeme, on tam bude muset dál žít.“

	„To dává smysl. Takže, jaký je náš plán?“

	„Utáboříme se, prozkoumáme okolí − a budeme doufat, že nás při tom nikdo neuvidí. Novolunaři obvykle nepřespávají ve vesnicích, takže i oni budou mít tábor někde poblíž. Bude těžké ho před námi zamaskovat, protože jich bude patnáct až dvacet. Takže my po něm budeme pátrat a budeme hledat i známky toho, že se na něco připravují.“

	„Jaké známky?“

	„Třeba takové, že chystají majákový oheň na špatném mysu. Budou ho muset postavit den nebo dva předem. Dál bude zapotřebí vyhlížet lodě, které poplují od severu směrem na jih podél pobřeží. A musíme dávat pozor na jiné lidi, které bude zajímat to samé.“

	„A když uvidíme, že se něco z toho děje?“ nadhodil Will. Halt se na něj usmál. Willovi ten úsměv připadal, jako když vlk vycení zuby.

	„Tak je požádám, aby s tím přestali. Já umím být velmi přesvědčivý, když si něco umíním.“

	„Toho už jsem si v minulosti všiml,“ poznamenal Will.

	Po zbytek dne cesta rychle ubíhala, udržovali koně v tempu zrychleného hraničářského pochodu a střídali klus s chůzí. Už se smrákalo, když Halt ukázal na volné místo pod skupinou stromů.

	„To vypadá jako pěkné tábořiště,“ řekl. „Můžeme se klidně nachystat na noc, dřív než bude úplná tma.“

	„Mám uvařit já?“ zeptal se Will. Věděl, že Halt to svede také. Ale Will vařil rád a byl vynikající táborový kuchař. Vždy s sebou vozil příruční vak s kořením a přísadami, aby mohl vylepšovat chuť jídel, která vařil. Protože hraničáři byli často odkázaní jen na sušené maso, ovoce a suchary, vždy se domníval, že když je příležitost, měli by si dopřát dobré jídlo.

	Halt s ním byl v této věci zajedno.

	„Tak na to se těším,“ prohlásil. „Jakmile se dostaneme blízko Hambley, budeme tábořit bez ohně a jíst studené příděly, takže si klidně užijeme teplé jídlo a kávu, když můžeme. Já pak umyju nádobí.“

	I přes jejich někdejší vztah učitel-žák považoval Halt dnes Willa za sobě rovného a vždy byl ochoten podílet se na táborových pracích.

	„Výborně,“ zaradoval se Will. Podobně jako spousta kuchařů rád vařil, ale s podstatně menším nadšením myl nádobí. „Tak získám čas a budu moct pracovat na proslovu.“

	„I na to se těším,“ s kamennou tváří pronesl Halt.

	
Čtyři

	Asi čtvrt míle za městem Hambley se táhlo pásmo kopců. Město samotné bylo vybudované kolem malého, avšak velmi dobře chráněného přístavu. Na severním vlnolamu Will spatřil kovovou věž vysokou asi dvacet stop.

	„To je pravý maják,“ řekl mu Halt, když si všiml jeho zaujatého pohledu. „Rozsvěcí se každou noc, ukazuje všem připlouvajícím lodím, kde leží severní vlnolam, a slouží jim jako orientační bod. Ale jak vidíš, kvůli tomu vysokému útesu za ním ho nemůže vidět žádná loď, která pluje ze severu podél pobřeží, dokud se nepřiblíží na čtvrt míle.“

	Leželi na břiše nahoře v kopcích nad městem. Koně nechali na úpatí, aby nebyli na očích. V poloze vleže a zamaskovaní pláštěnkami byli oba hraničáři neviditelní pro každého, kdo se nacházel dál než sedmdesát kroků od nich, natož čtvrt míle.

	„Teď se podívej dál na sever,“ vyzval Halt Willa a ten poslušně přesunul svůj zrak. Za útesem se k severu táhl pás rovného pobřeží a končil u dalšího, trochu nižšího výběžku. „Nic bych za to nedal, že právě tam postaví zrádný maják. Je vidět, jak je voda na čtvrt míle od pláže mělká. Každá loď, která tam zamíří v domnění, že nalezla přístav, skončí v písku dřív, než se posádka vzpamatuje. Řekl bych, že vykradači rozdělají ohně a umístí lucerny na rovině za pláží, takže to bude vypadat, jako že tam stojí město. Kapitán uvidí přesně to, co bude očekávat. Maják a město. Jenomže ta světla budou o půl míle dál na sever, než by měla být. Tyhle kopce, kde jsme, vytvoří temnou clonu. Ten, kdo se bude dívat z moře, spatří světla na pozadí temnoty. Neuvidí podrobnosti.“

	Halt se zamyšleně poškrábal na bradě a smetl mravence, který si dovolil prozkoumávat jeho vousy.

	„Ta písčitá mělčina jim bude náramně vyhovovat. Loď v ní uvízne, ale pokud nebude vyloženě špatné počasí, nerozlomí se. To znamená, že novolunaři se za odlivu můžou přebrodit k lodi a pohodlně ji očesat o náklad. A dostanou ho celý, aniž by moře něco odneslo.“

	Will pohlédl po očku na vousatého hraničáře. „Halte, zdá se, že toho víte o způsobu jejich práce hodně.“

	Halt zachmuřeně přisvědčil. „Během první války s Morgarathem bylo novolunařství zhoubou téhle země,“ řekl. „Královské vojsko bylo plně zaměstnané povstáním a nemohlo se starat o jiné věci. A víš sám, jak rychle zločinci dokážou využít každou příležitost.“

	Will přikývl. „Tak jak jste s nimi tenkrát zatočili?“

	„Nu jak. Po válce jsme s Crowleym proti nim zahájili něco jako tažení. Po nějaké době zřejmě usoudili, že Araluen není pro vylupování vraků to nejlepší místo. Většina se přesunula do Galiky, kde byly podmínky pro jejich živnost mnohem příznivější.“

	„Většina?“ opáčil Will. „A co ti zbylí?“

	„Ti zůstali tady,“ zachmuřeně odvětil Halt. „Když se budeš pozorně dívat, najdeš jejich hroby podél celého západního pobřeží.“

	„Vy a Crowley jste museli být kdysi silná dvojka, že?“ podotkl Will. Haltovi zahrál kolem úst nepatrný úsměv.

	„Byli jsme docela úspěšní,“ připustil. Pak se zvolna začal sunout zpátky z vrcholu kopce a držel se při zemi, dokud se nemohl postavit, aniž by případný pozorovatel zdola zahlédl proti obloze jeho obrys. Will ho následoval a s nedočkavým výrazem čekal na další pokyny zkušeného učitele.

	„Zamíříme na sever k té pláži,“ rozhodl Halt. „Utáboříme se v kopcích a budeme hlídat, jestli se bude něco dít na mysu nebo na rovině směrem od pobřeží do vnitrozemí.“

	„Jste si jistý, že právě tam nastraží past?“ zeptal se Will.

	Halt pokrčil rameny. „Člověk si nemůže být nikdy ničím jistý. Ale tohle místo se nejvíc nabízí. O kus dál na sever by se dostali už moc daleko od Hambley. Navíc se pobřeží tamhle nahoře stáčí k východu, takže celý ráz krajiny je jiný. Tohle místo je dost blízko skutečného města, aby mohli zmást kapitána, který nemá oči jako ostříž. Propátráme i les a zkusíme najít jejich tábor. Pokud jsou někde v téhle oblasti, nemělo by být těžké je najít. Nebudou se snažit tolik jako my, aby zůstal skrytí, a jejich tábor bude velký.“

	„Říkal jste, že by jich mohlo být patnáct až dvacet…,“ začal Will.

	„To je pravda. A budou potřebovat vozy a koně, aby odvezli náklad, takže tábor to bude velký.“

	„Dokážeme si s tolika muži poradit?“ váhavě se zeptal Will. Halt na něj upřel vyrovnaný pohled.

	„Ti chlapi jsou chladnokrevní vrazi,“ řekl. „Ale nejsou to bojovníci. Dostanou jedno varování, aby se vzdali, a potom začneme střílet. S Crowleym jsme to zvládli mockrát. Neměl by to být problém.“

	„Ale tenkrát byl s vámi Crowley,“ namítl Will. Haltova odpověď ho překvapila.

	„Ty jsi lepší než Crowley.“

	Willa by pravděpodobně překvapilo ještě víc, kdyby Halt dodal to, co si jen pomyslel a nechal pro sebe: A nejspíš jsi taky lepší než já.

	* * *

	Vyrazili k severu a zřídili si malý, dobře utajený tábor v malém lesíku na svahu kopce obráceném do vnitrozemí. Abelarda s Cukem odsedlali a nechali je popásat nedaleko tábora. Kdyby je náhodou někdo objevil, jejich huňatá srst a skutečnost, že nemají sedla ani postroje, by každého pravděpodobně vedly k předpokladu, že se jedná o divoké poníky. Po horách se jich v malých skupinkách potulovalo hodně.

	Žádný táborový oheň se nekonal a oba hraničáři s odevzdaným povzdechem přešli na stravu složenou z čisté vody a studených přídělů po celou další dobu výpravy. V kopcích si zřídili pozorovatelnu − vykopali mělkou jámu a zastřešili ji větvemi, hlínou a listím, takže mohli sledovat pobřeží a mys zcela nepozorováni. Příliš se to nelišilo od skrýší, které si budovali lovci, napadlo Willa. Pak se pochmurně usmál, když si uvědomil, že jsou lovci. Jenom nelovili zvěř, ale lumpy.

	Když s prací skončili, zbývalo ještě několik hodin denního světla. Halt ukázal na mělkou jámu.

	„Všechno pozoruj,“ řekl. „Já prozkoumám okolí a podívám se, jestli by se nenašly nějaké stopy po táboře.“

	Will kývl. Tábor by potvrdil, že byli na správné stopě. Ostatně, pracovali pořád s informacemi získanými od neznámého člověka. Klidně to mohla být honba za přeludem. Ale jedna z prvních věcí, kterou se každý hraničář učil, byla umět se trpělivě dívat a poslouchat, celé hodiny nebo celé dny.

	Will se přikrčený v předklonu přemístil na pozorovatelnu ve svahu obráceném směrem k pobřeží a vplazil se dovnitř. Sedl si, uvelebil se a opřel se zády o stěnu jámy. Úzký pozorovací průzor ponechali po celé šířce skrýše, takže seděl opřený v hlubokém stínu a měl nerušený výhled na mys i pláž.

	Sáhl do tlumoku, který měl navlečený přes rameno, a vytáhl papír, pero a malý cestovní kalamář. V tlumoku měl i pracovní návrh proslovu, ale prozatím se hodlal spokojit se zapisováním působivých obratů, které by pak do proslovu mohl začlenit. To se dalo dělat při sledování pláže dole. Pročítat nebo přepisovat celý proslov by ho příliš rozptylovalo. Ale poznamenávat si jednotlivá trefná vyjádření by mu zabralo vždy jen pár vteřinek.

	Pak ho jedno takové trefné vyjádření napadlo − týkalo se Horáce a Evanlyn −, a tak rychle odšrouboval kalamář, namočil pero a zapsal si ho.

	Draze milovaní a velebení souputníci let mého útlého mládí, zapsal si. A tiše zamumlal: „Hm, to je dobré. Moc dobré.“

	Přejel očima pobřeží i útes, ale nikde se nic nepohnulo. Pak rychle načrtl další větu.

	Naplněn blaženou pýchou osměluji se připojit nehynoucí hold tomu, co bylo právě nyní odpřísáhnuto před tímto význačným shromážděním…

	„Vážně se mi to líbí. Hodně moc,“ pochvaloval si tiše. Spokojeně vzdychl, opět se opřel zády o hlínu a čekal, až ho znovu osvítí inspirace.

	* * *

	Najít tábor netrvalo Haltovi ani dvě hodiny.

	Nebylo překvapením, že na přítomnost dalších osob v lese ho nejprve upozornil pach kouře z hořícího dříví. Zpočátku byl slabý, ale když se Halt pustil směrem, odkud vál lehký větřík, pach zesílil. Pak začal vnímat další stopy. Zaštěkal pes. Ozvalo se zaseknutí sekery do dřeva. Zvuky a pachy ho vedly zpět přes pás kopců až do lesa na straně obrácené k moři. Nakonec se ocitl nad pasekou v lesním údolí.

	Bylo tam půl tuctu stanů postavených v uspořádané skupince a už hořelo několik ohňů na vaření. Kousek dál po jedné straně stálo několik vozů s mohutnými koly. Za nimi spatřil mezi stromy uvázané koně. Po tábořišti přecházeli lidé, rozmlouvali spolu a pokřikovali na sebe. Nikdo se nesnažil chovat nenápadně, protože nebylo před kým se schovávat − alespoň z pohledu novolunařů.

	Halt počítal osoby, které viděl. Bylo jich šestnáct, samí muži, jak zaznamenal. Což potvrzovalo, že se skutečně jedná o tábor novolunařů.

	Pár minut se díval, jak několik mužů začíná připravovat večeři. Žaludek tlumeně zanaříkal, když mu do nosu zavanula lahodná vůně pečínky. V tichosti se stáhl zpátky.

	„Tady se nedá nic dělat, leda dostat hlad,“ bručel si pod vousy a zamířil zpátky do tábora ukrytého na odvráceném svahu, kde nevoněl žádný kouř a žádná pečínka. Uvažoval, jaká asi bude jeho dnešní večeře: studená voda, sušené maso, sušené ovoce a tvrdý chleba.

	Ta představa ho nenaladila vůči novolunařům o mnoho laskavěji.

	
Pět

	Will už dávno věděl, že hraničáři tráví mnoho času sezením, sledováním okolí a čekáním. To mohlo trvat celé dny, a pak obvykle přišla krátká vzrušující akce.

	Střídali se s Haltem na pozorovatelně, každý tam vždy strávil tři hodiny a sledoval písčité pobřeží a mys pod nimi.

	V době, kdy nebyli na hlídce, se věnovali výcviku koní a lovu drobné zvěře. Jednou vítanou změnou totiž bylo, že Halt usoudil, že už dál nemusejí tábořit na studeno. Novolunaři byli od jejich tábořiště hodně daleko a dělil je kopcovitý hřbet. Navíc si hraničáři vybrali místo na jednom z nejvyšších vrcholků v okolí. Riziko, že se někdo z novolunařů vydá nahoru do kopce a pak škobrtne o jejich tábor, bylo mizivé.

	Starší z obou hraničářů však trval na tom, že se nebude rozdělávat oheň, pokud by vítr vál od severu, protože by mohl zanést pach kouře až k nepříteli. I tak byla možnost, že by si kouře všimli, nepatrná, protože v jejich vlastním táboře hořely tři nebo čtyři velké ohně a pach smrkového kouře tam byl cítit úplně všude. Jenže i nepatrnou možnost bylo nutné brát v úvahu a Halt nerad riskoval. Jak říkával, opatrnost mu celé roky pomáhala zůstat naživu a on se těšil, že to tak bude i nadále.

	Will tedy mohl vařit pestřejší jídla a měl tak alespoň něco na práci v době, kdy nehlídkoval. A oba dva se měli na co těšit při jinak nudném rozvrhu hlídek.

	Ten rozvrh byl takový, že poslední hlídku měl Halt − v době, kdy slunce zapadalo za hory. Až se budou novolunaři připravovat k činu, poznají to podle spousty výstražných znamení. Aby se novolunaři vyhnuli nebezpečí odhalení, čekávali se stavěním falešných ohňů a majáků do poslední chvíle. Dělali to za denního světla, a dokud se k tomu neodhodlají, nebylo třeba hlídkovat přes noc.

	Will si zvykl nosit večeři pro oba na pozorovatelnu. Jedli společně a probírali, jak budou postupovat, až novolunaři udeří.

	„Tak jsem uvažoval,“ řekl Halt třetího večera, „že bychom se mohli poohlédnout po nějaké pomoci.“

	Will se na něj usmál. „A já myslel, že jste říkal, že se šestnácti muži si hravě poradíme,“ připomněl. Halt pokývnutím uznal, že Will má pravdu.

	„To jsem říkal. Ale tak mě napadá, že budu potřebovat, abys ty byl na mysu, zatímco já budu na pláži. To by mohlo věci znepříjemnit.“

	„Jak to? Co já budu dělat na mysu?“

	„Postaráš se o majákový oheň. Než zasáhneme, budeme je muset nechat, aby ho zapálili. Dokud to neudělají, nemáme žádný důkaz, že se skutečně pokoušejí navést loď k pobřeží. Potřebujeme vidět loď a potřebujeme, aby zapálili oheň, který ji má vlákat na pláž.“

	„Nebude stačit, že mají připravený signál?“ zeptal se Will.

	Halt pochmurně zavrtěl hlavou. „Takový důkaz by nemusel obstát. Co když budou tvrdit, že chystali slavnostní oheň, aby oslavili něčí narozeniny? Nebo že chtěli péct prase či ovci? Potřebujeme nevyvratitelný důkaz. Král Duncan je v tomhle bohužel trochu puntičkář. A zároveň se musíme postarat o to, aby loď opravdu nenajela na mělčinu.“

	„Takže vy chcete, abych počkal, až rozsvítí maják. Pak ho uhasím a vy mezitím všechny zatknete?“ řekl Will. Halt na něj povytáhl obočí.

	„Máš vůbec představu, jak velký ten oheň bude? To nebude nějaký táboráček, na který nahrneš nohou trochu písku. Bude to velká hranice z klád, oleje a hořlavin a bude vysoká přinejmenším sedm stop. Jak se jednou rozhoří, nedokážeš to prostě ‚uhasit‘, jak ty říkáš. Na to bys potřeboval řetěz lidí s vědry − a v okruhu čtvrt míle tady rozhodně není žádná voda.“

	Na to Will nepomyslel. „Tak co udělám?“ zeptal se.

	Místo odpovědi sáhl Halt do kazajky a vytáhl malý balíček z voskovaného plátna o rozměrech asi dva a půl krát jeden a půl palce.

	„Hodíš do ohně tohle,“ řekl.

	Will si vzal balíček a zkoumal ho. Byl tvrdý, ale když stiskl voskované plátno, cítil uvnitř cosi zrnitého. Na omak to vypadalo, jako by byl balíček plný hrubého písku.

	„Co je to?“ zeptal se Will. Halt na balíček poťukal prstem.

	„Je to prášková barva a je vysoce hořlavá,“ vysvětloval. „Když tohle hodíš do ohně, chytne to a plameny se zářivě obarví − nevím přesně, na jakou barvu. Obvykle je to žlutá nebo červená. Ať je jaká chce, jakmile kapitán uvidí, že plameny změnily barvu, pochopí, že to není pravý maják, a otočí loď zpátky na moře. A my budeme mít důkaz, který potřebujeme.“

	„Dobře. To dává smysl. Ale jak vy se na pláži vypořádáte se šestnácti novolunaři, zatímco já budu dělat tohle?“ staral se Will.

	„Budu potřebovat pomoc,“ odpověděl Halt. „Počkám, dokud nebudeme vědět, že mají v plánu udeřit − až budou mít připravený maják, lucerny a malé ohně −, pak pojedu do Hambley a obrátím se na velitele tamní stráže.“

	„Neříkal jste ale, že jsou možná s novolunaři spolčení?“

	„Ne přímo. Spíš se k jejich řádění otočí zády, aby pak mohli pobrat všechno, co po novolunařích zbyde. A ještě ke všemu kdyby věděli, že jsme v okolí, pravděpodobně by je varovali. Ale když jsem měl po hlídce, sledoval jsem chvíli město. Z tábora novolunařů se tam nikdo neobjevil.“

	„Takže když na poslední chvíli pojedete do města vy a nedáte jim čas, aby novolunařům poslali varování, asi těžko vám můžou odmítnout pomoc,“ pochopil Will.

	„Přesně tak. Mohli by se zdráhat. Ale budou muset poslat muže z místní stráže, aby nám pomohli. Asi sotva můžou před královským hraničářem přiznat, že by se jim líbilo, kdyby u jejich pobřeží ztroskotala loď.“

	Will si zamyšleně kousal ret. „Vy spoléháte hodně na respekt, který mají lidi k hraničářům,“ poznamenal.

	Halt naklonil hlavu a jeho poznámku uznal. „Pravda. Ale dělal jsem to i dřív a v minulosti mě to nikdy nezklamalo. Tihle lidé nejsou opravdoví zločinci. Jsou zoufale chudí a mají těžký život. Ale když pochopí, že jim hrozí trest, pokud nám neposkytnou pomoc, přidají se na naši stranu.“

	„Samozřejmě by vás taky mohli praštit po hlavě a shodit z přístavní hráze,“ prohodil Will. Halt to chvilku zvažoval.

	„To by mohli. Ale je to nepravděpodobné. Ostatně, budu připravený, že by se o něco podobného mohli pokusit − i když k tomu nejspíš nedojde. Taky se dozvědí, že je tu se mnou ještě jeden hraničář. Dám si dobrý pozor, abych jim to nezapomněl sdělit. Pochybuju, že by pak něco riskovali.“

	„Takže já hodím barvu do ohně a vy pozatýkáte novolunaře na pláži. Zdá se, že jsme připraveni na každou možnost,“ shrnul Will. Navzdory mírnému zpochybňování Haltova plánu si byl vědom, jak silně může ve zdejších zapadlých končinách působit moc a autorita, které královské hraničáře obklopovaly.

	„Nikdy nemůžeš být připravený na každou možnost,“ pochmurně odpověděl Halt. „Vždycky se může něco pokazit.“

	Snědl poslední lžíci chutného dušeného králíka, kterého Will uvařil, a vyškrábal z misky zbytky.

	„Je tam ještě?“ zeptal se s nadějí v hlase.

	Will však zavrtěl hlavou. „Bohužel ne. Dojedl jste všechno, co zbylo.“

	Halt mrzutě zabručel. „Já si to myslel.“ Pohlédl na dloužící se stíny. Krajina dole pod nimi se už ztrácela v šeru a moře získávalo stříbřitě šedý lesk. „Hm, pochybuju, že by s něčím začínali teď. V táboře si klidně můžeme dát kávu.“

	„Právě proto jsem rád s vámi,“ prohlásil Will. „Máte samé dobré nápady.“

	* * *

	Druhý den se novolunaři dali do práce.

	Prvního náznaku, že se něco děje, si Will všiml v polovině své dopolední hlídky. Dole pod kopci uháněl po cestě podél pobřeží jezdec na koni. Když posléze dorazil na úroveň místa, kde se nacházel tábor novolunařů, odbočil a pobídl koně po úzké příkré stezce vedoucí do lesa. Rychle zmizel Willovi z očí, ale nebylo pochyb, kde leží cíl jeho cesty.

	Mladý hraničář vylezl po čtyřech z úkrytu a stále sehnutý do předklonu běžel zpátky přes hřbet kopce, aby to oznámil Haltovi.

	„Je pravděpodobné, že k Hambley pluje nějaká loď,“ soudil Halt. „Je to jejich obvyklý postup, že nechají někoho na stráži nahoře na pobřeží, aby vyhlížel blížící se loď. Jestli je tohle ten případ, připraví ohně dnes.“

	„Co uděláme?“ zeptal se Will.

	Halt ukázal palcem směrem k táboru novolunařů. „Podíváme se, co mají za lubem.“

	Společně opustili tábor a jako dva přízraky se pohybovali lesem, splývali se stíny a tmavě zeleným podrostem, tak aby byli téměř neviditelní. Pro náhodného pozorovatele vzdáleného víc než pětadvacet kroků by bylo velmi obtížné je spatřit. Ale takový byl jejich výcvik i každodenní práce, kterou vykonávali, takže se pohybovali instinktivně a bez přemýšlení o tom, co dělají.

	Procházeli podrostem, a než přenesli váhu, nohama ve vysokých botách s měkkou podrážkou hledali snítky a větvičky. Když ucítili pod chodidlem nějakou překážku, špičkou boty ji tiše odsunuli, pak postoupili kupředu a zlehka přenesli váhu na nataženou nohu. Tak postupovali téměř nehlučně.

	Vypadalo to jednoduše − tak jako vše, co je výsledkem dlouholetého usilovného cvičení.

	Trvalo jim půl hodiny, než se dostali k místu, odkud Halt poprvé pozoroval tábor novolunařů.

	Will ukázal na zpěněného koně uvázaného před jedním ze stanů. Očividně patřil poslovi, který před nedávnem přijel. Will už se chystal poznamenat, že se špatně starají o koně, když ze stanu náhle vyšli tři muži. Jeden z nich, vysoký chlapík s černým plnovousem, v kožené kazajce a jezdeckých kalhotách, začal hlasitě vydávat rozkazy. Z ostatních stanů se vyhrnuli jejich obyvatelé a tábor ožil.

	Začali nakládat věci na vozy, jichž si Halt všiml při své předchozí návštěvě, plnili je nařezaným palivovým dřevem, lucernami a dlouhými vrbovými klacky. Přivedli tažné koně z místa, kde byli uvázaní, a zapřáhli je k ojím. Muži shromáždili nářadí a pytle se zásobami. Zlověstně si připnuli meče nebo si za opasky zastrčili obušky.

	„Už jsme viděli dost,“ rozhodl Halt. „Mizíme odsud, než si nás někdo všimne.“

	Zamířili zpět do úkrytu v jejich pozorovatelně. Nějaký čas nato uviděli, jak se novolunaři vynořují z lesa na úpatí kopců a přecházejí k rovině sousedící s pláží.

	Tam byly vyloženy tři vozy, muži se rojili kolem nich, nosili hromádky nařezaného dříví a kusy železa a stavěli je tam, kde určil vůdce − vysoký muž v kožené kazajce. Will zvědavě sledoval, jak odstoupil od svých kumpánů a otočený zády k moři začal vydávat pokyny, kde mají budovat ohně a stavět železné tyče, z nich složením vznikly trojnožky. Čas od času nahlížel do listu papíru, který držel v ruce, a ukázal, že hromada dřeva by se měla trochu posunout a trojnožka přenést víc dopředu či dozadu.

	„O co se snaží?“ nechápal Will. Přestože byli na půl míle daleko, mluvil jen šeptem.

	„Řekl bych, že má u sebe plán Hambley − jak vypadá ze strany od moře. Nejspíš si ho nakreslil někdy v posledních dnech. Teď rozmisťuje ohně a lucerny na trojnožkách tak, aby vytvořily stejný celkový obraz jako skutečné město.“

	Will, ač nerad, obdivně kroutil hlavou „Jsou důkladní, to se jim musí nechat.“

	Halt přitakal. „Ano. Dobře vědí, co dělají. Nejsou to žádní začátečníci, bohužel. Ale podívejme,“ upozornil, „poslední vůz se rozjíždí. Odhaduju, že má namířeno na mys.“

	Když byla dokončena stavba úseku osvětleného města, vyšplhali čtyři z mužů na poslední vůz, který byl stále naložený dřevem. Jeden uchopil opratě a pleskl s nimi koně po zadku. Zvíře v chomoutu s tažnými řemeny neochotně zabralo a dalo se do pohybu směrem k mysu. Pro jednoho malého koně byl náklad těžký, takže postupovali pomalu. Když dojeli ke svahu stoupajícímu na útes mysu, kůň se musel namáhat víc a bylo třeba ho pobízet stále častěji.

	„Jeli by rychleji, kdyby jich několik šlo po svých,“ poznamenal Will.

	Halt zavrtěl hlavou. „Jsou to zloději a vyvrhelové. Takoví vždycky hledají nejsnadnější cestu − ne tu nejúčelnější.“

	Vůz se zvolna sunul travnatým svahem ke konci útesu, dokud muž, který ho řídil, nepřitáhl opratě, aby zastavil. Kůň žádný další povel nepotřeboval. Zastavil v podstatě uprostřed kroku, stál s hlavou svěšenou a natočil ji dozadu, aby nenávistně loupl okem po člověku, který ho zapřáhl k takové lopotě.

	„Na jejich místě,“ poznamenal Halt, „bych se od toho koně držel dál, aby mě nekopl.“

	Muži sesedli z vozu a začali ho vykládat. Většinu nákladu představovalo nařezané dřevo − určené na oheň, jak odhadoval Will podle pravidelných délek. Bylo tam ale i několik soudků a další železné pruty. Nakonec tři muži společně sundali dolů těžký železný koš téměř tři a půl stopy široký a pět stop vysoký.

	„V tom bude hořet oheň falešného majáku,“ vysvětlil Halt. „Postaví další trojnožku z prutů a na ni pak posadí koš. Ještě naplnit dřívím a jsou skoro připravení.“

	„A co ty soudky?“ zeptal se Will, i když měl pocit, že odpověď zná.

	„Petrolej,“ odpověděl Halt. „Až přijde čas, polijí s ním dřevo, aby měli jistotu, že rychle vzplane. Kdyby to udělali moc brzy, mohl by zaschnout nebo se vypařit. Někdy před západem slunce v něm dřevo nejspíš důkladně namočí.“

	Will bezděčně zvedl hlavu, aby se podíval, kde stojí slunce. Bylo těsně za zenitem.

	„Kdy si myslíte že zapálí maják a ohně?“ zeptal se.

	„Propásli úplný nov,“ odpověděl Halt. „I když dnes v noci bude jen malý srpeček měsíce. Podle mě počkají, až zapadne za hory. To bude někdy okolo desáté hodiny. Já kolem půl desáté pojedu do Hambley zburcovat stráž. Tak nebudou mít čas, aby novolunařům poslali zprávu, i kdyby náhodou chtěli.“

	„Takže další čekání a pozorování,“ prohodil Will.

	„Přesně to je naše práce,“ souhlasil Halt. „Ale ty nečekej, až dorazím zpátky s posilami. Jestli rozsvítí maják a uvidíš na moři loď, okamžitě běž dolů a hoď do ohně barvu. Raději propásnu příležitost pochytat tu bandu, než aby loď najela na mělčinu a posádka byla v ohrožení.“

	Odpoledne ubíhalo a oba hraničáři sledovali novolunaře, jak provádějí závěrečné úpravy v rozmístění ohňů a luceren. Čtveřice mužů na útesu poskládala dřevo do kovového koše upevněného ve výši asi sedmi stop nad zemí na trojnožce, kterou předtím sestavili. Pak opět nasedli na vůz a zamířili dolů k pláži. Tentokrát táhl kůň vůz z kopce a s menším nákladem, takže mu to šlo rychleji. Will si všiml, že oba soudky zůstaly na zemi u trojnožky.

	Konečně byl vysoký vousatý vůdce bandy se všemi přípravami zřejmě spokojený. Vyhlásil přestávku na odpočinek, muži rozdělali malý oheň a vařili jídlo. Polehávali ve vysoké trávě těsně u pláže. Snědli jídlo a pak seděli a klábosili. Někteří se natáhli a spali.

	„Noc bude náročná,“ poznamenal Halt. Skutečnost, že se neobtěžovali s návratem do tábora, dokazovala, že této noci udeří. Will ucítil známé svírání kolem žaludku, které se dostavovalo vždy, když očekával bojovou akci. Halt se na něj usmál, neuniklo mu, že Willovy odpovědi na každou jeho poznámku jsou čím dál kratší a stručnější.

	„Jsi nervózní?“ zeptal se.

	„Ne,“ okamžitě vyhrkl Will. Potom se opravil. „No, možná trochu. Jsem netrpělivý a jen posedávat a čekat je k ničemu.“

	„Je to dobrá věc, být trochu nervózní,“ podotkl Halt. „Nezažívají to jen blázni. Podobné pocity tě udrží ve střehu a to znamená, že nepodlehneš přehnané sebedůvěře.“

	Will zvědavě pohlédl na svého bývalého učitele. Zdál se klidný jako hladina rybníka. Jenže on tak působil vždycky, když se mělo stát něco důležitého.

	„A co vy, Halte? Vy jste nervózní?“

	Lehce prošedivělý vous se rozdělil v mírném úsměvu. „Mám pocit, že mám v žaludku kámen a pokouším se ho strávit.“

	Will užasl. Halt právě dokonale popsal jeho vlastní pocity.

	„To bych nikdy neuhodl,“ kroutil nad tím pomalu hlavou.

	„Naučil jsem se to skrývat,“ prozradil mu Halt.

	
Šest

	„Jdou na věc,“ upozornil Halt.

	Na planině dole pod nimi se začínaly objevovat světelné záblesky − body, které se rychle zvětšovaly, jak novolunaři zapalovali ohně a plameny se rozhořívaly. Will s Haltem viděli tmavé stíny pohybující se mezi kalužemi světla a stále víc ohňů vydávalo do noci svou zář.

	Will pohlédl na oblohu. Úzký srpek měsíce stál přímo nad hlavou a zahajoval sestup. Za čtvrt hodiny se skryje za vysoké kopce.

	Halt se posunul vpřed na místo, odkud měl volný výhled k severu. Vytrvale hleděl tím směrem na moře a pátral v temnotě. Potom krátce zabručel a ukázal prstem.

	„Tamhle je loď,“ oznámil. Will popošel k němu, napínal zrak a hledal světlo, které jim mělo prozradit, že se přibližuje loď. Zavrtěl hlavou.

	„Nevidím ji,“ zamumlal. Halt zvedl nataženou pravou ruku, dlaní nahoru a s nataženými prsty. Pomalu ohýbal malíček.

	„Vidíš ten dlouhý, nízký útes, ten druhý od konce? Dívej se tři prsty od něj a najdeš ji.“

	Will rovněž zvedl nataženou ruku. S jedním okem přivřeným narovnal tři prsty a prsteník namířil na útes, který označil Halt. Potom se podíval nalevo od ukazováku, a opravdu, na temném oceánu spatřil špendlíkovou hlavičku mdlého světla.

	„Mám ji,“ hlásil. Navádění pomocí prstů bylo součástí hraničářského polního výcviku. Při stanovení základního bodu, jakým byl konec útesu, mohl jeden druhému pomocí prostého natažení nebo ohnutí prstů sdělit, jak daleko se má dívat doprava nebo doleva. Jako mladý učeň byl Will překvapen, jak účinný to byl systém, navzdory rozdílům ve velikosti ruky a šířce prstů.

	Halt vyhodnotil sílu a směr větru. „Aby se sem dostali, budou muset plout proti větru,“ řekl. „Fouká od jihu. Počítám, že to bude trvat nejméně dvě hodiny, než se loď dostane na úroveň majáku.“

	„Je tedy na čase, abyste vyrazil,“ řekl Will. Jeho bývalý učitel kývl.

	„Ano. Raději bych to už neměl odkládat. Klidně můžeme sjet dolů spolu. Buď připravený u mysu. Jakmile uvidíš, že loď je nedaleko pobřeží, hoď barvu do ohně.“

	„Podívejte,“ vyhrkl Will a ukazoval na mys. „Už zapalují maják.“

	Vedle trojnožky se objevila malá záře. Pak začaly do tmy vyskakovat dlouhé jazyky žlutých plamenů. Jižní vítr srážel plameny stranou. Jak oheň mohutněl, nasával víc vzduchu a vytvářel si vlastní tah.

	„Dává to smysl,“ řekl Halt. „Jestliže my vidíme tady shora světlo na stěžni, oni budou moct brzy spatřit maják. Taky bys nechtěl, aby se rozsvítil z ničeho nic. Mohlo by to vzbudit podezření.“

	Proklouzli zpátky přes kopcovitý hřbet k čekajícím koním. Protože věděli, že dnešní noc bude ta pravá, osedlali koně už krátce po setmění. Teď je převedli přes vrchol a strmý první úsek svahu. Když se kopec zmírnil, nasedli a sjížděli po klikaté stezce dolů.

	Už byli téměř na úpatí, když Halt spatřil cestičku odbočující k jihu. Přitáhl otěže a Will zastavil vedle něj.

	„Tady se rozdělíme,“ řekl Halt. „Do hodiny bych se měl vrátit. Pokud ne, tak nezapomeň, co musíš udělat.“

	„Hodit barvu do ohně,“ zopakoval Will.

	„Správně. Nedělej to moc brzy. Rád bych dostal možnost pochytat ty novoluňáky. Ale ani to zbytečně neodkládej. Nechceme, aby na zdejší mělčiny najela nějaká loď. Určitě máš tu barvu u sebe?“

	Will se dotkl víka tlumoku navlečeného přes rameno.

	„Je tady,“ ujistil Halta. „Žádný strach.“

	„Tak dobře. Já už pojedu. Uvidíme se asi za hodinu.“

	S těmi slovy otočil Abelarda k jihu a zvolna klusal po úzké cestě pryč. Za několik vteřin ho skryla z dohledu zatáčka. Will zatáhl za otěže na Cukově krku.

	„No tak, chlapče,“ pobízel ho. „Musíme se dát do práce.“

	Sjel po stezce k úpatí kopců a vynořil se na rovince za lesem. Mírně po jeho levici a dál směrem k moři byla vidět zář ohňů, které označovaly falešné město. Po pravé straně divoce plál maják. Kolem ohně se tvořil podivný rozmazaný kruh způsobený mořskou solí, která sytila vzduch. Will se držel v blízkosti temného pozadí lesa a pobídl Cuka do pomalého klusu směrem k útesu.

	Dorazili k místu, odkud vybíhal mys a stoupal povlovným svahem od okraje lesa k vrcholu, kde prudce spadal do moře. Will zastavil Cuka a opatrně sklouzl ze sedla. Jemně hladil huňatému koníkovi nozdry.

	„Chlapče, ty zůstaneš tady,“ řekl. Hluboké, téměř neslyšné zamručení z nitra malého statného těla mu prozradilo, že koník nad tím nápadem nejásá.

	„Já vím. Já vím,“ chlácholil ho. „Radši bys šel se mnou a chránil mě. Ale kdybych tam jel na koni, byli bychom trochu nápadní. Je to tři sta kroků volným terénem a já nemůžu riskovat, že mě novolunaři na pláži uvidí.“

	Když chci, tak umím být hodně nenápadný.

	„To uznávám. Ale i tak mi prosím tě vyhov, ano?“

	To dělám vždycky.

	Znělo to podrážděně, pomyslel si Will. Jenže takový byl Cuk většinou, když Will někam odcházel bez něj. Cuk byl přesvědčený, že Will se nedokáže o sebe postarat, pokud on není nablízku a nedohlíží na něj.

	Zatímco Will tiše hovořil ke koníkovi, očima přejížděl přehledný mys. Byly tam skupinky skal, trsy keřů a dva nebo tři stromy. Dost málo úkrytů, napadlo ho. Ale jemu stačily.

	Prozkoumával mys ještě pečlivěji a hledal nějakou stopu po novolunaři, který zažehl maják. Předpokládal, že už odešel a vrátil se ke svým kumpánům. Nebylo po něm ani památky a nebylo ani zapotřebí, aby na mysu zůstával. Will viděl, jakou spoustu dřeva navršili do železného koše. Odhadoval, že to bylo tolik paliva, aby maják vydržel hořet alespoň dvě hodiny. A do té doby už bude po všem.

	Ať tak, nebo jinak.

	„Zůstaň tady,“ nařídil Cukovi. „Potřebuju se dostat nahoru, abych viděl loď, až bude připlouvat.“

	Budu tady. Když mě budeš potřebovat, zavolej.

	„Zavolám,“ usmál se Will a pak se přikrčil k zemi ve větrem rozvlněné trávě a hladce postupoval od stínu ke stínu. Běžný pozorovatel by ho po deseti krocích ztratil z očí. Cuk se svými ostřejšími smysly a zkušeností, jak se dovede pohybovat jeho pán, ho sledoval snadno. Ale pochvalně pokyvoval hlavou.

	Já tě vidím. Ale pochybuju, že by to dokázal někdo jiný.

	Asi sto kroků od majáku stál zakrslý strom. Neutuchající vítr od moře ho za dvacet let jeho života ošlehal a zkroutil. Will tiše vklouzl do jeho stínu, usedl u paty stromu a zády se opřel o sukovitý starý kmen. Seděl bez hnutí, a s kapucí staženou přes hlavu se snažil splynout s tmavým dřevem za sebou.

	„Věř pláštěnce,“ mumlal si pro sebe. Ze svého stanoviště viděl pláž s obrazcem ohňů a luceren, o kus dál planoucí žlutý maják a vzadu temné moře. Dokud visel na obloze srpek měsíce, propůjčoval moři stříbřitý odstín. Teď už měsíc dávno zapadl, takže moře vypadalo jen jako beztvará černá masa. Když Will napnul sluch, slyšel jemné šplouchání vln narážejících na břeh.

	I příroda nahrávala novolunařům do ruky, uvažoval. Kdyby bylo moře divoké, vlny by se tříštily a pruhy pěny by prozrazovaly, že se tu nachází mělčina. Jenže takhle se malé vlnky u břehu sotva čeřily.

	Potichu vstal, upřel pohled k severu a pomalu pátral očima. Rozdělil si oceán na úseky a každý pečlivě prozkoumával ve snaze zahlédnout loď.

	Konečně ji spatřil. Doplula dál, než očekával, ale zároveň se také vzdálila od pobřeží. Zřejmě křižovala proti větru a teď měla příď obrácenou směrem od pobřeží. Kapitán se nejspíš snažil plout co nejdál souběžně s pobřežím a pak chtěl loď stočit po větru a obloukem se dostat ke břehu − a ke zrádnému majáku, který pravděpodobně teď už viděl.

	Will dalších deset minut sledoval, jak se matný světelný bod pohybuje k jihozápadu. Pak se jakoby zastavil na místě a Will zamračeně uvažoval, co se děje. Potom opět zpozoroval pohyb, ačkoli tentokrát světlo směřovalo k němu v mírném úhlu. Právě kvůli tomu se mu předtím zdálo, že stojí.

	Starostlivě se podíval k pláži. Ohně a lucerny označující falešné město stále jasně hořely. Po novolunařích však nebylo ani stopy. Ani po Haltovi.

	Znovu pohlédl na moře a polekalo ho, jaký kus loď urazila, zatímco se díval jinam. Zdálo se, že je strašně blízko u břehu − tak blízko, že Will dokázal rozeznat mihotavou zář, kterou slaný vzduch vytvářel kolem světla na stěžni. Ustaraně přešlápl z nohy na nohu. Už byl skoro čas, aby něco podnikl. Ještě jednou se podíval k pláži. Jenže po Haltovi nebylo ani památky, a nebylo ani slyšet, že by se na pláži bojovalo.

	Obyvatelé Hambley možná odmítli Haltovi pomoct. Možná ho přemohli a teď ho drželi v zajetí. Pokud k tomu skutečně došlo, uvědomil si Will, byl Haltův život ve vážném nebezpečí. Jestli mu lidé z města odmítli pomoc, nemohli si dovolit, aby zůstal naživu a ohlásil to. Na chviličku zatoužil rozběhnout se zpátky k čekajícímu Cukovi, tryskem ujíždět do městečka a zachránit svého učitele.

	Jenže musel splnit svou povinnost tady a času ubývalo.

	Zavěsil si luk do zajištěné polohy na rameno a vyrazil směrem k majáku.

	Postupoval přikrčený a držel se nízko nad zemí. Pohyboval se však rychleji, než se zdálo, a tiše klouzal po mírném svahu vzhůru k majáku. Jakmile se dostal blíž, slyšel praskání a pukáni hořících polen, překrývané hučením ohně rozdmýchávaného větrem. Na otevřeném útesu, vystavené silnému větru od moře, plápolaly plameny šikmo jako dlouhé třepotavé ohnivé stuhy a z ohně vyletovaly spršky oranžových jisker a ztrácely se vysoko v temné noční obloze. Přestože byl Will od ohně ještě na pět kroků vzdálený, cítil na tvářích jeho žár.

	Když se dostal do blízkosti ohně, neviděl nic než kruh oslnivého světla, který ho obklopoval. Mimo něj byla jen černota. Zaclonil si oči před přímou září plamenů a upřel pohled na moře. Loď tam byla, a dokonce ještě blíž. Sáhl po víku tlumoku, v kterém měl balíček s barvou. Začal rozepínat stahovací řemínek, když tu ve tmě po pravé straně postřehl nějaký pohyb.

	„Co to tady do pekla chystáš?“

	Instinktivně se vrhl stranou. Ucítil závan vzduchu, jak kolem něj prosvištěla bojová sekera a jen o kousek ho minula.

	
Sedm

	Will znovu získal rovnováhu a saxonský nůž jako by mu sám skočil z pouzdra do ruky. Otočil se, takže stál zády k ohni, a prohlížel si útočníka.

	Velký, silný a s nečekaně hbitýma nohama. Přizpůsoboval se Willovu vyčkávavému přešlapování, pohyboval se rychle a nikdy nezakolísal. A mezi nimi se na dlouhém topůrku ze strany na stranu kývala hlava bojové sekery s jednostranným ostřím.

	Druhý muž se bez varování rozmáchl sekerou ve svištivém, smrtonosném oblouku. Will uskočil vzad a jen tak tak se vyhnul mohutnému ostří. Když se pak pokusil přiblížit a dostal se na dosah sekery, útočník s neuvěřitelnou rychlostí změnil úchop, švihl proti němu tupým koncem sekery jako těžkou železnou palicí nebo válečným kladivem a přinutil ho znovu uskočit.

	Druhým skokem se Will dostal pryč od ohně majáku. Zvažoval vrh saxonským nožem, ale už poznal, jak rychlý je jeho protivník. Mohlo se stát, že nůž odrazí, a Will by se pak octl v podstatě beze zbraně, jen s malým vrhacím nožem. Rozhodl se, že vrh saxonským nožem si ponechá jako krajní možnost.

	Stahoval se dozadu, oči upřené na hlavu sekery, která odrážela světlo plamenů a žlutě se blýskala. Musel se dostat zpátky k majáku a hodit do něj barvu. Jenže jak ustavičně kroužili, druhý muž se dostal mezi něj a oheň.

	Will přemýšlel o tom, že by vytasil vrhací nůž a použil oba nože najednou. Pak se mu náhle vybavila vzpomínka na jeden okamžik kdysi před lety v Celtice, kdy se Horác vyptával Gilana, jakou správnou taktiku použít při boji s mužem ozbrojeným sekerou.

	„Nikomu bych neradil, aby se postavil válečné sekeře jen se dvěma noži,“ odpověděl tehdy Gilan. Jak si Will vzpomínal, tenkrát skončila hodina výcviku Gilanovým doporučením, že nejlepší taktikou by bylo skočit z útesu.

	Alespoň že tady je jeden po ruce, řekl si v duchu.

	Muž náhle opět máchl sekerou a Will instinktivně pozvedl saxonský nůž, aby úder odrazil. Jenže to byl klamný výpad a protivník neuvěřitelnou silou zápěstí pootočil sekeru zpátky a zasáhl saxonský nůž přímo do středu čepele. Ozvalo se pronikavé zařinčení, síla úderu vytrhla Willovi velký nůž z ruky a ten letěl roztočený jako větrník pryč a jeho čepel blýskavě odrážela světlo ohně. Před úderem, který bezprostředně následoval, se Willovi podařilo v posledním okamžiku uhnout dalším zoufalým skokem.

	Teď byl od majáku ještě dál než předtím. Neměl vůbec čas podívat se a zjistit, jak daleko je asi loď. Tenhle protivník byl příliš dobrý, příliš rychlý. Will musel nějak zneškodnit sekeru, s níž protivník dosáhl nebezpečně daleko. Chvilku uvažoval, že by přivolal Cuka. Pak se zarazil. Sekera s dlouhou násadou byla určená k tomu, aby ji jako zbraň používali pěší bojovníci proti jízdním vojákům, a ještě přesněji proti jejich koním. Cuk by přiběhl a zaútočil by, aby Willa zachránil, ale bylo pravděpodobné, že úder sekerou by ho zabil nebo zmrzačil.

	Dostal nápad. Sejmul z ramene luk a držel ho svisle v pravé ruce pod místem úchopu.

	„Tak ty mě chceš zastřelit, jo?“ Muž se na něj zašklebil. V okamžiku, kdy Will sáhne pro šíp, ho sekera rozpoltí od ramen po pás, a oba to věděli.

	Will se úkroky sunul doleva, aby se propracoval zpátky k majáku. Protivník provedl několikrát klamný výpad a Will vždy hbitě uskočil z dosahu. Ale pokaždé se mu podařilo dostat se k majáku o kousek blíž.

	Stáhl z druhého ramene tlumok, držel ho za popruh a rozhoupával ho vpřed a vzad směrem proti muži se sekerou. Útočník ho sledoval s ostražitě přimhouřenýma očima.

	Pak se Will rozmáchl a tlumok hodil. Popruh se zachytil o okraj železného koše majáku a vak se přehoupl do ohně. Byl to naprosto nečekaný pohyb a druhý muž, protože předpokládal, že Will použije pytel jako zbraň a hodí mu ho na hlavu nebo do obličeje, se nedokázal ubránit a očima ho sledoval. Odvrátil pozornost jen na zlomek vteřiny, ale to Willovi stačilo. Přiskočil k muži, navlékl konec luku přes hlavu jeho sekery a uvěznil zbraň v úzké mezeře mezi lučištěm a napnutou tětivou.

	Tětiva dlouhého luku nebyla žádný provázek, ale silná šňůra určená k tomu, aby vydržela osmdesát liber síly nátahu. Will zapáčil lukem a tlačil hlavu sekery dolů. Protivník se snažil sekeru vyprostit, a tak spolu chvíli zápolili. Will držel luk v pravé ruce, což mu znesnadňovalo, aby vytasil vrhací nůž. Chvatně sáhl do kapsy a nahmátl váleček. Vyndal ho a sevřel kus těžké mosazi pevně v levé pěsti.

	Muž pořád tahal a škubal za sekeru, kroutil s ní ve snaze vytrhnout ji ze zajetí luku a tětivy. Will věděl, že má jen vteřiny, aby něco podnikl. Luk nebo tětiva mohly každou chvilku povolit.

	Ššššš… PRÁSK!

	V koši s ohněm došlo k mohutnému výbuchu. Do výše pětadvaceti stop vyšlehl oslnivý sloup bohatých plamenů sytě fialové barvy.

	„Co…?“ Muž se sekerou bezděčně vymrštil volnou levou ruku vzhůru, aby se chránil před nenadálým výbuchem. V údivu se otočil k majáku a nastavil nechráněnou pravou čelist, takže Will se rozehnal válečkem, jak nejtvrději svedl, a jednoduchým úderem vedeným nataženou paží zasáhl vyztuženou pěstí protivníkovu dolní čelist v místě, kudy procházejí nervy vedoucí do mozku.

	Will cítil, jak sevření sekery náhle povolilo, zbraň muži vypadla z ruky do trávy a stahovala s sebou konec luku. O vteřinku později se poroučel k zemi i sám jeho protivník s očima obrácenýma v sloup. Jeho tělo s bezvládnými končetinami se složilo jako hadrová panenka.

	Will klopýtavě ustupoval od prudce plápolajícího majáku. Z temné noční oblohy padaly vločky fialového popela a ulpívaly mu na oblečení. S očima zacloněnýma před žárem ohně vyhlížel na moře. Loď se obrátila vzad a usilovně se propracovávala proti větru směrem od břehu, zpátky do bezpečných vod.

	A teď si poprvé uvědomil, že se z pláže ozývají výkřiky a třesk zbraní. Otočil se a zíral. Ve světle ohňů a luceren spatřil velký houf mužů, mnohem větší, než kolik bylo novolunařů. Obě skupiny se pustily do boje, ale po chvíli Will viděl, že boj ustává a bylo patrné, že jedna skupina zvítězila. Ti druzí si právě museli posedat na zem a pod přísným dozorem zvednout ruce nad hlavu. Willa nijak nepřekvapilo, že vidí, jak uprostřed vítězné jednotky rázuje známá postava v pláštěnce a ukazuje prstem při udílení rozkazů.

	Will přešel k ležícími muži se sekerou, který se začínal trochu hýbat. Převalil ho na břicho a spoutal mu ruce za zády párem kožených palcových pout. Pak unaveně klesl do trávy a čekal na Halta.

	* * *

	Když o několik dnů později ujížděli domů, dopřál si Halt jeden ze svých vzácných úsměvů. S pomocí stráže z Hambley se většinu novolunařů podařilo pochytat. Ve zmatku na pláži sice dva z těch lumpů uprchli, ale zbylých čtrnáct skončilo v poutech. A co bylo nejdůležitější, mezi zajatci byl i vysoký vousáč, jejich vůdce.

	Halt s Willem dopravili zločince spoutané na rukou a navzájem spojené řetězy na nejbližší hrad s vojenskou posádkou, kde pro ně tamní pán s potěšením vyčlenil prostor ve své hladomorně. Tam čekali na nejbližší zasedání místního soudu. Nebylo pochyb, že vzhledem k Haltovu a Willovu přísežnému svědectví, které zapsal tajemník hradního pána, budou usvědčeni. Vzato kolem a kolem, byl to dobrý výsledek. Halt si ale všiml, že jeho bývalý učeň s ním zřejmě nesdílí pocit uspokojení.

	„Proč ten dlouhý obličej?“ zajímal se.

	Will se k němu rozmrzele otočil. „Ještě vy s tím začínejte. Mám toho dost od Cuka.“

	Já to říkám líp než on.

	„Ale stejně,“ pochvaloval si Halt, jako by přeslechl Cukovu neuctivou poznámku, „byla to skvělá výprava. Pochytali jsme novolunaře, zajali jejich vůdce a ještě zachránili loď i s posádkou. Měl by ses radovat.“

	„Zničil jsem si při tom boji luk,“ zabručel Will. „Horní rameno se beznadějně zkroutilo. Už nikdy nebude střílet rovně.“

	Halt pokrčil rameny. „Luk můžeš vždycky nahradit,“ prohodil. „O tvé hlavě se to říct nedá.“

	„Byl to můj nejmilejší luk,“ nepřestával reptat Will.

	Halt povytáhl obočí. „Tak to měl tedy podstatně větší cenu než tvá hlava.“

	Will vzdychl. „Asi máte pravdu,“ připustil. „Luk si můžu vždycky vyrobit nový. Jenže se stalo ještě něco…“

	Odmlčel se a Halt se k němu otočil, svraštil čelo a uvažoval, co má asi na mysli. Už dříve si všiml, že jeho mladý přítel, jindy tak neposedný, je poněkud zaražený, a to od té doby, co bojoval s tím sekerníkem na mysu. Will o souboji moc nemluvil a Halt přemýšlel, jestli ve skutečnosti neměl víc namále, než dával najevo. Možná mu ten souboj pochroumal sebedůvěru, napadlo ho.

	„Ještě něco?“ vyzvídal Halt. Jestli Willa trápily následky boje s novolunařem, bylo pro něj lepší, kdyby to rovnou vyklopil a nedusil v sobě.

	„Já zapomněl..;,“ začal Will zkormouceně. „Když jsem házel svůj tlumok do ohně, zapomněl jsem, že je v něm můj proslov.“

	Halt potřeboval několik vteřin, aby pochopil celou hloubku toho neštěstí. Pak velice obezřetně promluvil.

	„Ty jsi hodil svůj proslov do ohně?“

	Will celý skleslý přikývl. „Ano.“

	„A… nepletu se, když předpokládám, že to byl jediný rukopis toho proslovu?“

	„Ne.“

	Halt dlouho mlčel. Potom opáčil: „Ty sis nedělal žádné poznámky?“

	„To ano. Dělal. Vlastně spoustu.“

	„Aha. Chápu.“

	„Jenže… ty byly taky v tom tlumoku.“ Will potřásl hlavou a otočil se k Haltovi. „Halte, byl to tak skvělý proslov! Pracoval jsem na něm celé týdny, však víte.“

	„Vím,“ potvrdil Halt a úporně se snažil, aby jeho hlas zněl neutrálně.

	Dalších několik minut jeli beze slov. Pak Halt váhavě navázal.

	„A nepamatuješ si náhodou něco z toho?“ zeptal se.

	Will zavrtěl hlavou. „Ani slovo. Celou dobu se snažím. Ale nemůžu si vzpomenout ani na jediné slovo.“

	„Víš, Wille, skvělý proslov se dá obvykle dobře zapamatovat,“ opatrně pronesl Halt. Šlapal mezi vejci, a když si posledně vyměňoval s Willem názory na ten proslov, Paulina mu domlouvala, že je málo citlivý.

	„Nejspíš ano,“ souhlasil Will.

	„Jenže ty si nemůžeš vzpomenout ani na jediné slovo. Neříká ti to nic?“

	Will nakrčil čelo. Tahle myšlenka ho ještě nenapadla a teď nevěděl, jestli se jí chce zabývat. „Chcete říct, že to možná nebyl tak skvělý proslov?“

	„Ne. To říkáš ty. Zkusím to jinak. Komu je ten proslov?“ Nebylo to mluvnicky správně, ale Halt měl ve zvyku nedbat na pravidla mluvnice, když ho zdržovala.

	„Komu? Tedy, je pro…“

	Ale dřív, než stačil odpovědět, mu Halt skočil do řeči. „Je tedy pro krále, pro barona, nebo pro davy hostů, co tam nepochybně budou taky?“

	„Ne.“

	„Je pro nějakého budoucího dějepisce, který se bude hrabat v kronikách a najde zápis o té svatbě?“

	„Ne.“

	„Tak pro koho?“

	Will se rozpačitě zavrtěl v sedle. Tušil, kam Halt směřuje. „Myslím, že je pro Horáce a Evanlyn.“

	„Ty jen myslíš?“

	„Vím to. Je pro Horáce a Evanlyn.“ Teď už z jeho hlasu zaznívala jistota. Halt několikrát pokýval hlavou.

	„A co chceš těm dvěma říct?“

	„Já nevím. Nejspíš jim chci říct, že… je mám oba moc rád. Že patří k mým nejmilejším a nejdávnějším přátelům. Že si neumím představit dokonalejší pár, než jsou oni dva.“

	„Proč ne?“

	„Protože jsou oba odvážní, čestní a zcela upřímní. Jsou dokonale stvoření jeden pro druhého. Evanlyn je bystrá, živá a veselá. Horác je věrný a vždycky je na něho spolehnutí. A taky je veselý, svým vlastním, klidným způsobem. Každému z nich bych bez váhání svěřil svůj život. V minulosti jsem to už udělal.“

	Ztichl a zamyslel se, poprvé slyšel svoje vlastní slova a upřímné názory, oproštěné od falešných příkras a nabubřelých obratů.

	„Ještě něco?“

	„Já nevím… ano, ještě jedna věc. Chci, aby věděli, že když mě budou potřebovat, když za mnou budou chtít kdykoli přijít, budu tady pro ně, ať se děje co se děje.“

	„A přesně to chceš říct?“ zeptal se Halt.

	Will se odmlčel a pak přisvědčil. „Ano,“ potvrdil. Najednou měl úplně jasno. Halt to s potěšením kvitoval.

	„A myslíš si, že oni by právě to chtěli slyšet?“

	„Ano. Myslím že ano.“

	Halt přitáhl otěže a Will zastavil Cuka vedle něj. Natočili se v sedle, hleděli jeden na druhého a Halt rozhodil rukama a povytáhl obě obočí.

	„Nu, Wille, víc ani říkat nemusíš.“

	Na Willově tváři se pomalu objevil lítostivý úsměv.

	„Ten proslov, co jsem napsal,“ řekl nesměle, „byl asi dost hrozný, že?“

	„Byl děsný,“ odtušil Halt. Pak nedokázal odolat a dodal: „A to říkám z největšího plna mého srdce.“

	Will bolestně zkřivil tvář, když si na ta slova vzpomněl.

	„Vážně jsem tohle napsal?“ nechtěl věřit.

	Halt přitakal. „Ó ano. To jsi vážně napsal.“

	„Ještě štěstí, že jsem to hodil do ohně,“ zabručel Will. Mlaskl jazykem a Cuk znovu vyrazil klusem po cestě. Halt pobídl Abelarda, aby následoval za nimi. Dohonili je a další čtvrt míle jeli mlčky bok po boku.

	Poté Halt potměšile prohlásil: „Já si neuvědomil, že v tom tlumoku byl tvůj proslov. Ale tím pádem se vysvětluje jedna věc, která se mi nějak nezdála…“ Nechal větu viset nedokončenou ve vzduchu, takže Willovi nezbylo, než se zeptat.

	„A jaká?“

	„Proč byly ty plameny tak dlouhé a bohaté. Za to nemohla ta barva. Ale ten proslov.“

	„A já počítám, že to budete každému na potkání vykládat, že?“ prohodil Will.

	Halt se k němu otočil s blaženým úsměvem.

	„To si piš, že budu,“ ujistil ho.

	
VEČEŘE
PRO PĚT

	
Jedna

	Snad podesáté během posledních deseti minut přejela Jenny letmým pohledem po svém hostinci. Všechno se zdálo být v pořádku. Stoly byly pravidelně rozmístěné, židle kolem nich dokonale srovnané. Na každém stole byl prostřený černobíle kostkovaný ubrus a příbory se blýskaly na svých místech. Rychle prošla mezi stoly a ujistila se, že nože i vidličky jsou položené na správné straně. Hlavní číšník Rafe se s obavami krčil za ní.

	Rafe byl pracant a poctivec. Byl snaživý, veselý a upřímný. Vlastně měl všechno, co mohla Jenny od hlavního číšníka chtít. Až na jednu chybku. Rafe měl bohužel sklon plést si levou a pravou ruku. To znamenalo, že čas od času prostřel příbory obráceně, což dokázalo puntičkářku Jenny vždy mimořádně vytočit.

	Před nedávnem Will ten problém víceméně vyřešil. Vysvětlil Rafovi, že nůž je něco jako malý meč, a tak by se měl používat pravou rukou. Ta prostá pomůcka se pozoruhodně osvědčila. Po dobu několika týdnů pak bylo možné spatřit Rafa, jak při prostírání stolů občas naznačí výpad mečem, aby si ujasnil, která ruka je která a na jakou stranu přijdou nože.

	Jenže jak si Jenny všimla, někdy si přehnaně věřil a pokládal nože i vidličky tam, kde mu jeho cit velel, že mají být. Když se to stalo, příbory si záhadně vyměňovaly místa na stole a vznětlivá Jenny vybuchla.

	Její přítelkyně Alyss, vedena diplomatickým citem pro urovnávání sporů, jí navrhla, aby to celé vyřešila tak, že se nůž a vidlička jednoduše složí k době, zabalí do ubrousku a položí doprostřed prostírání. Jenny však byla tvrdohlavá.

	„Pravá je pravá a levá je levá,“ trvala na svém. „Proč se to nemůže naučit?“

	Při kontrole hostince vnímala, že Rafe stojí za ní. Koutkem oka viděla, jak drobně pocukává pravou rukou a naznačuje počátek výpadu mečem, aby si ověřil polohu každého příboru. Když prohlédla poslední stůl, otočila se k němu a kývla hlavou.

	„Všechno v pořádku, Rafe. Dobrá práce.“ Viděla, jak mu ramena poklesla úlevou a na upřímné a otevřené tváři se rozzářil úsměv od ucha k uchu.

	„Díky, paní Jenny. Opravdu se snažím, jak nejvíc můžu.“

	„Já vím, Rafe,“ řekla. Poplácala ho po rameni a nakrátko zalitovala, že ho tolikrát klepla po hlavě vařečkou, když neuspěl při plnění jejích vysokých nároků.

	Ale jen nakrátko.

	Rafe následoval Jenny do kuchyně, kde druhá kuchařka pilně pracovala na přípravě večerních jídel. Kuchtíci pobíhali sem a tam, přinášeli kuchařce další potraviny ze spižírny a leštili jídelní podnosy a kuchyňské pánve, až se blýskaly. S Jenniným příchodem se tempo v kuchyni znatelně zrychlilo.

	Během této části prohlídky mohl být Rafe klidnější. Kdyby v kuchyni něco neklapalo, nemohlo to být jeho vinou. Jenny obhlédla kuchyň odborným okem. K Rafově jisté nespokojenosti se zdálo, že všechno klape. Byl by si vychutnal pohled na to, jak ještě někdo jiný trpí, když ho vařečka majitelky přetáhne po hlavě. Jenny ukázala na řádku kachen napíchnutých na dlouhém železném rožni, jejichž kůže se leskla potírací směsí vyrobenou z okořeněného a ochuceného oleje.

	„Ty kachny se musejí dostat na oheň nejpozději ve čtyři hodiny,“ nařizovala své zástupkyni. Žena vzhlédla, odfoukla si z očí zbloudilý pramínek vlasů a přikývla.

	„Baže, paní Jenny,“ přislíbila.

	„A dohlédni, ať s nimi Norman pravidelně otáčí. Musejí se pěkně propéct.“

	„Baže, paní Jenny. Normane? Slyšíš tady paní?“ zavolala na mladého kuchtíka, který právě přinášel koš brambor ze zeleninového sklepa.

	„Jistě, paní Ailso. Jistě, paní Jenny. Budu s nimi pravidelně otáčet. Žádný strach.“

	Jenny kývla. Kachny na rožni se zavěsí nad velký otevřený oheň v jídelně. Bude se s nimi pravidelně otáčet, tak aby se kůže rovnoměrně propekla dokřupava a dozlatova. Tuk ukapávající na uhlí se bude syčivě škvířit a celou místnost naplní lákavou vůní, při níž se všem budou jen sliny sbíhat. Jenny se od svého učitele mistra Chubba naučila, že dobrý hostinec musí předvést hostům i nějakou tu podívanou. Kachen bylo jen šest, ale jejich vliv na celkové ovzduší v hostinci převáží nad jejich nevelkým počtem.

	„Výborně.“ Jenny vrhla ještě jeden pohled kolem sebe a snažila se najít něco rušivého, co by ještě potřebovalo opravit, ale neuspěla. Její zaměstnanci ji napjatě sledovali. Bude to poprvé po mnoha měsících, co Jenny nebude dohlížet na všechno dění v hostinci osobně. Chovala se jako novopečená matka, když nechává poprvé své robátko na starost někomu jinému.

	Aby jim Jenny takto svěřila svůj hostinec, musely se naskytnout mimořádné okolnosti. Věděli to Rafe i Ailsa. A tahle událost byla vskutku mimořádná. Dnes večer vařila Jenny ve svém domku romantickou večeři pro dva a měla vzácného hosta.

	Velice vzácného hosta.

	Ten večer k ní měl přijít na večeři pohledný mladý hraničář Gilan.

	* * *

	Jenny se odhodlaně obrátila k hostinci zády a rázně vykročila po hlavní ulici vesnice Wensley. Připadalo jí nepřirozené, že není v tuto denní dobu v kuchyni a nepřipravuje podávání večeří. Ale svěřila všechno Ailse s Rafem a teď musela spoléhat na to, že je dobře zaučila.

	„Přece i já potřebuju mít někdy volno,“ bručela si pro sebe a odolávala téměř nepřekonatelnému pokušení pádit zpátky a podívat se, jaká katastrofa se za ty dvě a půl minuty, co byla pryč, odehrála.

	Vešla do řeznického krámku v polovině hlavní ulice. Řezník Edward zvedl hlavu, a když spatřil Jenny, usmál se. Jenny byla samozřejmě velevážená zákaznice, protože u něj nakupovala hodně a často pro svůj hostinec. A ještě k tomu všemu byla neobyčejně hezká. Přesně taková mladá dáma, jakým řezníci všude na světě rádi nadbíhají.

	„Á, slečna Jenny. Jste dneska ještě krásnější než obvykle!“ zahlaholil. „Vnesla jste do mého potemnělého krámku světlo výjimečné krásy.“

	Jenny mírně protočila panenky. „Edwarde, vidím, že máte dneska pěknou volskou tlamu.“

	Zasmál se a nikterak se ho to nedotklo. „Ach, Jenny, berte na mě ohledy. Takových krasavic jako vy sem za celý boží den přijde pomálu a vy byste to mohla vědět. Jste jako vzácný balzám pro moje staré oči.“

	Edwardovi bylo sotva pětatřicet. Ale spolehlivým rysem řeznické povahy je chovat se tak, jako by každý zákazník byl o mnoho mladší než oni. Což pravděpodobně mohlo zabírat na podstatně zralejší hospodyně, pomyslela si Jenny.

	„Máte moji objednávku?“ zeptala se. Srdečné a dobromyslné ovzduší řeznictví se jí líbilo, jenže dnes spěchala. Edward se otočil ke svému učni, který s úsměvem ve tváři sledoval jejich rozhovor.

	„Dilberte, přines objednávku slečny Jenny,“ vyzval ho Edward a pak dodal, „a šěpsop is.“

	Jenny se v duchu usmála. Další zvláštností řeznické živnosti bylo, že se učili mluvit vlastním jazykem, v němž se slova říkala pozpátku. Tak mohli řezníci mezi sebou důvěrně hovořit, i když měli plný krám zákazníků. Případné poznámky se často týkaly i kupujících, ačkoli ti neměli vůbec potuchy, o čem je řeč. Edward zřejmě chtěl, aby se Dilbert v tom podivném jazyce trochu pocvičil, a právě řekl „a pospěš si“.

	Jenny tuto zvláštnost odhalila před nějakým časem a tajně se sama cvičila v mluvení pozpátku. Když se Dilbert pohnul směrem k chladírně, usmála se.

	„Máfoud, ež ej at íčeňhej atýk ánkěp,“ řekla sladce a řezníkovi i jeho učni spadla čelist, protože jim sdělila, že doufá, že je ta jehněčí kýta pěkná. Edward chvatně pátral v paměti a snažil se vzpomínat, jestli někdy neřekl o Jenny v řeznické mluvě něco nelichotivého. Soudil, že ne, ale jistý si nebyl. Pochopila jeho obavy a usmála se na něj.

	„Člověk nikdy neví,“ prohodila a on kvapně uhnul pohledem a vrátil se zpátky ke krájení zadního hovězího na tlusté plátky.

	Dilbert se vrátil s jehněčí kýtou a položil ji na pult, aby si ji Jenny mohla prohlédnout. Byl to prvotřídní kus masa a lesklý bílý tuk po stranách potvrzoval, že je čerstvé. Jenny hodnotila maso odborným okem a nepatrně se mračila. Nebylo by dobré dávat Edwardovi příliš najevo, že je s jeho zbožím spokojená. Zatahala za kost a ucítila, jak maso klade lehký odpor, pak do něj plácla plochou dlaně a ozvalo se zvučné plesknutí. Spokojená s tím zvukem kývla. Kdyby po ní někdo chtěl, aby vysvětlila, proč vždycky zkouší maso popleskáním, upadla by do rozpaků. Byl to pouze zvyk, který si v průběhu času osvojila.

	„Jde to, Edwarde. Zabalte mi ji prosím.“

	Edward kývl na Dilberta a chlapec vytáhl kus čistého tenkého plátna a začal do něj kýtu balit. Zatímco se tím zabýval, Edward tajnůstkářsky pohlédl na Jenny.

	„Není to moc, jen pro dva lidi?“ zeptal se.

	Jenny zavrtěla hlavou. Zpočátku si myslela, že její večeře s Gilanem je soukromá záležitost, ačkoli mohla vědět, že ve zdejší vesnici se nic neutají. Edward měl ovšem pravdu. Kýta byla jen pro ni a pro Gilana trochu velká. Jenny odhadovala, že bude vážit dobrých šest liber. Ale všechno, co zbyde, se dobře využije.

	„Co nesníme, dám sirotkům do opatrovny,“ odpověděla.

	Edward povytáhl obočí. „Sirotci se pomějou,“ prohlásil. Znal Jenninu pověst dobré kuchařky.

	Jenny vložila zabalenou kýtu do košíku.

	„Děkuji, Edwarde,“ řekla. „Je to hezký kousek masa. Pokusím se ho správně využít.“

	S díky se usmála i na Dilberta a odešla z krámku.

	
Dvě

	Ti tři muži pozorovali vesnici, a zejména obydlí a dílnu stříbrotepce celý minulý týden. Teď Tomas usoudil, že je čas jednat. Ukázal palcem směrem k těžkým, železem kovaným dveřím domu a koutkem úst promluvil k Nuttalovi.

	„Tak. Jdi na to.“

	Nuttal byl z celé trojice nejmenší. Byl to hubený mužík, který svými rysy a náhlými trhavými pohyby trochu připomínal fretku. Právě pro jeho malou postavu ho Tomas vybral pro tento úkol. Ze všech tří vypadal nejméně nebezpečně.

	Nuttal kráčel hlavní ulicí směrem k Ambrosovu domu a neklidně těkal očima ze strany na stranu. Tomas ho nechal ujít polovinu cesty a pak rýpl Mounda loktem do žeber.

	„Dobrá. Jde se!“

	Spěšně přešli přes ulici a zahnuli šikmo k boční stěně domu. Viděli, že Nuttal dorazil k hlavním dveřím a sahá pod kazajku pro malý kožený váček. Poté pospíchali úzkou postranní uličkou k okénku, jehož si všimli před několika dny.

	* * *

	Ambrose, stříbrotepec a šperkař ve vesnici Wensley, se připravoval na odpolední práci. Byl to člověk, který měl své zvyky a řídil se jimi pravidelně den co den.

	Každé dopoledne úřadoval u stolu, procházel účty od dodavatelů i účty pro zákazníky. Potom se věnoval navrhování šperků a perem s tuhou zakresloval nové nápady na jemný pergamen.

	Vždy v poledne urovnal papíry na zaplněném pracovním stole, který mu sloužil jako psací pult. Vstal, vyšel z domu, pečlivě se ujistil, že jak přední, tak i zadní dveře jsou zamčené, a zamířil do místního hostince. Tam obědval.

	Jako všechno ostatní byl i oběd záležitostí zvyku. Nakládaná zelenina, vyzrálý sýr a čerstvý chléb, vše spláchnuté malým světlým pivem. Pak prohodil pár slov s některým ze svých zákazníků, které zahlédl v hostinci, a vracíval se domů, připravený pustit se do skutečné práce, do výroby a oprav stříbrných šperků.

	Ten den za sebou jako obvykle pečlivě zamkl hlavní dveře a odebral se do kuchyně, kde si klekl na koleno před ohništěm. Vyhledal v dlažbě určitý kámen. Byl označený dvěma zdánlivě náhodnými rýhami − poškrábaných bylo víc kamenů a tyhle dvě značky vypadaly tak, že by je nikdo nepovažoval za důležité. Když však Ambrose vsunul do štěrbiny mezi tímto a sousedním kamenem nůž s tupým koncem, dokázal kámen snadno nadzvednout a pod ním se objevila malá dutina. Sáhl dovnitř a vytáhl velký železný klíč. Pak vrátil kámen na místo, vstal a šel do dílny.

	Vedle pracovního stolu stála velká a úctyhodná nedobytná pokladna. Byla pět stop vysoká a tři a půl stopy široká. V ní uchovával zásobu surovin pro svou práci − stříbrné pruty a drahé kameny. V době, kdy měl hodně zakázek a musel vyrobit hodně šperků, se v pokladně nacházelo celé jmění ve stříbře a drahém kamení. Takové období teď sice nebylo, ale přesto pokladna obsahovala značné množství drahého kovu.

	Právě když vkládal klíč do zámku pokladny, uslyšel, že někdo klepe na přední dveře.

	Vytáhl klíč a vteřinku nebo dvě váhal, jestli by ho neměl uložit zpátky do skrýše. Klepání se ozvalo znovu a šperkař se rychle rozhodl. Nechal pokladnu být, klíč vsunul do postranní kapsy dlouhé kožené pracovní kazajky, kterou měl na sobě, a procházel domem k hlavním dveřím.

	Ať za nimi byl kdokoli, začal zas klepat − tentokrát silněji a naléhavěji.

	„Nojo. Vždyť jdu. Už jdu!“

	Došel ke dveřím, ale místo aby jednoduše otevřel, odháčkoval dvířka špehýrky umístěné ve výši očí. Ta se otevřela dovnitř a dovolila mu dívat se ven malým obdélníkovým okénkem, které bylo ještě chráněné dvěma železnými pruty zapuštěnými do dřeva.

	Přede dveřmi stál malý muž dost zanedbaného zevnějšku a neklidně přešlapoval z nohy na nohu. V rukou držel malý kožený pytlíček.

	„Co chcete?“ nevrle houkl Ambrose. Zdvořilost a takt nebyly jeho silné stránky. Mužík zvedl hlavu a uviděl, jak na něj Ambrose nasupeně hledí očima zarámovanýma zamřížovaným okénkem. Zvedl kožený váček nahoru před sebe.

	„To je řetízek mojí matky. Vidíte?“

	Ambrose se zamračil. „Nevidím nic, co by vypadalo jako řetízek.“

	„Aha, ano.“ Muž chvatně rozvázal váček, vyndal jeho obsah a položil si ho do levé dlaně. Tu pak zvedl nahoru ke špehýrce, aby si Ambrose mohl předmět prohlédnout. „Vidíte? Rozbilo se zapínání a taky se přetrhl. Potřebuju ho dát opravit.“

	Ambrose zašilhal po šperku.

	„Ukažte to pořádně,“ vybídl Nuttala a ten vyhověl. Byl to krásný kousek, jak Ambrose viděl. Vlastně překrásný. Byl vyrobený z masivních stříbrných ok, měl stříbrný filigránský přívěsek a bylo vidět, že je skutečně poškozený. Šperkař netušil, že řetěz se přetrhl, když ho Tomas před týdnem kradl z krku jedné vznešené paní v jižní části léna.

	Skutečnost, že to byl drahocenný kousek, způsobila, že si Ambrose trochu přestal dávat pozor. Obvykle byl opatrný člověk. Což se vzhledem k jeho živnosti dalo jen očekávat. Zloději sice nemívali ve zvyku nosit k němu drahé šperky, ale muž za dveřmi byl přece jenom cizinec.

	„Kdo jste? Neznám vás,“ zahartusil.

	Mužík se omluvně přikrčil, jako by za to nějak mohl.

	„Pracuju na hradě,“ odpověděl. „Ve zbrojnici. Mistr Gilbert mi řekl, že mám řetízek donést k vám. Řekl, že ho budete umět spravit.“

	Znělo to důvěryhodně. Na hradě pracovalo kolem stovky lidí a Ambrose je určitě neznal všechny. Mistra Gilberta však znal. Ambrose pro něj párkrát pracoval, když vyráběl stříbrné ozdoby a tepání na součásti zbroje nebo jilce mečů. Odjistil závoru na vnitřní straně dveří.

	„Radši pojďte dál,“ řekl. „Podívám se…“

	Prudce se otočil, když zezadu z domu uslyšel zapraskání, jako by se lámalo dřevo. V tu chvíli Nuttal zatlačil ramenem do uvolněných dveří, rozrazil je dovnitř a šedovlasého stříbrotepce povalil na podlahu předsíně. Nuttal vpadl k němu dovnitř a rychle za sebou zavřel.

	Ambrosovi se podařilo znovu vstát a upřel oči na těžkou dřevěnou palici pověšenou na háku na předních dveřích. Nuttal ho znovu odstrčil, až se Ambrose odpotácel z dosahu zbraně a padl přímo do náruče Moundovi, který se spolu s Tomasem právě vynořil zezadu z domu.

	Mound byl kus chlapa, velký a svalnatý, ovinul šperkaře medvědím objetím a tiskl mu ruce k tělu. Ambrose otevřel ústa a volal o pomoc.

	„Pomóc! Pře−“

	Dál se nedostal. Tomas k němu přiskočil, nacpal mu do úst kus smotané látky a zdusil jakékoli další výkřiky, takže šperkařův hlas se změnil na téměř neslyšné huhňání.

	„Zavři klapačku!“ zavrčel Tomas, i když ten příkaz nebyl příliš zapotřebí. Přitiskl ruku na roubík, aby měl jistotu, že ho stříbrotepec nevyplivne. Nad rukou po něm pošilhávaly Ambrosovy oči. Byly úzkostně vytřeštěné.

	„Drž mu to,“ poručil Tomas Moundovi a hromotluk ho u Ambrose rychle vystřídal. Položil šperkaři levou ruku kolem krku a pravou mu přidržoval roubík.

	Tomas o krok ustoupil. Pod dojmem vypjatého okamžiku namáhavě dýchal. Mrkl úkosem na Nuttala. I hubený mužík měl vyvalené oči, jako kdyby se někdo chystal okrást jeho. Je jako vystrašená krysa, pomyslel si Tomas. Přesto se vyplatilo nedat pohrdání najevo.

	„Dobrá práce, Nuttale,“ pochválil ho. Nuttal trhaně přikyvoval.

	„Zbaštil to!“ radoval se pyšně. „Spolknul to i s navijákem, to teda jo!“

	Zvedl řetízek před Ambrose a pohupoval s ním před jeho zírajícíma a nahněvanýma očima.

	„Prosím vás, spravíte mi řetízek? Moje maminka bude moc šťastná,“ pitvořil se a kdákavě se rozesmál.

	„Nech toho,“ utrhl se na něj Tomas. Pak se podíval opět na Ambrose. „Teď se kouknem na tu tvojí kasu.“

	Postřehl v mužových očích záblesk strachu, rychle zamaskovaný. Pokynul Moundovi a vlekli stříbrotepce dozadu do dílny. Zarazili se, když viděli, že dveře pokladny jsou pevně zavřené.

	„K čertu!“ zaklel Tomas. „Klepal jsi moc brzo! Měls počkat, až to otevře.“ Zlostně se obrátil k Nuttalovi, ale mužík se hájil.

	„Jak jsem to měl vědět? Neviděl jsem na něj. Nevěděl jsem to. Řikám ti −“

	„Sklapni!“ okřikl ho Mound. Potom se obrátil k Tomasovi. „Nejspíš by to stejně zamknul, než by šel otevřít.“

	Tomas mlčel a pak přikývl. Jen nerad připustil, že jeho kumpán má asi pravdu.

	„Tak tady někde bude klíč,“ prohlásil. „Hej, ty, kde je?“

	Poslední slova byla určena Ambrosovi, ačkoli ten mohl stěží odpovídat, když měl ústa pořád ucpaná hadrem. Tomas však opět postřehl záblesk strachu v jeho očích. Klíč byl tady, došlo mu. A musel být někde po ruce. Rozhlédl se po dílně, pak přešel ke stolu a smetl na zem hromádky papírů ze zjizvené dřevěné desky. Mrskl očima po Nuttalovi.

	„Prohledej kuchyň,“ poručil. „Zjisti, jestli není u ostatních klíčů.“

	Mužík přešel do kuchyně a hledal, jestli tam jsou někde pověšené klíče. Lidé zpravidla věšeli klíče u krbu nebo ohniště, ale tady nebylo nic. Pak si všiml, že na podlaze se zřejmě hýbalo s jedním krbovým kamenem.

	„Tady!“ vykřikl. „Schovává ho tady!“

	Klekl si na kolena a jeho kumpáni přivlekli s sebou vzpírajícího se Ambrose. Nuttal šmátral v dutině pod podlahou, ale celý zklamaný zvedl hlavu, protože našel skrýš prázdnou.

	„Nic tam není,“ oznámil. „Klíč je pryč.“

	Tomas popadl Ambrose za klopy kožené kazajky a přitáhl ho k sobě, takže jejich obličeje byly jen asi palec vzdálené.

	„Kde je ten klíč?“ uhodil na šperkaře a cloumal s ním, až tomu hlava poskakovala zepředu dozadu. „Kam jsi ho schoval?“

	Mound natáhl ruku přes Ambrosovo rameno a vytrhl mu z pusy roubík. Stříbrotepec popadl dech a znovu se pokusil zavolat o pomoc.

	„Pomoc!“ začal. „Pře−“

	Tomas mu vrazil pěst do břicha, až šperkař s prudkým heknutím ztratil dech. Zlomil se v pase, lapal po vzduchu a sténal bolestí.

	„Přestaň s tím ječením!“ okřikl ho Tomas. „Nebo ti vyříznu ten tvůj zatracenej jazyk. Tak kde je ten klíč?“

	Ambrose však sevřel rty a umíněně zavrtěl hlavou. Tomas mu dal několik facek, až šperkaři hlava pod silou úderů poskakovala ze strany na stranu. Ale odhodlaně mlčel dál.

	„Třeba ho má někde u sebe,“ navrhl Mound. Občas měl pocit, že Tomas si rád do někoho bouchne. Vztek mu často zatemnil rozum.

	Tomas se na něj podíval, zvážil ta slova a krátce kývl. Postrčil stříbrotepce k Moundovi a pustil kazajku.

	„Prošacuj ho,“ vyzval stručně. Ambrose se octl na chviličku volný a pokusil se prchnout k dílně. Mound ho chytil za ruku a táhl ho zpátky. Bezhlavý pokus ho jen přesvědčil, že se nemýlí. Ambrose měl klíč u sebe.

	Našel ho rychle. Velké postranní kapsy na kožené kazajce byly první místo, které se nabízelo k prohledání, a klíč byl velký a těžký. Vytáhl ho z kapsy a vítězoslavně ho třímal.

	„No a co je podle tebe tohle?“ šklebil se. Ambrosovy zoufalé pokusy vyprostit se ze sevření mu jen potvrdily, co předpokládal. Byl to ten klíč.

	Tomas chňapl po klíči a zastrčil ho do zámku nedobytné pokladny. O pár vteřin později se těžké dveře na dobře naolejovaných pantech doširoka otevřely. Dovnitř vniklo světlo a stříbrné pruty a drahé kameny blýskly na pozdrav. Tři lupiči spokojeně vzdychli. Pokladna nebyla tak plná, jak doufali − Ambrose v posledních dnech vyrobil a prodal hodně šperků −, ale ještě pořád v ní bylo dost, aby si lupiči mohli pár měsíců žít jako ve vatě.

	Ambrose zaúpěl. V duchu si spílal za svou hloupost. Teď přijde o stovky, ne-li o tisíce reálů ve stříbře a drahých kamenech. A nemohl dávat vinu nikomu jinému než sobě.

	Nuttal přiskočil s velkým plátěným vakem a lupiči začali vybírat stříbro a drahokamy z přihrádek a házeli je bez ladu a skladu do pytle. Mound zaváhal, když vytáhl dřevěný podnos s hotovými kousky − řetízky, prsteny a sponami, které Ambrose vyrobil na zakázku.

	„A co tohle?“ zeptal se.

	Tomas však zavrtěl hlavou.

	„Moc nápadný. Někde tady bude mít od toho nákresy. Když nás s některým kouskem chytnou, poznáme vězení na hradě Redmontu zevnitř, než bys řekl švec. Neberte nic než pruty a kameny. Ty nejdou vypátrat.“

	Jejich pozornost se plně soustředila na poklad uvnitř nedobytné kasy a na jeho rychlé přemístění do pytle. Ambrose učinil kradmý krůček ke dveřím do chodby. Nikdo z trojlístku si ho nevšiml. Udělal další krok, a tentokrát se Tomasova hlava prudce otočila.

	„Hej, ty, stůj!“

	Mound ke šperkaři rázně dokráčel a popadl ho za ruku.

	„Svažte ho!“ nařídil Tomas. Nuttal přičinlivě vyhověl a vytáhl zpod krátkého kabátu kus provazu. Pak Ambrose s rukama svázanýma za zády postrčil na dřevěnou lavici.

	„Nechápu, proč ho prostě nepraštíme po hlavě a nevyřídíme,“ bručel si pod vousy Mound, když se vracel k pokladně. Tomas se k němu nahnul a promluvil tlumeným hlasem, tak aby ho stříbrotepec neslyšel.

	„Nezapomeň, že ho potřebujeme, aby poslal strážmistra a jeho pomocníky na špatnou stranu.“ Viděl Moundovi na tváři, jak se mu rozsvítilo, když se rozvzpomněl na tuto část plánu, a oba na sebe významně kývli. Pak se Tomas zvedl z kleku vedle pokladny a pokračoval hlasitěji.

	„Dobrá! Tady jsme hotoví, pánové. Už abysme byli na cestě ke Stillerovu brodu! Když budeme mít kliku, můžeme to do setmění stihnout.“

	Ztichli, znovu dali Ambrosovi do úst roubík a také mu svázali kotníky. Šperkař si v hrůze ani nevšiml, že mu kotníky spoutali jen volně − mnohem volněji než ruce. S potutelným smíchem opustil trojlístek dílnu zadními dveřmi a pak se plížil postranní uličkou zpátky k cestě.

	Ještě se zastavili a prověřili, že v bezprostředním okolí není nikdo, kdo by je viděl vycházet z boční ulice na hlavní cestu. Přešli na druhou stranu a při okraji vesnice spěchali směrem na jih. Potkali několik vesničanů, ale ti o ně neprojevili žádný zvláštní zájem. Byli sice cizinci, ale to nebylo ve Wensley nic neobvyklého. Vesnice ležela blízko hradu Redmontu, takže tudy často procházely cizí osoby.

	Lupiči opustili hranice vsi a zamířili po hlavní cestě k lesu. Jakmile ovšem zmizeli z dohledu, rychle sešli z cesty do lesa a pak se poklusem v širokém oblouku vraceli k severnímu konci vesnice.

	„Víš jistě, že ten dům bude prázdnej?“ supěl Nuttal, když běželi lesem. Tomas na něj vrhl sžíravý pohled. Pomyslel si, že Nuttal je nenapravitelný sýček, který vždycky čeká to nejhorší.

	„Bylo to tak každej den, celej minulej tejden. Proč by to dneska mělo bejt jinak?“ odsekl.

	
Tři

	Vůně koláče naplnila dům. Jenny se sehnula ke dvířkům pece a uvolnila západku, otevřela dvířka a ven zavanulo ještě víc té lahodné vůně. Rukama chráněnýma utěrkou před rozpáleným vzduchem sáhla dovnitř a vytáhla švestkový koláč z pece.

	Bohatá švestková náplň se lákavě leskla a pruhy těsta položené křížem nahoře měly dokonalou zlatavě hnědou barvu. Položila horký koláč na okno, aby vychladl. Gilan švestkový koláč miloval, jak věděla. Až vychladne, bude ho podávat ozdobený našlehanou smetanou. Při té představě se jí sbíhaly sliny. Jenny byla hlavní kuchařka, ale na rozdíl od jiných členů svého cechu si ráda pochutnala na jídle, které uvařila. Spokojená s tím, že moučník se povedl, obrátila pozornost k jehněčí kýtě.

	Připravovala ji tak, že ji na povrchu potřela olejem a citronovou šťávou. Pak do masa udělala několik desítek malých zářezů. Do těch zastrkala snítky rozmarýnu a mírně rozdrcené stroužky česneku. Správné vaření, jak se domnívala, nespočívalo v používání spousty bylinek, koření nebo příchutí. Lepší bylo použít jich jen několik a zvolit ty, které se nejlépe hodily k připravovanému jídlu. Při pohledu na kýtu se usmála, trochu přivřela šoupátko přikládacích dvířek, aby snížila žár, a potom vsunula maso na pekáči do pícky. Později chtěla přidat nakrájené brambory pokapané olejem a dýni. Jednoduchý, ale chutný pokrm doplní spařená listová zelenina, připravená až na závěr.

	S tichým úsměvem spočinula Jenny zrakem na krátkém dopisu od Gilana, položeném na kredenci. Zvedla ho, aby si ho ještě jednou přečetla. Znak dubového listu znamenal, že se jedná o úřední list člena hraničářského sboru. Ale obsah byl všechno, jen ne úřední.

	Milá Jenny, četla, bude mi potěšením povečeřet s tebou tento čtvrtek. Dostavím se k tobě domů asi v šest večer. Už se těším.

	Tvůj Gilan

	Jennin úsměv se rozšířil, když pohlédla na oslovení „Milá Jenny“ a závěr „Tvůj Gilan“.

	„Jistě že ano,“ zamumlala si pro sebe. Zachvěla se štěstím při představě, že se opět uvidí s Gilanem a navíc stráví v jeho společnosti několik nádherných hodin při dokonalé večeři pro dva.

	Odložila list papíru znovu na kredenc a opřela ho tak, aby ho měla pořád na očích. Pak se vrátila k mnohem přízemnějšímu úkolu, k přípravě brambor − škrábání a krájení na kostky. Očištěné a pokrájené je dávala do mísy s vodou, aby na vzduchu nehnědly. Pak je scedí a potře ochuceným olejem, aby při pečení získaly dokonalou křupavou kůrčičku.

	Právě pokládala mísu na nižší poličku, aby na ni nesvítilo přímé slunce, když zaslechla bouchnutí zadních dveří a kroky v hlavní světnici. Jennin dům měl na rozdíl od většiny ostatních ve vesnici kuchyň umístěnou v přední části a obrácenou k hlavní ulici. Jenny trávila hodně času u vaření a pečení a ráda přitom sledovala, co se děje venku. Kuchyňské okno bylo velké a nabízelo přímý výhled na cestu vedoucí k mostu přes Tarbus a dál ke hradu stojícímu na kopci nad vesnicí.

	Zvuk vzbudil její zvědavost, takže si utřela mokré ruce do utěrky a spěchala do parádní světnice. Snad to byl vítr, jen otevřel nezajištěné zadní dveře a přibouchl je, uvažovala. Ale vyplatilo se mít jistotu. Otevřela dveře do světnice a šla dovnitř.

	Když se nečekaně objevila, tři muži zanedbaného zevnějšku, jí neznámí, zůstali několik vteřin stát jako opaření.

	„Co tady k čertu děláš?“ vyhrkl nakonec ten prostřední. Po jednom boku měl menšího a po druhém boku většího kumpána. Mužovu vousatou tvář rámovaly dlouhé rozcuchané vlasy. Oči posazené pod širokým černým obočím vypadaly zlostně.

	„Na to samé bych se mohla zeptat já vás!“ odsekla Jenny s notnou dávkou odvahy. Jejím převládajícím pocitem bylo rozhořčení. Jak si takoví cizí otrapové dovolují vetřít se do jejího domu, a ještě mají tu drzost ptát se jí, co tam dělá? Obrátila se zpátky ke dveřím. Na hlavní ulici bude možná na obchůzce někdo z vesnické stráže. V každém případě tam někdo bude, myslela si. Soused byl dřevorubec, vysoký a statný. Ten tyhle tři vyprovodí raz dva.

	Jenže se pohnula příliš pozdě.

	„Chyť ji!“ poničil Tomas a Mound přiskočil, popadl Jenny za ruku a smýkl s ní zpátky do světnice. Vzápětí ji pustil, takže Jenny proletěla místností na druhou stranu, narazila do lavice a nemotorně přes ni upadla. Naštvala se.

	„Co si to dovolujete?“ rozkřikla se, když se vyhrabala zpátky na nohy. Vousáč k ní ale hbitě přiskočil a neurvale ji postrčil k lavici. Uhodila se o ni zezadu pod kolena, znovu zavrávorala a zprudka dosedla na polštářovaný sedák.

	„Ticho!“ utrhl se na ni muž. Jeho ruka sjela k velké dýce v pouzdře u pasu a Jenny přimhouřila oči, když ten pohyb spatřila. Teď nebyl čas na hádky, pochopila. Hrozilo jí vážné nebezpečí. Skousla hlasitou námitku, kterou měla na jazyku, pečlivě si muže prohlížela a odhadovala ho.

	Byl zmatený, jak viděla. Zmatený a rozčílený, což pro ni mohlo být velice nebezpečné. Smířlivě zvedla ruku, že se vzdává, opřela se zády o lavici a už se nijak nesnažila vstávat.

	„Dobrá,“ promluvila tišším hlasem. „Hlavně se uklidníme, ano?“

	„Řikal jsi, že tady nebude!“ řekl ten nejmenší z trojice vousáčovi − očividně jejich vůdci, usoudila Jenny. Vůdce byl pro tuto chvíli spokojený, že se dívka už nebude pokoušet utéct nebo volat o pomoc, a zlostně se obrátil ke svému kumpánovi.

	„Jak jsem to měl vědět?“ ohradil se. „Sledovali jsme ji pět dní a vždycky byla celou dobu v hostinci!“

	Zajímavé, pomyslela si Jenny a horečně přemýšlela. Sledovali mě. Proč? Co ode mě chtějí?

	Vousáč se vrátil pohledem k ní. „Proč musíš bejt dneska tady?“ ptal se roztrpčeně. „Proč zrovna dneska?“

	Vycítila, že bude nejlepší, když neodpoví. Vousáč od plic zaklel. Největší muž z trojice k němu přistoupil a položil mu ruku na rameno, aby ho uklidnil.

	„S tím nic nenaděláme,“ řekl. „Prostě je tady a my se s tím musíme vyrovnat.“

	„Já povídám, že musíme zdrhnout!“ prohlásil ten nejmenší. Těkal kolem sebe očima, jako by čekal, že se každou chvilku odněkud z kouta vynoří nějací vesničané.

	„Nebuď labuť,“ odsekl ten velký. „Když se teď pokusíme utéct, někdo nás uvidí a v cuku letu máme za patama hlídku. Šperkař se už nejspíš rozvázal a spustil poplach. Tomasův původní plán je pořád dobrej. Šperkař si myslí, že míříme ke Stillerovu brodu. Zůstaneme tady, dokud nepadne tma, a pak vyrazíme na sever, jenomže oni nás budou hledat na jihu.“

	„Mound má pravdu,“ souhlasil vousáč. Zřejmě se už zase ovládal, zaznamenala Jenny. „Držíme se původního plánu. Počkáme tady, až bude pořádná tma, a pak se vytratíme, jak jsme plánovali. Vlastně se nic nezměnilo.“

	Jenny se honily hlavou myšlenky a mezi obočím se jí udělala drobná rýha, jak se pokoušela poskládat řetěz událostí, které předcházely příchodu té trojice do jejího domu.

	Oloupili Ambrose, místního stříbrotepce. To by vysvětlovalo pytel, kterého si teď všimla na podlaze světnice těsně u prahu. Nechali Ambrose jen ledabyle svázaného, aby se mohl chvíli po jejich odchodu osvobodit, a vzbudili v něm dojem, že mají namířeno na jih. Protože předpokládali, že její dům bude prázdný, dokud se v noci nezavře hostinec, pokusili se schovat tady, než padne tma a skryje jejich útěk. Potom by uprchli opačným směrem, než jakým za nimi vyrazí pronásledovatelé.

	Zvenku z ulice zaslechli výkřiky a dusot běžících nohou. Zřejmě vypukl poplach a strážmistr svolával vesnickou hlídku, aby shromáždil pátrací oddíl.

	Uvědomila si, že trojice lupičů na ni upírá zraky, a snažila se nasadit nevinný a bezelstný výraz.

	„A co ona?“ zeptal se ten malý a palcem ukázal na Jenny.

	„Ta,“ prohlásil Tomas s protivným úšklebkem, „se alespoň může postarat, abysme se při čekání dobře najedli.“ Natáhl nosem vzduch a poprvé vzal na vědomí vůni jehněčí pečínky, která se linula z kuchyně. Malý mužík ale nad odpovědí rozčileně potřásl hlavou a ten větší, Mound, navázal na otázku s rozvážnou a železnou logikou.

	„A co až budem odcházet?“ zeptal se. „Co s ní bude pak?“

	„Dáme jí roubík a svážeme ji. Nebo ji vezmeme s sebou,“ odpověděl Tomas. Ale s odpovědí si dal hodně na čas. Jenny vytušila, že neudělají ani jedno z toho. Když si dali tolik práce, aby po sobě zanechali falešnou stopu, nemohli si dovolit nechat ji být jen tak. A věděla najisto, že s sebou ji nevezmou.

	Potřebovali, aby mlčela, a existoval jen jediný způsob, jak si to mohli pojistit.

	
Čtyři

	Gilan vešel do hlavní věže hradu Redmontu a zamířil do kanceláře barona Aralda v jednom z horních poschodí.

	Bral schody po dvou a náhle shora nad sebou zaslechl pružné kroky. Zastavil se, aby nevrazil do osoby, která schází dolů, a uhnul stranou, aby udělal místo. Podle lehkosti kroku usoudil, že se jedná o ženu.

	Nemýlil se a tvář se mu rozzářila úsměvem, když poznal Alyss, jako vždy sličnou a spanilou v bílých šatech kurýrky. Jakmile ho spatřila, usmála se na oplátku a skryla chvilkové zklamání. Zahlédla zeleno-šedou pláštěnku s kapucí a na okamžik zadoufala, že se snad vrátil Will.

	„Ahoj, cizinče,“ pozdravila. „Čekali jsme tě až příští týden. Will s Haltem teprve odjeli.“

	Crowley ustanovil Halta s Willem jako jednotku pro zvláštní úkoly. V případě jejich delší nepřítomnosti v Redmontu přijížděl ze sousedního léna Gilan, aby se ujal jejich povinností.

	„Já vím,“ odpověděl. „Původně jsem měl přijet až v pondělí, ale dostal jsem nabídku, kterou jsem nemohl odmítnout.“

	Tou nabídkou bylo samozřejmě Jennino pozvání na večeři. Gilanův zrak zabloudil nahoru na schodiště. „Právě se jdu ohlásit baronovi,“ dodal.

	Alyss narážku pochopila. Popovídat si mohli později. Gilan tu zůstane několik dní, jak věděla. Ale usmála se o poznání víc.

	„A řekla bych, že potom se půjdeš ohlásit slečně Jenny?“ pronesla významně a Gilan se zazubil.

	„Tedy, vlastně ano. Povečeřím s ní.“

	Alyssino dokonalé obočí se nadzvedlo a rty naznačily významné „Ó“.

	„Zní to romanticky,“ poznamenala.

	Gilan však přešel nevyjádřené vyzvání, aby se svěřil, a vybral si jinou souvislost.

	„Když už jsme u toho, jak probíhají přípravy na královskou svatbu?“

	Evanlyn, či princezna Kasandra, jak byla všeobecně známější, a Horác se měli koncem roku brát. Alyss šla princeznině za družičku.

	„Určitě velice dobře,“ odpověděla. „Dokonce se šeptá, že se snad zúčastní i císař Šigeru.“

	Teď byla řada na Gilanovi, aby povytáhl obočí. „Císař osobně?“ divil se. „To je tedy něco.“

	„Moc si Horáce oblíbil, když byl v Nihon-džinu,“ řekla Alyss.

	„To nepochybně,“ souhlasil Gilan. Pak se vzpamatoval. „Už bych měl jít. Můžeme si popovídat později.“

	Alyss ustoupila stranou a pokynula mu vzhůru na schodiště. Poděkoval kývnutím a pokračoval v rychlém výstupu.

	„Ti hraničáři se pořád někam ženou,“ zamumlala.

	* * *

	V kanceláři neztrácel baron Arald čas a seznámil Gilana s nejnovějšími událostmi v lénu. Nebylo třeba rozebírat nic důležitého. Halt s Willem nedávno zneškodnili a pozavírali bandu loupežníků, kteří v lesích přepadávali pocestné. Od té doby vládl v lénu klid a mír. Ale člověk nikdy neví, pomyslel si Gilan. Na území tak velkém jako Redmont se mohly potíže objevit kdykoli.

	Jen co ho to napadlo, ozvalo se dlouhé a hlasité klepání na dveře baronovy kanceláře.

	„Vstupte,“ vyzval baron a lehce se zamračil. Klepání bylo trochu příliš rázné. Gilan se v skrytu usmál při úvaze, že ať je to kdokoli, musí mít dobrý důvod, aby tropil takový rámus.

	Jak se ukázalo, nemýlil se.

	Dveře se okamžitě rozlétly a objevil se jeden příslušník wensleyské vesnické stráže. Tu tvořilo půl tuctu dobrovolníků, kteří sloužili pod placeným strážmistrem a udržovali ve vesnici pořádek. Gilan muže od vidění neznal, ale poznal stejnokroj stráže − koženou kazajku pobitou železem a okrouhlou helmici z tvrzené kůže. Dále měl strážce těžký obušek a na opasku zavěšenou velkou dýku. Za jeho zády zoufale mával rukama Araldův tajemník, pohoršený tak neurvalým vyrušením barona při jednání.

	„Omlouvám se, můj pane!“ volal. „Ten člověk prostě vtrhnul dovnitř, než −“

	Baron ho zvednutou rukou zastavil. „Nevadí,“ řekl. „Zřejmě je to naléhavý případ. Co se stalo, Richarde?“

	Poslední slova byla určena strážnému a Gilan se opět usmál. Zapůsobilo na něj, že baron oslovil muže jménem. Věděl, že mnozí baroni by neměli ani ponětí, jak se jmenují příslušníci vesnické stráže. Byla to jedna z vlastností, které z Aralda dělaly schopného a oblíbeného vůdce.

	„Račte prominout, můj pane,“ začal Richard. Sotva popadal dech a Gilan hádal, že celou cestu z vesnice běžel. „Došlo k loupeži!“

	Teprve teď si všiml, že je v místnosti i Gilan, a pozdravil ho uctivou úklonou. Gilan odpověděl zdvořilým kývnutím.

	„Koho oloupili?“ zeptal se baron.

	„Ambrose Shininga, můj pane,“ vyhrkl Richard a baron se v křesle posadil víc zpříma.

	„Šperkaře?“ pozastavil se. Vypadalo to jako něco víc než drobná krádež. „Kolik mu ten lupič ukradl?“

	„Lupiči, můj pane. Byli tři. A Ambrose říká, že mu ukradli několik stovek reálů ve stříbře a drahých kamenech.“

	„On sám je v pořádku?“ vložil se do hovoru Gilan. „Neudělali mu něco?“

	Richard zavrtěl hlavou. „Svázali ho a dali mu roubík. Trvalo mu půl hodiny, než se rozvázal, a potom spustil poplach.“

	„Takže neviděl, kterým směrem se dali, když odešli?“ otázal se Gilan.

	„Ne, pane. Ale slyšel, co si povídají. Plánovali, že zamíří ke Stillerovu brodu.“

	Gilan si zamyšleně mnul bradu. Dávalo to smysl. Za Stillerovým brodem se rozkládala divočina, krajina s hustými lesy, vysokými rozeklanými útesy a hlubokými řekami. Kdysi to bývalo oblíbené útočiště zločinců. Když byl před lety Haltovým učněm zde v Redmontu, celou oblast spolu vyčistili, spoustu ničemů, co se tam ukrývali, zajali, a zbytek vyhnali pryč.

	„Jaké kroky zatím podnikl strážmistr?“ zeptal se baron. Dobrovolný strážce obrátil pozornost ke statnému šlechtici.

	„Poslal rychlého jezdce ke Stillerovu brodu, můj pane, aby zburcoval tamního strážmistra. A sám jede za ním s oddílem deseti mužů.“

	Arald se trochu uklidnil a vyměnil si pohled s Gilanem.

	„Hmm,“ ocenil. „Zdá se, že strážmistr má věci pevně v rukou. Lupiči se dostanou do pasti mezi dvěma jednotkami − a pravděpodobně vůbec netuší, že strážmistr ví, kam mají namířeno. Potřebuje Walter něco ode mě? Půl tuctu ozbrojenců? Nějaké jízdní vojáky? Něco v tom smyslu?“

	Vesnický strážmistr Walter byl schopný muž, ale Arald se domníval, že by měl pomoc nabídnout. Richard zavrtěl hlavou.

	„Jenom chtěl, abych vám to vyřídil, můj pane. Říkal, že do rána bude mít ty tři pochytané. Jeden z chlapů v oddílu je py−“ Zarazil se. Málem už řekl „pytlák“, ale uvědomil si, že by nebylo nejvhodnější zmiňovat se o tom před baronem. „… lovec,“ dokončil větu. „Zná zkratku přes les a tou se dostanou ke Stillerovu brodu už před úsvitem. Měli by tam být dřív než ti zloději.“

	Arald opět zabloudil pohledem ke Gilanovi.

	„Gilane, vypadá to, že tvoje hraničářské schopnosti tentokrát asi nebudeme potřebovat,“ prohlásil spokojeně.

	Gilan kývnutím přisvědčil. Podíval se ven z okna. Slunce vidět nemohl, ale délka stínů venku mu prozrazovala, že musí stát už nízko nad obzorem.

	„Stejně by bylo moc pozdě je stopovat,“ řekl. „Brzy bude tma. A jak vy říkáte, strážmistr má podle všeho věci pevně v rukou.“

	Celá záležitost se zdála jasná, jak mu připadalo. Kdyby se strážmistrovi a jeho lidem nepodařilo zloděje zadržet u Stillerova brodu, pak by se Gilan nejspíš musel do pronásledování zapojit. Ale to nevypadalo pravděpodobně.

	Baron Arald se usmál na strážce postaveného v pozoru před jeho stolem. „Díky, Richarde. Umím si představit, že by ses chtěl připojit k oddílu a pustit se za lupiči.“

	Richard si dovolil nepatrný úsměv na oplátku. „Rád bych, můj pane. Znám starého Ambrose odjakživa. Jenže nevím, kde odbočit na tu zkratku, kterou pojedou. Zůstanu v záloze, kdyby mě bylo zapotřebí ve vesnici.“

	Arald zamyšleně prohnul rty. „To není špatný nápad,“ řekl. Když budou ostatní členové stráže pryč a spolu s nimi v oddíle dalších pět zdatných mužů z vesnice, nějaký nepoctivec by toho klidně mohl využít a tropit ve vesnici neplechu. „Výborně, Richarde. Už tě dál nebudeme zdržovat.“

	Strážce pozdravil rázným úklonem hlavy, obrátil se a opustil kancelář v doprovodu stále ještě rozladěného tajemníka. Jakmile za nimi zapadly dveře, Arald se vrátil pohledem k archu s poznámkami na psacím stole před ním.

	„Nuže, Gilane, myslím, že tím tak zhruba končí naše jednání,“ řekl. „Povečeříš s námi? Moje paní by si s potěšením poslechla nejnovější klípky z Whitbyského léna.“

	Gilan otálel. Přísně vzato měl očekávat, že první večer v Redmontu bude večeřet s baronem. Jenže pozvání od Jenny mu vyhnalo z hlavy všechny úvahy o vhodném služebním postupu. Uvědomil si, že Arald se na něj široce usmívá.

	„Máš snad nějakou lepší nabídku?“ otázal se baron potutelně.

	Gilan cítil, jak rudne. „Ehm… tedy, pane … Jenny mě vlastně požádala, abych −“

	Baron ho zvednutím ruky přerušil. Jenny pochopitelně znal. Vyrůstala v opatrovně na jeho hradě a vyučila se u mistra Chubba, baronova hlavního kuchaře. V kuchařském umění byla stejně vynikající jako Chubb. A ještě k tomu byla plavovlasá, veselá a hezká. Což v baronových očích představovalo mnohem lepší nabídku než večeře s ním a s jeho ženou. Na chviličku si připadal trošičku starý.

	„Už nic neříkej,“ prohlásil velkoryse. „Nějakou dobu se tu zdržíš a budeme mít spoustu příležitostí povečeřet společně.“

	„Děkuji, můj pane,“ přikývl Gilan vděčně. „Určitě to uděláme některý jiný večer. Vlastě bych vás a lady Sandru mohl třeba pozvat do Jennina hostince někdy během týdne?“

	Arald se při té představě rozzářil potěšením. Chubb byl nepochybně mistr kuchař, ale Jenny vnášela do vaření celou řadu důmyslných a neotřelých nápadů a vyhlídka na pokrmy připravené od ní byla příliš svůdná, než aby ji baron odmítl. Lady Sandra navíc uvítá příležitost strávit večer jinde než na hradě. A pokud jde o Gilana, ten věděl, že přítomnost vznešených hostů v Jennině hostinci obchodům jen prospěje.

	„Tak někdy během týdne,“ souhlasil Arald. Pak si nedokázal odpustit úsměv. „A dnešní večer si hezky užij.“

	„Děkuji, můj pane,“ odpověděl Gilan a zvedl se k odchodu.

	Když se otočil ke dveřím, Arald polohlasně dodal: „A večeři taky.“

	
Pět

	Tomas se nahnul kolem dveřní zárubně do kuchyně. Kdyby šel se svými kumpány dál do místnosti, velkým oknem vedoucím na vesnickou hlavní ulici by je mohl uvidět každý kolemjdoucí.

	„Zatáhni ten závěs.“

	Prosmekla se kolem něj, zatáhla závěs na okně a zakryla výhled na ulici. Tomas, spokojený, že teď už ho nemůže nikdo uvidět, vkročil do kuchyně a začal slídit, nahlížel do hrnců, otvíral a zavíral zásuvky. Nuttal s Moundem vešli spolu s ním, ale spokojili se s tím, že si sedli ke stolu na židle s rovnými opěradly.

	Tomasův zrak padl na švestkový koláč, který Jenny položila na parapet postranního okna.

	„Co je zase tohle?“

	„To je švestkový koláč,“ odpověděla. Z hlasu jí zazněl nebezpečný tón, který mu sděloval, ať nechá koláč na pokoji, jenže Tomas nebyl zvyklý dbát na taková varování. Vzal pekáč a donesl ho k jídelnímu stolu. Položil ho, vytáhl dýku, neuměle odkrojil pořádný kus a zahryzl se. Pár vteřin žvýkal a pak mu po tváři přelétl znechucený výraz. Vyplivl napůl rozkousané sousto na stůl a zbytek porce hodil vedle.

	„Je kyselej,“ rozčiloval se. „Měl by bejt sladší.“

	Jenny přimhouřila oči. Jedna věc byla vloupat se jí do domu a držet ji v zajetí. Ale neomalená kritika jejího kuchařského umění posunula věci na novou úroveň nepřátelství.

	„Má náplň ze švestek,“ namítla. „Ty mají být nakyslé. Právě tak švestky chutnají.“

	Tomas prudce vrtěl hlavou. „Je to koláč. Má bejt sladkej,“ trval na svém. „Co ty o tom víš?“

	„Je švestkový, takže má chutnat… švestkově!“ Hledala jiné slovo, protože si byla vědoma, jak hloupě to zní, ale nemohla si na žádné vzpomenout. „Je takový, jaký je!“ dodala a tváře se jí rozhořely hněvem. Gilan její švestkový koláč miloval. A hlavně měl rád, že ho nedělala moc sladký, ale nechala vyniknout přirozenou navinulou chuť švestek. Co tenhle kašpar o tom věděl? Jak se opovažoval hanět její kuchařské umění!

	Tomas pronikavě pozoroval mladou ženu před sebou. Hezká holka by se neměla hádat s nikým nadřazenějším, myslel si. A on byl přesvědčený, že je něco víc než ona, z toho prostého důvodu, že byl muž. Ta holka potřebovala dostat lekci. Potřebovala trochu srazit hřebínek. Hřbetem ruky smetl ze stolu pekáč s koláčem a ten s rachocením sletěl na podlahu. Koláč se rozlomil na několik kusů a Tomas dupl na dva větší z nich a rozmázl je po prknech podlahy.

	„Hej!“ vykřikl Mound dopálený vůdcovým sobeckým chováním a napůl se zvedl v židli. „Chtěl jsem si kousek dát!“

	Tomas zpražil pohledem i jeho. „Nebyl dobrej,“ ucedil. „Potřeboval osladit.“

	Nuttal, jako vždy ustrašený z každé ostřejší výměny názorů, se zvedl a couvl od stolu.

	„Ty skopová hlavo!“ obořila se Jenny na Tomase a šlehla očima od zničeného koláče k němu. Tohle… zvíře… zničilo koláč pro Gilana. Náhle ho z celé duše nenáviděla. „Až Gil−“

	Chtěla říct „Až Gilan přijde, tak s vámi zatočí!“, ale včas se zarazila. Nesměla je předem varovat, že ani ne za hodinu má přijít mladý hraničář.

	Tomas se naklonil a obočí se mu stáhla do zamyšleného zamračení. Měla něco na jazyku, ale pak to spolkla, uvažoval. Podle jeho zkušenosti tohle lidi dělali, když věděli něco, o čem neměl vědět on.

	„Jen pokračuj,“ vyzval ji. „Až… co?“

	Jenny zavrtěla hlavou a uhnula očima před jeho pohledem.

	„Nic,“ řekla a snažila se, aby to znělo lhostejně. „To není nic důležitého.“

	„Pak mi to můžeš říct,“ pokračoval úlisným hlasem a přistoupil blíž k ní.

	„Nic to nebylo,“ tvrdila dál. Ale než mohla couvnout, hmátl po ní a oběma rukama ji chytil za předloktí. Pevně ho sevřel a pak zprudka zakroutil jednou dlaní doprava a druhou doleva. Pocit ve svalech, zkroucených na dvě různé strany, byl trýznivý a Jenny vykřikla, když jí do paže vystřelila palčivá bolest. Tomas povolil sevření a bolest polevila.

	„Nech ji bejt,“ ozval se Mound. Mezitím si znovu sedl, ale teď za stolem vstal a varoval Tomase. Nebyl tak úplně proti týrání, pokud mohlo přinést užitečnou informaci. Měl ale pocit, že si v něm Tomas moc libuje. Vousatý lupič ho zpražil pohledem a rukama stále držel Jenny za paži.

	„Dej si pohov, Mounde! Nebuď měkkota! Je tady něco, co nám neřekla, a já chci vědět, co to je.“

	„Ale stejně…,“ namítl Mound a neurčitě ukázal na Tomasovy ruce na Jennině předloktí, připravené kdykoli způsobit další bolest. Nedokázal však najít dostatečně pádný důvod, aby v tom Tomasovi zabránil, a tak ztichl. Tomasovy rty se zkřivily v krutém úsměvu a ruce sevřely Jenninu paži opět silněji.

	„Teď mi, slečinko, povíš…“

	Jenny zatínala zuby a zuřivě ho probodávala očima. Byla odhodlaná, že ať přijde jakákoli bolest, nic neprozradí. Cítila, jak jí jeho ruce znovu začínají kroutit svaly, a pak se ozval Nuttal.

	„Co má bejt tohle?“

	Všichni se podívali na něj. Nuttal šmejdil po kuchyni, prohlížel vařečky, hrnce a pánve, když tu mu padl do očí dopis, který si Jenny opřela na kredenci. Zvedl ho a zblízka do něj civěl. Neuměl číst, ale poznal dubový list v záhlaví papíru.

	Teď na něj poťukával ukazovákem.

	„To je značka hraničářů, tohle,“ upozorňoval. Odevzdal list Moundovi, který jediný z nich uměl číst. „Co se tam píše?“

	Tomas pustil Jenninu paži a šel se dívat Moundovi přes rameno. Hromotluk pomalu četl dopis a tiše pohyboval rty, jak slabikoval písmena. Potom ho přečetl nahlas.

	„Milá Jenny, bude mi potěšením povečeřet s tebou tento čtvrtek. Dostavím se k tobě domů asi v šest večer. Už se těším.“ Zvedl hlavu. „Podpis je ‚Gilan‘,“ oznámil.

	Tomas si ulevil řadou kleteb. „Gilan!“ zvolal. „To je ten, co sem jezdí, když jsou místní hraničáři pryč.“

	Nuttal nechápavě svraštil čelo. „Ale ty jsi řikal, že nepřijede dřív jak příští tejden.“

	Tomas se ušklíbl, jako by mluvil k hloupému děcku. „A právě tak to řekli mně. Taky proto jsme šperkaře vybílili dneska!“ Zlostně loupl očima po Jenny. „Ten Gilan, to je tvůj přítel, že jo?“

	Snažila se tvářit, jako by celá Gilanova osoba byla naprosto nedůležitá. Pokrčila rameny.

	„Jen ho znám, to je všechno. Občas se tady zastaví.“

	„A on se tady ‚jen tak zastaví‘, jak ty říkáš, dneska večer? V šest hodin!“ obořil se na ni Tomas. „Hodlala ses o tom vůbec zmínit?“

	Jenny mlčela. Neexistovala žádná jiná odpověď, kterou by mohla uvést, než Proč bych měla? A kdyby to řekla, Tomase by to jen ještě víc rozzuřilo.

	„Musíme odsud hned vypadnout!“ přerušil je Nuttal. Jeho oči neklidně bloudily po kuchyni, jako by očekával, že Gilan každým okamžikem vkročí do dveří. „Radši bysme měli vzít roha!“

	„Nebuď pitomec!“ odsekl Tomas a k Jennině velké úlevě obrátil svůj vztek proti malému mužíkovi. „Teď nemůžeme vypadnout! Venku je ještě bílej den. Viděli by nás!“ Otočil se zpátky k Jenny. „Tohle si budu pamatovat,“ řekl jí výhrůžně. Znovu vychrlil proud nadávek, až sebou Jenny strachy škubla. „Musím přemýšlet…,“ mumlal si pro sebe. S odpovědí však vyrukoval Mound.

	„Uděláme to tak, jak jsme celou dobu plánovali,“ prohlásil. „Až se setmí, počkáme ještě pár hodin a pak vypadneme.“

	„A cestou zamáváme hraničářovi na rozloučenou,“ jízlivě zaútočil Tomas.

	Mound mu klidně hleděl do očí, aby dal najevo, že se ho nebojí. Pak rozvážně odpověděl. „My jsme tři. On je jeden.“

	„Jenomže je to hraničář!“ Nuttalův hlas vystoupal bezmála k vřískotu a Mound k němu sjel opovržlivým pohledem.

	„To je pravda. A nečeká, že tady budeme. Čeká, že sem přijde a dá si večeři tady se svou přítelkyní.“

	Tomas začínal přikyvovat, už mu docházelo, kam kolohnát míří. „A až přijde?“

	„Až přijde, prostě ho klepnem po hlavě, dřív než pochopí, co se děje. Pak bude všecko v suchu,“ uzavřel Mound.

	Prostě ho klepnem po hlavě. Znělo to vcelku neškodně, pomyslela si Jenny. Věděla ale, že je to úplně jinak. Což o pár vteřin později Mound potvrdil, protože Nuttal dál kňouravě vzdoroval.

	„Jenomže je to hraničář!“ opakoval zoufale. Hromotluk mu položil pracku na rameno a obrátil ho, aby si hleděli do očí.

	„Jo,“ potvrdil. „A dvě vteřiny potom, co vejde těmahle dveřma, to bude mrtvej hraničář.“

	
Šest

	Čas se vlekl. Každá minuta, která uplynula, se zdála jako půlhodina. Jenny měla v kuchyni vodní hodiny a každou chvíli se na ně dívala. Hladina jako by zůstávala celé minuty nezměněná a jednou se Jenny dokonce zvedla, aby se ujistila, že voda skutečně odkapává z horní nádoby do spodní.

	Bylo sotva čtvrt na šest a Gilan měl přijít až v šest. Musela nějak zabránit tomu, aby vlezl do pasti, kterou mu nastraží Tomas a Mound. I když byl Gilan zkušený, měl malou naději, že unikne zákeřnému přepadení. Vrhla pohled ke dveřím. Lupiči už probrali svůj plán. Deset minut před očekávaným Gilanovým příchodem posadí Jenny na židli proti dveřím, svázanou a s roubíkem. Mound zůstane u dveří, zatímco Tomas a Nuttal se ukryjí ve vedlejší místnosti. Jakmile Gilan otevře dveře, ihned uvidí Jenny. Jeho první reakcí bude vrhnout se k ní, aby ji osvobodil, a jakmile to udělá, Mound vyrazí z úkrytu za dveřmi. Měl u sebe těžký kyj z tvrdého dřeva pobitého železnými hroty. Jenny věděla, že jediným úderem rozrazí Gilanovi lebku. Tomas s Nuttalem pak dokončí práci dýkami.

	V duchu viděla Gilana, jak tiše a nehybně leží tváří k podlaze a z hlavy mu prýští krev. Oči se jí zamžily slzami a potřásla hlavou, aby tu vidinu zahnala.

	Pak pohlédla na trojici zlodějů a vjel do ní vztek. Mound s Tomasem hráli na jídelním stole kostky a čas od času se handrkovali o výsledek. Tomas vůbec neuměl prohrávat, všimla si. Zlost zvolna ustoupila nenávisti, jak dívka vousáče sledovala, poslouchala jeho chvástání, když vyhrál jednu hru, a nářky a skučení, když další prohrál.

	Mound mlčel. On byl z té trojice skutečně nebezpečný, uvažovala. Byl velký a svalnatý. A zdálo se, že je z těch, kdo v napjaté situaci zůstávají klidní. Tomas byl sobecký surovec a Nuttal ukňouraný zbabělec. Ale na Mounda bylo zapotřebí dávat si pozor. Kdyby dokázala najít způsob, jak zastavit jeho, byla by na dobré cestě k záchraně Gilanova života.

	A taky svého. Trhla sebou, když si tu skutečnost uvědomila. Její život byl ve stejném nebezpečí jako Gilanův. Už předtím pochopila, že zloději nedopustí, aby prozradila, kam odešli. Ale s myšlenkami na to, co čeká ji, se přesto dokázala vyrovnat mnohem snáz než s tím, co čekalo Gilana.

	Přejela zrakem zpět k Moundovi. Silný. Hrozivý. Klidný jako voda. Jak by ho mohla zastavit? Věděla, že nemůže dál čekat. Za chvíli ji spoutají a posadí na židli proti dveřím. Mrkla na hodiny, uslyšela „žbluňk!“, jak ukápla kapka znamenající další minutu a rozvlnila hladinu vody ve spodním válci. Jenny pohlédla na stupnici. Už bylo skoro půl šesté.

	Pohledla znovu na Mounda. Seděl nejblíže k pícce, kde se tiše škvířila jehněčí kýta. Poprvé za celou hodinu si uvědomila lákavou vůni pečínky. Podívala se na přípravný stůl vedle pece. Na poličce ležel těžký váleček, jímž rozvalovala těsto na zničený švestkový koláč. Kousíček za ním byla její sada nožů, všechny ostré jako břitva. Kdyby mohla dostat jeden do ruky, pomyslela si, tak by těm lotrům pořádně ukázala. Ale věděla, že by jí nikdy nedovolili, aby se k nožům přiblížila. Váleček byl něco jiného. Ten a těžká železná pánev zavěšená na háku na stěně. Kdyby tak našla způsob, jak na pár vteřin odlákat pozornost těch lupičů…

	Nad skutečností, že se chystá vrhnout se na tři ozbrojené zločince jen s kuchyňským náčiním v ruce, Jenny vůbec neváhala. Probudily se její ochranářské instinkty. Kdyby nic nepodnikla, Gilan by zemřel.

	Uvědomila si, že by s tím nedokázala žít. Pak si s dalším zděšením uvědomila, že s tím žít nebude.

	Žbluňk! Další kapka vody. Uběhlo dalších třicet vteřin.

	„Nejde už?“ zeptal se Tomas a zvedl hlavu od kostek. Nuttal přešel ke kuchyňskému oknu, maličko poodhrnul závěs a díval se na zšeřelou ulici.

	„Ne,“ řekl a závěs zase srovnal. Jenny zatajila dech a přála si, aby odešel od okna nad přípravným stolem. V hlavě se jí zrodil nápad, ale kdyby byli všichni tři pohromadě blízko u pece a stolu, měla by to mnohem těžší. Vydechla si, když se Nuttal vrátil na svoje místo na druhém konci kuchyně, sedl si a dál civěl do prázdna.

	Je čas jednat, řekla si.

	„Jehněčí je hotové,“ pronesla. Všichni tři se podívali na ni. Posledních dvacet minut mlčela, a tak nikdo z nich chvilku nevěděl, o čem mluví. Ukázala na pec.

	„Peče se tam jehněčí kýta. Měla bych ji vyndat, jinak se vysuší a připálí.“

	„Copak nám na tom záleží?“ zamečel ze svého místa Nuttal.

	Mound ho zpražil pohledem. „Mně teda jo. Mám hlad a potřebujeme jídlo na cestu. Řek bych, že jehněčí kýta se náramně hodí.“

	„Aha,“ poněkud schlíple souhlasil Nuttal. „Jo. To asi ano.“

	Jenny se podívala na Tomase. „Co říkáte vy?“ zeptala se. „Jestli se hned nevyndá, nebude k jídlu.“

	Ve skutečnosti věděla, že jehněčí se může pomalu péct ještě půl hodiny. Jenže ti tři to nevěděli. Tomas se na ni zašklebil.

	„Nebude k jídlu, jako nebyl k jídlu ten tvůj koláč?“ posmíval se. Pak máchl rukou k peci. „Tak jo. Jen do toho, když myslíš.“

	Zvedla se, vzala utěrku a otevřela dvířka pece. Kuchyň se naplnila lahodnou vůní jehněčího. Vedle na stole ležely dřevěné kleště a Jenny je jakoby mimochodem zvedla, zastrčila si je pod paži, pak sáhla do pece a uchopila železný pekáč se zlatavou prskající kýtou.

	Mound se otočil a sledoval, jak vytahuje jehněčí z pece. Tuk se škvířil a prskal, a jemu se bezděčně začaly sbíhat sliny. Uvědomil si, že celý den nejedl.

	Tomas na druhé straně stolu přihlížel se stejným zájmem i chutí.

	Když se Jenny s těžkým pekáčem v ruce narovnávala, podařilo se jí upustit dřevěné kleště zpod paže. Zarachotily na podlaze a Jenny předstírala, že zazmatkovala.

	„Ouha! Ale ne!“ vyhrkla. Trochu se sklonila, jako by chtěla kleště zvednout, pak si zřejmě uvědomila, že nemůže, protože pořád ještě drží pekáč. Nejistě se rozmýšlela. Přesně jak doufala, zvedl se Mound ze židle a šel k ní. Začal se shýbat, že kleště zvedne, ale zabránila mu v tom, protože vykročila k němu.

	„Já to seberu,“ řekla. „Podržte na chviličku tohle.“

	Napřáhla k němu pekáč a on ho bez rozmýšlení vzal do obou rukou. Byl to přirozený pohyb. O vteřinku později mu došlo, že pekáč je horký a že mu rozpálené železo popálilo obě ruce. Pekelně zařval a uskočil, zároveň pustil pekáč a zastrčil obě ruce do podpaží, aby si ulevil od mučivé bolesti. Narazil do jídelního stolu a prudce ho odstrčil na Tomase, který právě vstával.

	Jenny si nevšímala pekáče na zemi, ale sáhla za sebe a popadla z poličky těžký váleček na těsto. Mound, s oběma rukama schovanýma v podpažních jamkách, byl dočista bezbranný, když vyrazila a udeřila ho těžkým kusem tvrdého dřeva ze strany do hlavy.

	Rach!

	Mound se na ni podíval a jeho oči po té ráně zeskelnatěly.

	„Ty…,“ začal, jenže ona znovu švihla válečkem a tentokrát ho praštila do hlavy z druhé strany.

	Řach!

	Oči se obrátily v sloup a velké tělo se v bezvědomí zhroutilo na podlahu.

	V Jenny ovšem zatrnulo, protože rukojeť válečku při druhém úderu praskla a těžký dřevěný válec odletěl na druhý konec kuchyně a ona zůstala beze zbraně. Tomas obešel stůl a ve výši pasu držel vytasenou dýku. Viděla zuřivost v jeho očích a pochopila, že jestli něco neudělá, zabije ji. Přípravný stůl s jejími noži a těžkou pánví byl mimo dosah. U nohou jí však ležela další použitelná zbraň.

	Hbitě se shýbla, právě když Tomas zaútočil. Protože se nečekaně ohnula, prošla dýka těsně nad ní. Pak Tomas ve snaze překročit Moundovo bezduché tělo šlápl do loužičky tuku z jehněčího a podklouzl. Zatímco se urputně snažil znovu získat rovnováhu, Jenny měla čas popadnout kost trčící z těžké kýty. Vší silou se s ní naslepo rozehnala nahoru nad sebe.

	Tomas měl nohy právě široce roztažené a jehněčí kýta ho mocně zasáhla přímo mezi ně. Překvapením nad náhlou nesnesitelnou bolestí vytřeštil oči a vyrazil táhlé aúúú.

	Dýka mu vypadla z ruky. Jenny, stále třímající oběma rukama improvizovanou zbraň z jehněčí kýty, se napřímila a otočila dokola, aby nabrala pořádný švih, a pak udeřila tlustým koncem pečeně Tomase do čelisti. Zazněl poctivý tupý úder a vousatý lupič se s tváří zmazanou horkým tukem a mastnotou rozplácl přes jídelní stůl. Převalil se na druhou stranu, převrhl židli, dopadl na podlahu a nehýbal se.

	To vše se odehrálo během několika vteřin. Nuttal, jako obvykle neschopný cokoli rychle podniknout, vyjeveně stál na druhé straně kuchyně a zíral na Jenny a na své bezduché kumpány. Pak mu ruka sjela k dýce a s tichým zaklením vykročil k Jenny.

	A hned se zastavil a chvatně se sehnul, protože po něm mrštila jehněčí kýtu. Cítil, jak mu proletěla těsně nad hlavou, pak se opět narovnal a pochopil, že svým zdržením poskytl té holce čas, aby se dostala k držáku s noži.

	Ucouvl, protože za jehněčí kýtou následoval první nůž − porcovací nůž s masivní čepelí −, a jak se otáčel v letu směrem k němu, blýskavě odrážel světlo.

	S ustrašeným zavřísknutím se Nuttal znovu sehnul, jen aby zjistil, že za prvním nožem letí další, sice menší, avšak stejně ostrý nůž na zeleninu. Ten se odrazil od stěny za mužíkovými zády a na cestě zpátky ho řízl do ucha. Po krku mu stékala krev.

	V rychlém sledu přišla na řadu porcovací vidlice se dvěma bodci. Narazila hroty do stěny, kde zůstala trčet a prudce kmitala. Nuttal se na ni díval a jeho odhodlání s každou vteřinou sláblo. Pohlédl opět na Jenny, uviděl, že drží v ruce těžký sekáček a napřahuje se, aby ho vrhla. A v držáku za ní vězely stále ještě čtyři nože.

	Nuttal se rozběhl ke dveřím − a právě včas. Sekáček se zatočil a dunivě se zasekl do stěny vedle vidlice, přesně tam, kde Nuttal před chvílí stál. Zadrnčel velice zlověstně. Malý lupič znovu zakňučel strachy, škubl za přední dveře a vyběhl ven.

	Tam málem vrazil do Gilana, který přicházel po cestičce od branky. Nuttal se vzchopil, vrhl se na hraničáře a rozmáchl se dýkou k vražednému úderu.

	Gilan měl stejně jako všichni hraničáři vynikající reflexy. Vůbec netušil, co je útočník zač, ale okamžitě zareagoval. Vyrazil pravou paží dopředu, aby odvrátil ruku s nožem, zároveň se otočil na pravé noze a otevřenou levou dlaní tvrdě udeřil Nuttala do čelisti. Nuttalova hlava sebou trhla vzad. Paty se zvedly na palec od země, mužík se zhroutil naznak na přední schůdky domku a ztratil vědomí. Gilan už mu nevěnoval žádnou další pozornost. Jedním skokem překonal tři nízké schůdky k Jenninu obydlí. Vycítil, že hezká plavovlasá dívka, která pro něj tolik znamenala, je v nebezpečí. Ramenem rozrazil pootevřené dveře a hnal se do kuchyně, v ruce se mu jako kouzlem objevil mohutný saxonský nůž. Hraničář se nahrbil, vrhal pohledy ze strany na stranu a pátral po nebezpečí.

	A spatřil Jenny u kuchyňského stolu, jak pláče s hlavou v dlaních. U nohou jí ležela tichá těla dvou mužů. Jeden z nich velký a pořízek, druhý o něco menší a s plnovousem. Oba byli buď mrtví, nebo v bezvědomí, jak Gilan viděl. V každém případě ani jeden nepředstavoval žádné nebezpečí pro něj nebo pro Jenny. Zasunul saxonský nůž do pouzdra.

	„Jenny?“

	Zvedla hlavu, spatřila ho a pak se mu vrhla do náruče. Tiskl ji k sobě a moc se mu to líbilo, vnímal svěží vůni jejích vlasů a pokožky. Nezadržitelně se rozvzlykala, celé její tělo se otřásalo velkými prudkými vzlyky.

	„No tak, no tak,“ konejšil ji a hladil ji po vlasech. „Už je po všem.“

	Zaklonila hlavu v jeho objetí a pohlédla na něj. Tvář měla zkropenou slzami, modré oči zarudlé. Napadlo ho, že ještě nikdy nevypadala tak krásně.

	„Měl jsi tady být až v šest,“ řekla.

	„Skončil jsem na hradě dřív a šel jsem rovnou sem. A jsem rád, že jsem to udělal.“

	„Já taky,“ znovu ukryla tvář na jeho rameni. Opět ji jemně hladil po vlasech.

	„Ale jdi, moje milá,“ uklidňoval ji. „Už se nemusíš ničeho bát.“

	„Já se nebojím,“ odpověděla. „Já se zlobím.“

	„Co se tady vlastně dělo?“ zeptal se, a pak si dal dvě a dvě dohromady. „Nejsou to ti lupiči, co okradli stříbrotepce? Tys je chytila?“

	Kývala hlavou a popotahovala. „Měla jsem naplánovanou krásnou večeři pro dva, když jsem vrazili tihle tři,“ vyprávěla. „Zničili švestkový koláč pro tebe.“ Ukázala na smutné zbytky těsta a švestkové náplně, teď rozmazané a opakovaně zašlapané do prken podlahy. „A potom i tu jehněčí kýtu.“

	Gilan s tázavým výrazem pohlédl na zem na dva bezvládné muže. Vousáč ležel schoulený, s koleny přitaženými k hrudi a slabě sténal. Vousy měl potřísněné ztuhlým jehněčím tukem a nos splácnutý ke straně, celý nakřivo.

	„Takže oni nás připravili o večeři?“ zeptal se Gilan.

	„Přesně tak.“

	„Nu,“ prohlásil, „myslím, že si na ní moc nepochutnali.“

	
SVATEBNÍ
TANEC

	
Jedna

	Když vešel Halt do chaty v lese, seděl Will zahloubaný nad hromádkou listin rozložených po stole.

	„Dobré ráno,“ pozdravil mladík, aniž zvedl hlavu. „Káva je hotová.“

	Haltův příchod ho nepřekvapil. Před pár minutami zaslechl dusot Abelardových kopyt na měkké půdě a vzápětí Cuk pozdravil zaržáním svého přítele. Halt nahlédl do Willovy misky s kávou, viděl, že je ze tří čtvrtin plná a nepotřebuje dolít. Nalil misku sobě a šel si sednout ke stolu naproti Willovi.

	Vousatý hraničář zvědavě hleděl na papíry ležící před jeho bývalým učněm. Maličko naklonil hlavu, aby se mu vzhůru nohama snadněji četly. Pak pokýval hlavou, protože rozluštil, co je obsahem vrchní listiny.

	„Vidím, že pracuješ na té řadě nehod na hradě,“ poznamenal.

	Will na něj pohlédl a přisvědčil. „Ano. Desmond mě požádal, abych se na to podíval. Má obavy, že se vlastně nejedná o nehody. Myslí si, že mohly být způsobeny úmyslně.“

	„Třeba má pravdu. Na to, aby šlo jen o nešťastné náhody, jich bylo příliš mnoho. Včera večer se stala další, v hodovní síni.“

	Na ta slova povytáhl Will obočí. „Co se přihodilo tentokrát?“

	Za posledních šest dnů došlo na hradě k řadě vcelku nebezpečných událostí. Nějak se stalo, že z nejvyššího cimbuří spadla dolů na nádvoří hromada kamenného zdiva. Kámen byl nařezaný, srovnaný do bloku a připravený na opravu poškozené hradby a kameník přísahal, že byl uložený hodný kus od kraje. Pak se v bojové škole nevysvětlitelně utrhla kvintána − otočné břevno vyvážené pytlem písku, na němž si učňové nacvičují turnajové dovednosti. Jeden učeň narazil kopím do břevna, to se utrhlo od středového sloupku, prolétlo přes cvičné pole a při dopadu na zem těsně minulo dva učně druhého ročníku. Potom se z nějakého důvodu zřítila těžká zástěna, která se za chladného počasí používala k oddělení části velké síně, spadla ze zajišťovací tyče a přimáčkla pod sebou jednu služebnou. Zástěna byla deset stop široká a třináct stop dlouhá, vyrobená z tlusté tkané látky a pořádně těžká. Služebná naštěstí vyvázla bez vážného zranění, ale měla bolestivě vymknuté koleno a dva dny musela strávit na ošetřovně.

	Jak pravil Desmond, baronův vrchní majordomus, bylo toho příliš, než aby se to dalo pustit z hlavy jako pouhé náhody. Podle Halta došlo teď k dalšímu případu.

	„Stalo se to v hodovní síni,“ vykládal Halt. „Zdá se, že když sloužící přinesli těžký kotel s polévkou k čelnímu stolu a postavili ho na něj, stůl se pod jeho vahou zbortil. Jednoho rytíře opařila polévka a jeden sluha si spálil ruku o kotel, jak se ho pokoušel zachytit, aby nespadl.“

	„Pochopitelně to mohlo dopadnout hůř,“ poznamenal Will a Halt mu dal za pravdu.

	„Ano. To mohly všechny tyhle ‚nehody‘. Zatím jsme měli štěstí. Já si ale myslím, že za tím vším někdo je a že se mu to musí zatrhnout.“

	Will shrábl papíry před sebou do úhledné hromádky a zatěžkal je žulovým těžítkem.

	„Půjdu nahoru a porozhlédnu se po hradě,“ oznámil. „Uvidím, na co narazím. Nechcete se ke mně přidat?“

	Halt zavrtěl hlavou. „Já si vyjedu s poštovním vozem,“ řekl. „To přepadávání už začíná být otravné.“

	Oba hraničáři byli v jednom kole. Kromě nehod na hradě, které vyšetřoval Will, tu byla ještě řada přepadení, při nichž banda lupičů zastavovala poštovní vozy a vybírala z nich všechny cennosti. Halt měl v plánu sledovat ranní vůz s poštou a zjistit, jestli se ho někdo nepokusí zastavit.

	„Čekáte nějaké potíže?“ zajímal se Will.

	„Ani ne. V dnešním nákladu není nic cenného. Jsem si skoro jistý, že lupiči dostávají důvěrné informace o zásilkách a udeří jen tehdy, když se jim to vyplatí.“

	„Takže jestli se dnes nic nestane, vaše domněnka se tím potvrdí?“ zeptal se Will.

	Jeho zkušený učitel pokrčil rameny. „Nebude to stoprocentní důkaz, ale jistý náznak ano.“

	Will vstal a zamířil ke dveřím.

	„Tak se do toho radši pustíme hned. Já se stavím u Desmonda a pak se podívám na ten stůl v hodovní síni.“

	„Jak jsi daleko se svým proslovem?“ vyzvídal Halt a tajil úsměv. Jako ženichův svědek měl mít Will na nadcházející svatbě princezny Kasandry a Horáce proslov. První návrh mu shořel při boji s novolunaři.

	„Ještě jsem neměl příležitost, abych na něm začal pracovat. Dám se do toho v nejbližších dnech,“ odpověděl Will.

	Halt mávl rukou, zhoupl židli na zadních nohách a dopil kávu.

	Will se na něj zakabonil. „Když jsem byl u vás učněm, často jste mi říkal, abych tohle nedělal. Že prý se rozviklají nohy u židle.“

	„A to je pravda,“ odvětil Halt se spokojeným úsměvem. „Jenže teď je ta židle tvoje, tak proč by mi to mělo vadit?“

	* * *

	„Tahle byla do poloviny naříznutá,“ prohlásil Will, skloněný vedle polámaného stolu z hodovní síně. Zkoumal nohy křížové trnože, která podpírala jeden konec. Jedna z nich praskla. V místě, kde se zlomila, byla do poloviny své šířky rozštípnutá a roztřepená. Druhou půlku však někdo nařízl. Ve dřevě byl zřetelný řez od pilky.

	Desmond se naklonil přes Willa a souhlasil.

	„To tedy ano. A tomu, kdo to udělal, bylo zřejmě jedno, jestli to poznáme. Vůbec se nesnažil, aby to vypadalo jako náhoda.“

	Will vstal a kývl na sloužícího, který čekal opodál, aby uklidil rozbitou trnož a nahradil ji novou. Will s Desmondem poodešli a pokračovali v hovoru v soukromí.

	„Takže si myslím,“ řekl Will, „že teď budete muset před každým podáváním jídel prohlížet všechny trnože, abyste se ujistili, že se v nevhodném okamžiku nezlomí ještě nějaká další.“

	Desmond rozzlobeně kroutil hlavou. „To bude zatracená nepříjemnost! A právě teď máme málo lidí. Polovina hradních sloužících pomáhá při žních − a taky se pomalu blíží ta svatba.“

	Will zadumaně pohlédl na zničenou trnož, která ležela stranou a sloužící z hodovní síně ji nahrazoval novou.

	„Skoro to vypadá, jako by se vám někdo snažil znepříjemnit život,“ řekl. „Chci tím říct, že ty nehody jsou v podstatě prkotiny. Samozřejmě, někdo může být zraněn. Zatím je ale hlavní problém v tom, že vás to nutí, abyste byli ostražitější a pravidelně prohlíželi nábytek a cimbuří.“

	„A jak říkám, na to mám málo lidí,“ povzdechl si Desmond.

	„Neměl jste v poslední době potíže s někým ze sloužících?“ zeptal se Will. „Potrestal jste někoho, nebo propustil? Mohl by to být někdo, kdo má vztek na vás − nebo na Redmont jako takový.“

	Desmond se zamyšleně škrábal na bradě. „Nikdo mě nenapadá,“ řekl. Ale pak si na něco vzpomněl a dodal: „Je tady pochopitelně Robard, ale vím určitě, že ten by −“

	„Robard?“ přerušil ho Will. „Kdo je to?“

	„Je u mě v učení na pomocníka majordoma. Nebo spíš byl. Musel jsem ho přeřadit na obyčejnější práci. Vrátil se na pár měsíců jako číšník do hodovní síně, aby dostal lekci. Vlastně,“ pokračoval, „jsem ho původně chtěl vyhodit, ale baron se za něj přimluvil. Řekl, že každý může udělat chybu. Navrhl, abych mu na několik měsíců dal těžkou práci a pak ho vzal zpátky.“

	„Co provedl?“ zajímal se Will a Desmond pokrčil rameny.

	„Nu, podezírali jsme ho, že krade. Nebylo to nic vážného, to ne. Žádné zvlášť cenné věci. Jenom drobnosti, které se tak nějak ztrácely, právě když on byl ten poslední, koho s nimi viděli. Ale nemohl jsem mu nic dokázat, a právě proto baron doporučoval, abych rozhodl v Robardův prospěch. Robard taky dost špatně zacházel s mladšími sloužícími na hradě − sekýroval je, pořád hledal na jejich práci mouchy a nikdy je ani trošičku nepochválil. Měli jsme dojem, že potřebuje dostat za vyučenou.“

	„A věděl, že máte v plánu vzít ho po několika měsících zase zpátky?“

	„Ehm … totiž, ne. Vlastně nevěděl.“ Desmond se zatvářil sklesle. „Snad jsem mu měl říct, že přeřazení je jen dočasné, ale myslel jsem, že bude lepší, když to bude vypadat, že dostal své místo zpátky odměnou za to, že se polepšil. Jako projev dobré vůle z naší strany, abych tak řekl.“

	„Takže se klidně mohl cítit ukřivděný. Ostatně, i kdyby byl vinen, nemohl jste mu nic dokázat, takže si třeba myslel, že jste na něho moc tvrdý.“

	„To je asi pravda.“ Desmonda ta představa očividně trápila. Pro Robarda měl vždycky slabost, i když ten se skutečně choval trochu divoce. Vrchní majordomus doufal, že jak bude mladík dospívat, z nevhodného chování vyroste. Pomyšlení, že za všemi těmi nebezpečnými příhodami, které se na hradě udály, byl možná jeho učeň, ho přimělo zapochybovat o vlastním úsudku.

	„Vypadá to, že bych si s ním měl raději promluvit,“ řekl váhavě.

	Will si ho vteřinku nebo dvě měřil bystrýma očima. Odhadoval, co se v mysli staršího muže odehrává.

	„Chcete, abych to udělal já?“ nabídl se. „Koneckonců, u mě nemá žádný vroubek.“ A je méně pravděpodobné, dodal v duchu, že já na něj budu měkký. Desmond na Willa vděčně pohlédl.

	„Mohl bys?“ požádal hraničáře. „Opravdu bych ocenil, Wille, kdybys to pro mě udělal.“

	Will se usmál. Z časů strávených v opatrovně na hradě Redmontu si pamatoval, že Desmond je dobrosrdečný muž, který nemá rád spory jakéhokoli druhu. Nutnost potrestat oblíbeného učně musela pro něj být hodně nepříjemná.

	„Pomůžu moc rád,“ odpověděl Will. „Ať se u mě hlásí dnes ve dvě hodiny odpoledne. Budu používat jednu z kanceláří v baronových komnatách.“

	* * *

	Robard vstoupil do kanceláře a celý nesvůj se rozhlížel. Will seděl za stolem zády k oknu, takže se rýsoval na pozadí sluneční záře venku. Právě proto si za čas pro toto jednání zvolil časné odpoledne. Měl na sobě pláštěnku s nasazenou kapucí, takže tvář mu halil stín, a hlavu skláněl nad hromádkou listin na stole před sebou.

	„Posaď se,“ vyzval Robarda klidným hlasem, ani přátelským, ani nepřátelským. Před stolem stála židle s rovným opěradlem a Robard k ní přešel a usedl. Will ho zpod obočí sledoval a viděl, že sedí strnule a ve střehu. Musel však připustit, že to neznamená vinu na straně majordomova učně. Předvolání k výslechu u hraničáře by dostatečně znervóznilo každého z hradních sloužících.

	Robarda už v minulosti párkrát viděl, obvykle při oficiálních večeřích na hradě. Byl to statný mládenec, trochu menší postavy než průměr. Za několik let se ta statnost pravděpodobně změní v nadváhu. Už se trochu hlásila v mohutnosti čelistí a počínajícím podbradku. Majordomův učeň nemusel vykonávat mnoho tělesně náročných povinností a jeho povolání skýtalo neustálou možnost dopřávat si dobré jídlo i pití.

	Will si vzpomínal, že při předchozích příležitostech se Robardovo chování vyznačovalo sebevědomím hraničícím až s povýšeností a drzostí. Nic takového však dnes nebylo patrné. Will nechal mladíka několik minut tiše sedět a pak konečně odložil pero, jímž předtím zapisoval naprosto nesmyslné poznámky do listu papíru před sebou. Ten patřil k hromádce, kterou si vypůjčil od Araldova tajemníka, a obsahoval údaje o stavu hradních sýpek za první čtvrtletí loňského roku. Což se Robard pochopitelně neměl dozvědět, a tak Will přikryl papír koženými deskami, aby nebyl vidět jeho skutečný obsah. Zvedl hlavu a shodil z ní kapuci pláštěnky.

	„Ty jsi Robard,“ řekl. Promluvil tichým hlasem, tišším než při běžném hovoru. Už dříve zjistil, že lidé, kteří něco provedli, byli při výslechu touto metodou často vyvedeni z míry. Museli se namáhat, aby slyšeli, o čem se mluví, a často dostali strach, že jim uniklo něco důležitého. Křik a pouštění hrůzy rovnou od začátku naopak často způsobilo, že dotyčný se začal bránit.

	Robard se mírně natáhl dopředu. „Ehm… ano, pane. Je to tak.“

	„A ty víš, proč jsi tady.“ Bylo to oznámení, nikoli otázka. Na Robardově hladké, nedávno oholené tváři se však objevilo slabé zamračení. A k tomu zákmit nejistoty.

	„Ne. Ne, to nevím.“

	„Robarde, neplýtvej mým časem.“ Willův hlas zůstával hluboký a tichý. Ale to, že byl málo slyšet, ho nějakým způsobem dělalo hrozivějším a zlověstnějším. Robard zavrtěl hlavou a zvedl ruce na svou obhajobu.

	„Ne. Opravdu. Já…“

	Will náhle udeřil plochou dlaně do desky stolu. Pár předmětů nadskočilo a pak hlučně dopadlo zpátky. Při nečekaném prásknutí sebou Robard škubl a Willův hlas teď už vůbec nebyl tichý.

	„NEPLÝTVEJ… MÝM… ČASEM!“ důrazně ho žádal hraničář.

	Robard bezmocně vrtěl hlavou. „Ale já…“

	Will se postavil, naklonil se přes stůl a prudce namířil ukazovák na nešťastného učně. Na pozadí zářivého světla od okna byl jako černý přízrak bez tváře a bez výrazu. Will hlasitě vypočítával řádku obvinění.

	„Cimbuří. Kvintána. Zástěna,“ odříkával a každé slovo zdůraznil klepnutím ukazováku do stolu. „To ti snad ještě mohlo projít. Ale při tom stole jsi udělal velkou chybu. Viděli tě.“

	Robard začal něco namítat, ale Will mu nedal šanci k odpovědi, a co bylo důležitější, žádný čas na přemýšlení.

	„Dva lidé z kuchyně tě viděli! Poznali tě a odpřísáhnou, žes to byl ty, kdo nařízl stůl. Velká chyba, Robarde. Viděli tě! A budou proti tobě svědčit! Vypadá to s tebou na deset až patnáct let těžké práce na polích.“

	„Ne! Přísahám, že nevím, o čem mluvíte!“

	„Jsi snad hloupý? Nebo mě neposloucháš? VIDĚLI TĚ! Máme svědky, kteří tě viděli, jak nařezáváš trnož! Ani není zapotřebí soudní proces. Svědkové jsou dva. Máme jejich přísežné prohlášení!“ Zabubnoval klouby prstů na kožené desky obsahující listiny, které předtím naoko studoval.

	„Pošlou tě na polní práce. V řetězech! Baron Arald zuří. Je připravený vynést rozsudek hned teď! Tvojí jedinou nadějí je, že se přiznáš a budeš prosit o milost.“

	Will si všiml Robardovy mírně otylé postavy i měkkých neupracovaných rukou, takže bystře odhadl, že vyhlídka na nikdy nekončící lopotu bude největší hrozbou, jakou na něj může vytáhnout. Nemýlil se. Spatřil v mladíkových očích strach.

	„Ale oni mě nemohli…“

	„Ale ano! Říkám ti to! Viděli tě! Nedával sis pozor! Měl sis ověřit, že v kuchyni nikdo není!“

	„Ale já to udělal! Já −“

	Slova hnaná úzkostí a Willovým neúprosným naléháním vyletěla Robardovi z pusy dřív, než si je stačil rozmyslet. Příliš pozdě si uvědomil, co řekl, a Will si sedl zpátky do křesla a s hlavou nakloněnou ke straně upřeně pozoroval majordomova učně.

	„Udělal?“ opáčil. „Udělal jsi co?“

	„Já… já… chci říct… neudělal. Já nic neudělal.“ Robard se to snažil napravit, ale věděl, že už je příliš pozdě. Svěsil ramena a zdálo se, jako by se na židli zhroutil a zmenšil.

	Will pokračoval klidnějším, přesvědčovacím tónem.

	„Pochop to, Robarde. Když se přiznáš, všechno bude pro tebe jednodušší. Proč jsi to udělal?“

	„Já vám říkám, že jsem nic neudělal…,“ spustil Robard a znovu se pokoušel vypadat ukřivděně. Byl to však ubohý pokus a Will ho krátkým mávnutím ruky odmítl.

	„Je to divný způsob, jak se odvděčit lidem, kterým na tobě záleží,“ řekl klidně.

	Robard zvedl oči a setkal se s hraničářovým pevným pohledem.

	„Že jim na mně záleží? Ponížili mě. Baron mě přeřadil na podřadnou práci, takže mi poroučeli kluci mladší než já. A jak si to vychutnávali!“ dodal.

	Will na něj hleděl a náhle pochopil jeho ublíženost. Jako pomocník majordoma dával Robard nepochybně okolí pociťovat svou moc. Přehnané sebevědomí tomu nasvědčovalo. A pak najednou musel poslouchat lidi, které předtím sekýroval. To nemohlo být lehké.

	„Proč mě jednoduše nevyhodili, a bylo by to vyřízené?“ namítal vyčítavě a Will smutně potřásl hlavou.

	„Nechtěli tě vyhodit. Měli v úmyslu tě potrestat, a až by usoudili, že jsi dostal lekci, vzali by tě zpátky.“

	Robardovi poklesla čelist. „Vzali by mě zpátky?“ divil se přiškrceným hlasem. „Vy chcete říct, že já mohl…?“ Odmlčel se a nevěděl, co dál říct.

	Will přisvědčil. „Kdybys prostě měsíc nebo dva vydržel, vrátil by ses zpátky na své staré místo. A možná by ses trochu poučil, jak se chovat ke svým podřízeným.“

	„Já to nevěděl. Měli mi to říct!“ A zase tu byl záblesk rozhořčení a zlosti − známka Robardovy nadutosti. Za všechno zlé, co se kdy Robardovi stalo, mohl někdo jiný, nikdy on sám, pochopil Will. Takový člověk byl Robard.

	„Takže ses rozhodl, že baronovi ukážeš,“ pokračoval Will. „Nastražil jsi tu řadu ‚nehod‘ na hradě, aby ses mu pomstil?“

	Robard ihned otevřel ústa a chtěl to popřít. Pak zřejmě pochopil beznadějnost své situace. Semkl rty, chvíli mlčel a potom odpověděl slabým hlasem.

	„Ano.“

	Sklopil oči. Nevydržel Willův upřený, obviňující pohled. V místnosti nastalo dlouhé ticho.

	Will ticho nepřerušoval. Když pak usoudil, že trvalo dost dlouho na to, aby bylo nepříjemné, zeptal se: „Bylo ještě něco dalšího?“

	„Něco dalšího? Jak to myslíte?“

	„Kromě kvintány, zástěny a těch ostatních věcí. Provedl jsi ještě něco dalšího, o čem bychom měli vědět?“

	Will zpozoroval, jak ve sluhových očích cosi blýsklo, jen na vteřinku. Vypadalo to podezřele provinile, ale než si mohl být jistý, Robard sklopil zrak.

	„Ne,“ zamumlal. „Nic dalšího nebylo.“

	„Víš to jistě?“ zatlačil na něj Will.

	Ale Robard dál civěl na svoje ruce v klíně a sotva slyšitelným hlasem odpověděl: „Vím to jistě. Nic dalšího nebylo.“

	„Hmmm,“ zabručel Will. Velice rozvážně rozevřel kožené desky a k záznamům uvnitř cosi připsal. Neurčitý zvuk a poznámka měly vyjádřit jeho nedůvěru k Robardově poslední odpovědi. Will složku prudce zaklapl.

	„Zítra si o tom ještě promluvíme. Pamatuj si, že bude pro tebe lepší, když mi řekneš celou pravdu. A já zatím nevěřím, že jsme se k ní dobrali.“

	Ať se v tom přes noc trochu podusí, myslel si Will. Robarda si chtěl podat ještě jednou druhý den. Vůbec nepochyboval o tom, že Robard nějakou další „nehodu“ opravdu nastražil, a byl odhodlaný zjistit, o co jde. Proti zítřejšímu výslechu, sliboval si Will, bude ten dnešní vypadat jako přátelské klábosení. Nakonec začal být Robard z přísného a upřeného hraničářova pohledu nesvůj.

	„Co se mnou bude?“ zeptal se zkormouceně.

	Will vteřinu nebo dvě neodpovídal. „To ti já nepovím,“ prohlásil. „Já podám zprávu Desmondovi a baronovi a oni rozhodnou. Možná to bude vězení. Možná pět až deset let těžké práce na poli. Kdoví?“ Pochopitelně přeháněl, ale chtěl, aby strašné vyhlídky trápily Robarda celou noc.

	„Myslím si ale,“ uzavřel Will, „že se ti přinejmenším splní tvoje přání.“

	Nato se Robardovy oči zvedly. „Moje přání?“ nechápal. „A jaké?“

	„Řekl jsi, že tě měli vyhodit. Počítám, že teď už to udělají.“

	
Dvě

	Šest hodin ráno. Dusot nohou po měkké lesní půdě.

	Ze stáje za chatou se ozvalo Cukovo tiché varovné zaržání a Will se rázem probudil. Někdo běžel lesem k chatě.

	Will vyskočil z postele a přes rameno si navlékl opasek s dvojitým pouzdrem, tak aby měl oba nože snadno po ruce. Utíkající nohy se přiblížily. Jedna osoba, usoudil Will. Podle těžšího dopadu kroků pravděpodobně muž. Letmo pohlédl na pláštěnku pověšenou u dveří a zavrhl nápad, že si ji oblékne. Ve volných kalhotách a košili, které nosil na spaní, našlapoval bosý ke dveřím chaty. Černá už tam byla. Vstala ze svého koberečku u krbu a čenichala u škvíry pode dveřmi, aby ucítila toho, kdo je venku. Zvedla hlavu k Willovi, uši měla vzpřímené a nastražené, ocas se jí zlehka komíhal. Will položil prst na rty a dal jí tak znamení, ať zůstane potichu.

	Cukovo zaržání nehlásilo nebezpečí. Bylo jen upozorněním, že někdo přichází. Will přiložil oko ke skulině ve dveřích − tak malé, že pro kohokoli na druhé straně dveří byla v podstatě neviditelná. Spatřil hradního sloužícího v livreji, jak vystupuje po schůdcích k verandě. Muž se zastavil, držel se za boky a několik vteřin těžce oddychoval, pak došel ke dveřím a zvedl sevřenou pěst, aby zaklepal na tvrdé dřevo.

	Polekaně ucouvl, když Will dveře otevřel.

	„Oj! Hraničáři Wille! Vy jste vzhůru!“ vyhrkl v rozpacích.

	„Zdá se,“ odtušil Will. Byla to stručná odpověď toho druhu, jaké po léta dával Halt jemu, když prohlásil něco zcela očividného. Napodoboval mimoděk chování svého bývalého učitele.

	„Co pro vás můžu udělat?“ otázal se hraničář.

	Sloužící − podle stejnokroje Will poznal, že to byl jeden ze sluhů z hodovní síně podřízených Desmondovi − naléhavě ukazoval přes les směrem ke hradu.

	„Musíte na hrad,“ vyřizoval. Byl ještě celý popletený. Nejdřív utíkal celou cestu z hradu Redmontu až k chatě, a pak se dveře rozlétly, zrovna když se chystal zaklepat. A teď zapomněl, jak má správně vyřídit vzkaz.

	Will povytáhl obočí. „Že musím?“

	Muž zavrtěl hlavou a omluvně máchal rukou.

	„Moc se omlouvám, hraničáři Wille. Mistr Desmond vás žádá, jestli byste prosím nemohl laskavě přijít na hrad, co nejdříve budete moct.“

	„A je nějaký důvod ke všemu tomu spěchu?“ mírně se zeptal Will.

	Sluha několikrát pokýval hlavou a pak odpověděl.

	„Je to kvůli Robardovi, pane, bývalému učni. Je mrtvý!“

	* * *

	Robardovo tělo leželo obličejem nahoru u okna v jeho komůrce. Zdálo se, že když padal, zoufale se chytil těžkého závěsu, který zakrýval okno. Tlustá látka ležela mladíkovi přes břicho a stehna. Kolem na podlaze se povalovaly roztroušené třísky dřevěných kroužků.

	Široce rozevřené oči propůjčovaly tváři polekaný a překvapený výraz.

	„Hýbal někdo s tělem?“ zeptal se Will a poklekl na koleno vedle mrtvého těla.

	„Takhle ho našli,“ odpověděl mu Desmond. Nakláněl se Willovi přes rameno a hlavou mu blesklo, že podobným způsobem včera zkoumali trnož stolu.

	Will se sklonil blíž k Robardovým pootevřeným ústům a zkušebně nasál nosem vzduch. Měl dojem, že cosi slabě cítí − něco odporně sladkého. Rozhlédl se po místnosti. Na malém nočním stolku byl džbán na vodu, ale žádná sklenička. Rozhlížel se dál. Nikde ani stopa po sklenici nebo pohárku. Ledaže…

	Opatrně nadzvedl okraj zamotaného závěsu a uslyšel, jak na podlaze něco zarachotilo. Zvedl závěs víc a spatřil pohár, který zřejmě vypadl Robardovi z ruky. Byl schovaný pod závěsem. Na zemi byla malá vlhká skvrna. Will velice opatrně uchopil rohovinový pohár a přičichl k němu. Do chřípí mu vnikl stejný protivně nasládlý pach.

	„Jed,“ oznámil stručně a mezi sloužícími, kteří se tlačili u vchodu do komůrky, to rozrušeně zašumělo. Will pohlédl na Desmonda.

	„Nemohl byste ty lidi poslat pryč?“ požádal ho. Desmond mu vyhověl, zamířil ke sloužícím a máváním obou rukou je odháněl.

	„Tak honem! Tohle není nic pro vás. Všichni máte svou práci, tak si jí hleďte!“

	Zdráhavě se rozešli a Desmond poté zavřel dveře. Obrátil se zpět k Willovi, který zamyšleně potěžkával pohár v ruce.

	„Myslíš si, že je to sebevražda?“ zeptal se ho.

	Will pokrčil rameny. „Mohla by být. Byl tu nějaký dopis? Sebevrazi po sobě obvykle zanechají dopis. Mimochodem, kdo ho našel?“

	„Jeden z umývačů nádobí. Robard byl v rozpisu ranní směny a nedostavil se. Hlavní kuchař poslal jednoho z mladších pomocníků, aby ho vzbudil. Ten ho našel takhle a zavolal mě. Na nic nesahal − ptal jsem se. A o žádném dopisu nic neříkal.“

	Will se rozhlédl po komůrce. Nikde žádný dopis. V jednom rohu stál prostý dřevěný psací stůl a u něj smrková židle s rovným opěradlem. Will prohlédl stůl a našel jen několik listů papíru pohozených na desce. Na jednom byl seznam surovin pro přípravu nějaké polévky. Na dalším rozpis Robardových služeb v kuchyni na příští čtyři dny. Bylo tam ještě několik dalších zmuchlaných listů a všechny obsahovaly začátek písemné omluvy určené baronu Araldovi a Desmondovi. Will už se chtěl otočit zpátky, když tu zahlédl ještě jeden kousek papíru − jen růžek utržený z většího archu − v přihrádce vzadu na desce stolu. Vytáhl ho a zkoumal. Obsahoval dvě slova, zřejmě jména: Serafino a Mordini. Toskanská jména, pomyslel si Will. Hodně cizokrajná. Podal útržek papíru Desmondovi.

	„Říkají vám něco tahle jména?“

	Vrchní majordomus zavrtěl hlavou a v obličeji měl nechápavý výraz. „Nikdy jsem je neslyšel. Čas od času máme nějaké toskanské dodavatele, ale tahle jména nepoznávám.“

	Will si vzal papírek zpátky a zastrčil ho do vnitřní kapsy kazajky. Obhlédl místnost a vzdychl.

	„Je to smutné, že? Sebevraždu nikdy nepochopím. Myslím, že by se vaši lidé už mohli vrátit a odnést ho do ošetřovny. Tady jsme viděli všechno.“

	„Takže si myslíš, že to byla sebevražda?“ otázal se Desmond.

	Will zamyšleně prohnul rty.

	„Myslím, že to jako sebevražda vypadá. Ale nelíbí se mi, že tady není žádný dopis. Poptám se ve vesnici a zkusím zjistit, jestli někdo neslyšel o těch dvou Toskancích.“ Poklepal si na hruď, kde měl v kazajce uložený onen kousek papíru.

	* * *

	„Vzpomínám si na ně,“ řekla Jenny. „Když byli ve vesnici, dvakrát tady večeřeli. Pokoj měli v zájezdním hostinci, ale říkali, že jim víc chutná u mě.“

	„To většině lidí,“ poznamenal Will a dívka se při pochvale usmála.

	„Člověk dělá, co může.“

	„Máš tušení, co ve vesnici hledali?“ zajímalo Willa.

	Jenny zavrtěla hlavou. „Já se lidí nevyptávám na jejich soukromé záležitosti. Jen na to, co chtějí k jídlu. Ale třeba by to věděli v zájezdním hostinci,“ dodala.

	Will přitakal. „To je hned další místo, kam chci zajít.“

	Mávl na rozloučenou dávné kamarádce a ubíral se dál po hlavní ulici vesnice Wensley k zájezdnímu hostinci, jedné z několika zdejších patrových staveb. Bylo dopoledne a hostinský Joel odpočíval v zadní místnosti, než vypukne polední shon. Na Willovo přání se pro něj rozběhl jeden jeho pomocník. Will potlačoval úsměv. I po letech ho stále překvapovalo, jak prostí lidé, které celý život znal, ochotně vyhověli, když o něco požádal. Předpokládal, že na ně tak působí ovzduší záhadnosti a síly, které obklopovalo hraničářský sbor. Netušil, že v jeho případě je to působení mnohokrát silnější.

	Joel se vynořil ze zadní komůrky. Vlasy měl rozcuchané a zapínal si široký opasek kolem neméně širokého pasu. Will odhadoval, že si dával dvacet. V duchu pokrčil rameny. Nakonec proč ne. Hostinští chodí spát pozdě, často obsluhují hosty až do pozdních nočních hodin. Nebylo divu, že dohánějí spánek, kdykoli se naskytne příležitost.

	Joel luskl prsty na výčepního a objednal čerstvou kávu. Věděl, jak má mladý hraničář tento nápoj rád. Seděli u jednoho ze smrkových stolů v šenku. Prkna byla původně jen nahrubo ohoblovaná, ale za ty roky, co sloužil v hostinci, kde se po něm šoupaly lokty, korbele, mísy, a někdy i hlavy, se dřevo ohladilo a nablýskalo.

	„Co pro vás můžu udělat, hraničáři Wille?“ zeptal se hostinský, když si vyměnili úvodní zdvořilosti. Will zvedl hlavu, protože výčepní před něj postavil misku kávy. Lžičkou si přidal med a trochu upil. Pak spokojeně vzdychl a opřel se v židli.

	„Joeli, vaše káva je pořád nejlepší ve vesnici,“ pochválil. „Věřím, že Jenny by moc ráda zjistila, odkud vám dodávají zrnkovou kávu.“

	Joel se usmíval. „Já vím, že ano. Ale já držím svého dodavatele v tajnosti. Mám málo možností, jak trumfnout Jennin hostinec, a moje káva je jedna z nich.“

	Will věděl, že Joel každý měsíc odjíždí kamsi mimo vesnici a setkává se s kupcem, který mu dodává zrnkovou kávu. Jméno kupce a složení směsi zrn bylo přísně střeženým obchodním tajemstvím. Jednou před léty si Will pohrával s nápadem, že ho bude stopovat a prozradí Jenny, kdo je tím obchodníkem s kávou. Ale usoudil, že by nebylo správné, aby používal své dovednosti proti majiteli zájezdního hostince. Kdyby ho chtěla stopovat Jenny sama, nebyl by proti. Pak si Will uvědomil, že Joel stále čeká na odpověď na svou otázku.

	„Před pár dny jste tady měl dva hosty,“ řekl. „Myslím, že to byli Toskanci.“

	Joel okamžitě přitakal. „To je pravda. Nakupovali vlnu, ti dva. Signor Mordon a Seraf, nebo tak nějak.“

	„Mordini a Serafino,“ poopravil ho Will a Joel přitakával dál.

	„Ano. To jsou oni. Já si nikdy nedokážu zapamatovat cizí jména úplně správně.“

	„A byli to Toskanci?“

	„Rozhodně tak mluvili. Toskanci přece mají dost nápadný přízvuk.“

	Will přimhouřil oči. Toskanský přízvuk byl cizokrajný a snadno rozpoznatelný. Takže i někdo, kdo nepocházel z Toskana, ho mohl snadno napodobit, pomyslel si.

	„A říkáte, že byli nákupčí vlny,“ zeptal se.

	Joel se mírně pousmál. „Vlastně to říkali oni. Já to jen opakoval. Proč se ptáte? Chystají nějakou lotrovinu?“

	Will na otázku nedbal a v hlubokém zamyšlení se zvedl. „Udělali nějaké obchody?“ zeptal se nakonec.

	Joel pokrčil rameny a nasadil prázdný výraz. „Ani nevím. Myslím, že na to by mohl odpovědět Barret.“

	Barret byl největší zprostředkovatel obchodů s vlnou ve vesnici. Většina chovatelů ovcí z celého okolí mu posílala své zboží, aby ho prodal. On uskutečnil obchod a z každého prodeje si malou částku ponechal.

	„To by mohl. Zeptám se ho,“ souhlasil Will.

	Jenže když se vyptával zprostředkovatele, narazil na další prázdný výraz.

	„Mě vůbec neoslovili, hraničáři,“ vypověděl Barret. „Jednou jsem je viděl v hostinci a Joel mi řekl, že jsou to obchodníci s vlnou. Ale se mnou vůbec nemluvili. Nevím proč. Možná není moje zboží dost dobré.“ Zřejmě se ho dotklo, že ho vynechali. Měl jisté podezření, že toskanští kupci dostali lepší cenu od jednoho z menších zprostředkovatelů v jedné vzdálenější vesnici. Jestli tomu tak bylo, pak litoval, že nedostal příležitost trochu smlouvat. Barret nerad přicházel o obchody.

	Will se zamračený vracel zpět do zájezdního hostince. Podávání obědů bylo v plném proudu a šenk byl ze tří čtvrtin plný. Zachytil Joelův pohled a pokynem hlavy ho k sobě přivolal.

	„Ještě k těm Toskancům,“ začal. „Potom, co odjeli, pronajal jste jejich pokoj někomu jinému?“

	Joel zavrtěl hlavou. „Kdepak. Živnost v tomhle týdnu vázla. Vyměnili jsme povlečení a ustlali. A Anna nejspíš zametla, samozřejmě. Chtěl jste se tam porozhlédnout?“

	„Kdyby vám to nevadilo,“ projevil zájem Will.

	Joel přešel k nálevnímu pultu a z věšáčku na stěně sundal klíč.

	„Po schodech nahoru, druhý pokoj vpravo,“ řekl. „Ale jsem si skoro jistý, že si nic nezapomněli.“

	Měl pravdu. Pokoj byl uklizený a prázdný. Nebylo v něm ani stopy, že ho přede dvěma dny obývali dva muži. Nebo bylo? Will zkušebně nasál nosem vzduch. Okno bylo pevně zavřené a v pokoji bylo něco slabě cítit… Něco povědomého. Mírně nasládlý pach. Nikoli nepříjemný. Byl to jen jemný závan nějaké vůně a bylo těžké ji zařadit. Přecházel po pokoji a zkoušel vzduch na různých místech. Někde vůni nedokázal vůbec zachytit. Nejvíc byla cítit u postelí.

	„Takže,“ shrnul si trochu rozmrzele sám pro sebe, „tu máme dva toskanské nákupčí vlny, kteří nekupují vlnu, a v pokoji za sebou nechávají slabou vůni. Jak zvláštní.“

	Zabraný v myšlenkách sešel pomalu po schodech dolů a vrátil klíč na háček. Pokynul na rozloučenou Joelovi a vyšel ven do odpoledního slunce. Kdyby tak dokázal určit tu vůni, táhlo mu hlavou. Byl si jistý, že ji odněkud zná. Ale čím usilovněji se ji snažil zařadit, tím víc jako by se mu odpověď vzdalovala.

	Trvalo až do večera, než si uvědomil, co to je.

	Pletl novou tětivu do luku. Všiml si, že ta, kterou používal, je na několika místech slabě roztřepená, a usoudil, že bude lepší ji vyměnit dřív, než se to zhorší.

	Zformoval na každém konci jedno očko a obě je zajistil stočeným vláknem. Pak sáhl do bedýnky s nástroji pro hrudku včelího vosku, aby práci dokončil a jednotlivá vlákna, z nichž se tětiva skládala, spojil do pevného svazku. Když začal natírat jednotlivá vlákna po délce tětivy voskem a na zem z něj odpadávaly drobné vločky, vnikla mu do nosu příjemná sladká vůně.

	Včelí vosk! Ten cítil v tom pokoji. Lukostřelci ho používali, aby zpevnil tětivy a chránil je proti vlhkosti. A používal se i na tětivy kuší.

	V mysli mu už dřív tanulo podezření, že ti dva Toskanci nebyli vůbec z Toskana, ale ze sousedního městského státu, jehož obyvatelé hovořili s podobným přízvukem. Dal se těžko zamaskovat, takže nejlepší způsob, jak ti dva cizinci mohli zastřít svůj původ, bylo použít maličko odlišný přízvuk a předstírat, že jsou Toskanci.

	A nikoli Genovesané.

	Nedokázal by říct, proč na Genovesany myslí od té doby, co slyšel, že ve vesnici byli dva cizinci − a co našel jejich jména naškrábaná na útržku Robardových poznámek. Serafino a Mordini mohla být stejně dobře genoveská jména jako toskanská a průměrný obyvatel Araluenu by nepoznal rozdíl.

	Robard zemřel za podezřelých okolností. Snad spáchal sebevraždu, ale Will o tom nebyl přesvědčen. A zdálo se, že jeho smrt způsobila otrava − a genoveští vrazi byli odborníci na jedy. Roky výcviku u Halta naučily Willa, aby nepřijímal to, co bylo zdánlivě očividné, pokud se vyskytly mimořádné okolnosti. Jak mu Halt při mnoha příležitostech vtloukal do hlavy: Lepší je mít podezření a nezjistit nic, než nemít podezření a něco zjistit.

	„Takže,“ uvažoval nahlas Will, „jestli jsou to Genovesané, co tady dělají?“ Při zvuku jeho hlasu zvedla Černá hlavu. Pak pochopila, že nemluví k ní, takže ji se spokojeným zafuněním opět nechala klesnout.

	Nejpravděpodobnější odpovědí bylo, že ve Wensley plánovali nějakou vraždu. Právě to Genovesané dost často dělali. Byli to námezdní vrahové a mezi jejich zbraně patřily kuše, rozmanité dýky ostré jako břitva a v neposlední řadě i celá škála jedů.

	„Třeba jdou po mně a po Haltovi,“ zamyšleně řekl Černé.

	Fenka na něj pohlédla, ale pohnula jen očima. Pak jednou klepla ocasem do podlahy.

	„Kdo že to po mně jde?“ zajímal se hlas za Willovými zády. Mladý muž se otočil a spatřil Halta, jak se na něj usmívá. Hraničáři velice rádi překvapovali jeden druhého svým uměním nenápadně se pohybovat a maskovat. Willa bylo zpravidla těžké nachytat, ale dnes večer byl zcela zaujat úvahami o záhadných cizincích.

	Halt byl po dlouhém dni stráveném v sedle při sledování poštovního vozu zablácený a unavený − a zbytečně, jak se ukázalo. Zastavil se v chatě, aby si nahrubo sepsal hlášení o dnešní činnosti, dokud měl vše v čerstvé paměti. Pak ho čekala horká koupel a po ní večeře s Paulinou.

	Will rychle vysvětlil, jaké má podezření. Halt podmračeně naslouchal.

	„Je to dost velký skok, udělat ze dvou toskanských obchodníků s vlnou dva genoveské vrahy − a to celé na základě trochy včelího vosku,“ poznamenal, když jeho bývalý učeň domluvil.

	„Až na to, že nekoupili žádnou vlnu a jejich jména se našla v Robardově komůrce. A on zemřel na otravu,“ dodal Will.

	„To je pravda,“ připustil Halt. „Máš tušení, kde jsou teď?“

	Will zavrtěl hlavou. „Nikdo nevěděl, kam mají namířeno. Nezapomeňte, že mohli tábořit v lese někde poblíž.“

	„Proč si myslíš, že můžou jít po nás?“ zeptal se Halt.

	„Já vlastně nevím,“ řekl Will. „Byla to jen domněnka. Koho dalšího by tady ještě mohli nenávidět?“

	Před nějakým časem se naši dva hraničáři utkali v Hibernii a pak v severním Araluenu se třemi genoveskými námezdnými zabijáky. Výsledkem byli tři mrtví Genovesané, ačkoli Halt přišel v průběhu boje málem o život. Halt však úvahu o pomstě odmítl mávnutím ruky.

	„To není o tom, koho nenávidí oni,“ prohlásil s obvyklou neúctou k mluvnici. „To není jejich styl. Zabíjejí za peníze, ne z pomsty. Musíš hledat možnou oběť, která je předmětem nenávisti někoho jiného − někoho, kdo jim zaplatil.“

	Chvíli bylo ticho, jak nad tím oba dumali. Protože je žádná odpověď zřejmě nenapadala, zeptal se Will, jak se vedlo Haltovi.

	„Nijak,“ znechuceně odpověděl šedovousý hraničář. „Sledoval jsem ten vůz celé míle, přes hory a doly. Dvě hodiny lilo a zmokl jsem jako myš. Ale po banditech ani památky.“

	„Třeba vás viděli,“ poznamenal Will a byl odměněn ledovým pohledem od svého učitele. Když hraničáři nechtěli, aby je někdo viděl, tak je nikdo neviděl. „Promiňte,“ pokorně se omlouval Will. „Kdy je další výjezd?“

	„Za deset dní,“ odpověděl Halt. „A bude to dlouhá cesta. Do svatby se asi nestihnu vrátit.“

	„To se Paulině nebude líbit.“ Will se uculil a Halt na něj upřel zrak.

	„Už mi to dala víc než dost jasně najevo,“ řekl. „Pokročil jsi nějak s proslovem?“

	Will se zachmuřil. „Poslední dobou jsem měl moc práce. Však já se k němu dostanu.“

	Halt povytáhl obočí. „Čas se krátí,“ pronesl vlídně.

	Svatba se měla konat tento měsíc. Na Redmont se už začínali sjíždět význační hosté.

	„Proč se nemůže svatba konat na hradě Araluenu?“ zeptal se Will. Už nějaký čas si tím lámal hlavu.

	„Jako oficiální důvod se uvádí, že tamní hodovní síň se opravuje a nebude včas hotová. Evanlyn má taky pocit, že tady bude celá ta událost míň upjatá a víc přátelská. Trochu méně velkolepá, jak se vyjádřila. Důvěrně ti můžu sdělit, že králi Duncanovi se líbila představa, že svatební hostinu zajistí Jenny a mistr Chubb.“

	„Mohl je přece povolat, aby připravili hostinu na Araluenu,“ namítl Will, ale Halt vážně zavrtěl hlavou.

	„To by odstavil svého hlavního kuchaře. Nikdy není moudré, aby si král znepřátelil svého kuchaře. Pro něj je pak snadné podstrčit králi něco nemilého do jídla a…“

	Ve stejném okamžiku si oba uvědomili význam toho, o čem právě mluví. Koncem měsíce bude pobývat na Redmontu král spolu s dalšími šlechtici a vládci z několika zámořských zemí.

	„Co o tom soudíte?“ zeptal se Will. Nebylo zapotřebí, aby nahlas vysvětloval, co napadlo jeho. Jejich myšlenky souzněly.

	„Soudím, že zatím máme jen náhodné a neurčité náznaky,“ odvětil Halt. „Ale taky si myslím, že bys měl všechno důkladně prověřit.“

	
Tři

	Během několika dalších dní projel Will křížem krážem kraj v okolí a pátral po stopách dvou cizích obchodníků s vlnou. Vyptával se v sousedních usedlostech a vesničkách, ale ty muže nikde neviděli. Pročesal i háje a lesy pro případ, že tábořili někde poblíž. Ale nic nenašel.

	Po pár dnech už nepátral mladý hraničář s takovým zápalem a začínal si myslet, že se trochu unáhlil. Když si dal tu práci, aby se nad tím zamyslel, dokázal vysypat z rukávu půl tuctu přijatelných vysvětlení pro důkazy, které objevil, ale žádné nezahrnovalo úkladnou vraždu.

	Kromě toho se na Redmont sjížděli vysoce vážení hosté z království i ze zámoří a celkový ruch a shon se stupňoval.

	Prvním hostem byl Erak, skandijský oberjarl. Jak bylo jeho zvykem, vyhnul se cestě po souši na koňském hřbetě a připlul na Vlčím větru, své milované vlčí lodi. Když se Erak blížil k malému přístavišti na okraji vesnice Wensley, námořníci vyvěsili na stěžeň dlouhou zástavu. Will nedokázal potlačit úsměv, protože ji poznal. Byl to přistávající jestřáb − osobní zástava Evanlyn, nebo přesněji princezny Kasandry. Erak pod touto vlajkou připlouval před lety, když vezl Kasandru s Willem, Haltem a Horácem zpátky na hrad Araluen. Tehdy ji nechal vyvěsit proto, aby uklidnil obavy obyvatel Araluenu, kteří spatřili vlčí loď tak daleko ve vnitrozemí. Vzhledem k dohodě, která platila už po mnoho let, byly takové obavy dnes nepravděpodobné.

	„Budeme ho muset tentokrát přinutit, aby ji vrátil,“ prohodil Halt k Willovi, zatímco sledovali připlouvající loď.

	Will se usmál od ucha k uchu. „Už jste někdy přesvědčil nějakého Skandijce, aby něco vrátil?“

	Halt zasmušile zavrtěl hlavou. Přešli po přístavní hrázi, aby přivítali starého přítele a spojence, dopředu smíření s pochroumanými žebry, která budou výsledkem Erakova bouřlivého objímání.

	Když Will opět popadl dech, poznamenal, že Erak na své slavné lodi ještě nepoužívá nové uspořádání plachet zvané Volavka. Erak se usmál.

	„My jsme oba moc staří na to, abychom měnili svoje zvyky,“ zahlaholil. „A navíc, mojí posádce jen prospěje, když si trochu víc zavesluje. Zakládají na sádlo a lenivějí.“

	O pár dní později se uvítací ceremoniál opakoval, když tentokrát přijel Selej el’Tín, vakír aridské provincie Al Šaba. Will pátral v jeho doprovodu, jestli uvidí známou tvář.

	„Umar nepřijel?“ zeptal se trochu zklamaně.

	Seletin zavrtěl hlavou. „Bohužel příliš miluje pouštní písek. Vyhlídka, že by měl vstoupit na loď, byla pro něj nesnesitelná.“

	„To mě moc mrzí,“ řekl Will. Umar a jeho bedullinský kmen ho zachránili před smrtí ve žhavých pouštních pustinách, když se vydal hledat Cuka ztraceného v písečné bouři.

	Seletin se potměšile usmál. „To jeho ženu taky. Těšila se na svatbu. Obávám se, že to Umarovi nedaruje.“

	Při všem tom shonu spojeném s ubytováváním Skandijců a Aridů v jejich komnatách Will na záležitost s toskanskými obchodníky s vlnou pozapomněl, dokud jednou odpoledne náhodou nenarazil na Desmonda. Vrchní majordomus na něj kýval, když přecházel hlavní nádvoří a šel řešit nějakou věc ohledně ustájení koní aridských vojáků.

	„Wille!“ zavolal Desmond. „Chtěl jsem ti něco ukázat.“

	Podal mu kus papíru, který byl zřejmě původně zmuchlaný do kuličky a potom ho někdo rozbalil a uhladil. Will si papír prohlížel s vlažným zájmem. Vypadalo to jako plán rozmístění stolů při nějaké hostině.

	Dole po jedné straně byla řádka poznámek. Will je četl a svraštil čelo.

	Zahájení. Podávání jídel a proslovy. Tanec. Odchod. Při pohledu na slovo proslovy sebou provinile škubl a pomyslel si, že s tím svým proslovem bude už muset vážně pohnout. Pak četl poznámky trochu pečlivěji. Vedle slova tanec byla nějaká malá značka a Will si ji chvilku pozorně prohlížel. Všiml si, že levá strana plánku je hodně přeškrtaná. Ukázal na to.

	„Co je tohle?“ zeptal se.

	Desmond pokýval hlavou. „Ano. Také jsem o tom uvažoval. Pak jsem si některé věci ověřil a došlo mi, že v té části síně jsme změnili zasedací pořádek, když jsme se dozvěděli, že Skandijců přijedou dvě lodě. Museli jsme tam dát galické hosty, protože nemají naše skandijské přátele příliš v lásce.“

	V tu chvíli Willovi svitlo.

	„To je zasedací plán pro svatební hostinu!“ zvolal, a když Desmond přisvědčil, dodal: „Odkud ho máte?“ Už když se ptal, měl pocit, že to ví.

	„Našli jsme ho v Robardově komůrce. Měl tam malou bedýnku, kterou používal na smetí. Byla pod spadlým závěsem, a proto jsme si jí nevšimli. Jedna ze služek ji našla, když asi o den později uklízela. Nevyhodila ji, ale vzpomněla si na ni až včera večer a dala mi ji.“

	„K čemu by tohle Robardovi bylo?“ divil se Will.

	Desmond klidně pokrčil rameny. „Není to až tak divné. Přestože jsme ho přeřadili, pořád mi pomáhal s plánem rozestavení stolů a zasedacím pořádkem.“

	Will si zamyšleně mnul bradu. Navzdory Desmondovu ujištění se v něm probudila podezíravost. Zkoumal nákres a zpozoroval další drobnou značku, tentokrát mezi dvěma pilíři na východní straně.

	„A co je tohle?“ chtěl vědět a Desmond se naklonil, aby se podíval. Pokrčil rameny, tvářil se neurčitě.

	„Nemám představu,“ řekl. „Mohla by to být jen nějaká skvrnka − od inkoustu nebo nějaká nečistota. Skoro není vidět.“

	„Je přímo proti stolu novomanželů,“ upozornil Will. Velký obdélník označoval místo, kde budou na vyvýšeném stupínku usazeni hlavní svatebčané. Desmond jen znovu pokrčil rameny. Zjevně to nepokládal za důvod ke znepokojení. Will zlehka ťukl prsty do papíru.

	„Tak se na to místo jdeme podívat,“ rozhodl a rázně vykročil směrem k hlavní věži. Desmond pospíchal za ním.

	Ve Velké síni už pracovali sloužící, stavěli vyvýšené pódium, kde budou sedět Kasandra, Horác, král Duncan, Will a Alyss. Vzduch naplňovala vůně čerstvě nařezaného smrkového dřeva.

	Will se postavil mezi příslušné dva pilíře. Byly od sebe vzdálené pět kroků, a jak tam stál, všiml si, že zvýšený stupínek má přímo naproti.

	Desmond si stoupl vedle něj, hodně ho to zajímalo.

	„Něco ti dělá starosti?“ zeptal se.

	Will ukázal směrem k napůl postavenému stupínku. „Napadá mě, že tohle by bylo nejvýhodnější stanoviště, kdyby chtěl někdo uškodit králi. Ty pilíře by útočníka v podstatě skryly, že by ho nikdo neviděl,“ odpověděl Will.

	Než ale stihl větu dokončit, Desmond už vrtěl hlavou.

	„V den svatby ne,“ namítl a ukázal na náčrtek. „Ten den bude tahle plocha namačkaná lidmi a stoly. Bude tu přinejmenším třicet lidí, kteří budou mít tohle místo jako na dlani. Myslím, že máš jen bujné představy, Wille.“

	Willa to však nepřesvědčilo. „Snad,“ řekl. Potom dodal: „Tenhle nákres si nechám, jestli vám to nevadí.“

	Desmond široce rozhodil rukama.

	„Posluž si. Jestli mě teď už nepotřebuješ, musím ještě zařídit pár věcí.“

	„Jen pár?“ usmíval se Will. Věděl, že hlavní majordomus má s přípravami svatby plno práce. Desmond žalostně protočil panenky.

	„Řekněme spíš pár stovek,“ vzdychl.

	* * *

	Později toho večera Will už nějakou dobu seděl u stolu a ve snaze porozumět tajemným značkám hloubal nad hrubým nákresem, zatímco vedle něj pomalu stydla miska kávy. Malý křížek vedle slova ‚tanec‘. A další značka, možná nic víc než tmavý flíček, u stěny mezi dvěma pilíři. Desmond měl pravdu, uvědomil si Will. Muž s kuší by neměl šanci, že ho nikdo neuvidí, když bude celá síň plná hlučných a rozjařených hostů. A i kdyby existoval způsob, jak by střelec zůstal neviditelný, výhled na stupínek by mu neustále zakrývali lidé, kteří budou přecházet sem a tam, zdravit se a chodit od stolu ke stolu, a také nepřetržitý průvod sloužících roznášejících pokrmy a víno.

	Zkoumal opis zasedacího pořádku, který dostal od Desmonda, a ještě více se v tom utvrdil. Stůl nacházející se mezi oběma pilíři byl vyhrazený pro posádku mořských vlků Gundara Bijce. Místo, v jehož blízkosti sedí dvacítka hromotluckých a vznětlivých Skandijců, je naprosto nevhodné k tomu, aby někdo náhle vytáhl nějakou zbraň.

	S pocitem jistého uklidnění odložil zasedací pořádek a sáhl pro pero a čistý list papíru. Napadlo ho, že by se měl raději pustit do svého proslovu.

	„Vaše Veličenstvo, Vaše Excelence, Vaše…“ Zarazil se a nevěděl, jakým titulem by měl oslovit Eraka, skandijského oberjarla. Za ty roky, co Eraka znal, ho nikdy nemusel oslovovat při slavnostní řeči. Pero se mu pohnulo v prstech a na papír ukápla krůpěj inkoustu. Prohlížel si ji. Kaňka vypadala podobně jako ta skvrnka u slova ‚tanec‘, napadlo ho. Taková se udělá raz dva. Pohlédl na zasedací pořádek a potom zpátky na zárodek proslovu. Za nic na světě si nemohl vzpomenout, jak začínal při svém prvním pokusu. Možná to tak bylo dobře, pomyslel si mrzutě. Určitě to nebyla moc památná řeč.

	Zaklapl víčko kalamáře a odložil pero.

	„Pustím se do toho zítra,“ prohlásil. Černá zvedla hlavu a pochybovačně po něm loupla očima. „Rozhodně,“ řekl jí důrazně.

	Vstal od stolu a šel si lehnout. V hlavě mu ale pořád vrtal malý červík pochybností, a tak nějakou chvíli trvalo, než usnul.

	
Čtyři

	O dva dny později mu vytlačilo celou věc z mysli připlutí Vlčího Willa.

	Štíhlá loď s prohnutou trojúhelníkovou plachtou, pevně vytaženou proti bočnímu větru, doslova prolétla posledním úsekem řeky Tarbus. O jejím příjezdu se vědělo dopředu a k uvítání se shromáždil velký dav. Erak stál vedle Willa a s povzdechem sledoval, jak loď půvabně připlouvá a před sebou hrne zpěněnou vlnu.

	„Všechno se mění, chlapče,“ prohodil polohlasně.

	Will zvedl pohled k mohutnému oberjarlovi a spatřil v jeho očích výraz smutku. Erakovi se zastesklo po starých svobodných časech, kdy on a jeho posádka brázdili moře, podnikali nájezdy, získávali kořist a bojovali. Will vycítil, že Erak by se do těch časů strašně rád vrátil, a to s lodí jako je Vlčí Will. Jakkoli hluboce miloval svou starou vlčí loď se čtvercovou plachtou, novější podoba lodi a její rychlost i krása byly něčím, na co žádný pravý námořník nemohl hledět bez závisti.

	Když se loď dostala na padesát kroků od přístavní hráze, uslyšeli přihlížející řízný povel, který vydala statná postava u kormidelního vesla − Gundar. Námořníci si pospíšili, aby příkaz vyplnili. Dlouhé zakřivené ráhno se rychle spustilo dolů a plachta splaskávala, když ji posádka shrnovala a skládala.

	Zároveň se na vrcholu stěžně rozvinula vlajka − tři umělecky zpodobené třešně na světle modrém pozadí. Rychlý Vlčí Will vykonal nejdelší plavbu ze všech, protože přivezl hosta, který to měl na hrad Redmont nejdál.

	Na svatbu svého přítele připlul Šigeru, císař Nihondžinu.

	Přestože byl jeho příjezd už několik dní očekáván, spatření císařovy zástavy znamenalo jasné potvrzení a dav propukl ve sborový jásot. Pak malá postava samotného císaře rázně přešla po hlavní palubě, zaujala místo na přídi a sledovala, jak Vlčí Will hladce najel na molo a ukončil cestu u dřevěných kůlů.

	Loď jemně narážela do mola a jásání se zdvojnásobilo, když Šigeru hbitě přeskočil roubení a dlouhými kroky kráčel po hrubých prknech, doprovázený velitelem osobní stráže. Tucet sendžiských bojovníků, který tvořil osobní stráž, byl císařovým nečekaným jednáním zaskočen. Spěchal o překot na břeh, chvatně se seskupil do dvou řad a pochodoval za ním zvláštním strnulým krokem sendžiů.

	Král Duncan byl mnohem pohotovější než oni. Jakmile spatřil, že Šigeru vyskočil na břeh, rychle vykročil, aby ho uvítal. Zastavil se několik kroků před nihondžinským vládcem a poklonil se až po pás. Z davu shromážděných obyvatel Araluenu se ozvalo překvapené mumlání. Většina z nich nikdy neviděla, že by se král někomu poklonil. Šigeruovi radostně blýsklo v očích a také on se poklonil. Protože byl na tyto pohyby více zvyklý, jeho úklona byla ještě hlubší než Duncanova. Tak stáli oba vládcové několik vteřin ohnutí v pase a s očima upřenýma k zemi. Poté promluvil Šigeru.

	„Nevím jak vás, Vaše Veličenstvo, ale mě strašně bolí záda.“

	Duncan potlačil smích a pak polohlasem odpověděl.

	„Snad bychom se měli narovnat, Vaše Excelence. Jestli to budeme dlouho odkládat, možná se nám to už nepodaří.“

	Oba vládcové se postavili zpříma a prohlíželi si jeden druhého. Král Duncan byl vysoký, široký v ramenou, a v zrzavých vlasech i vousech se mu začínaly objevovat první šediny. Císař Šigeru byl hladce oholený a mnohem menší, ale měl v sobě houževnatou sílu, nezdolnou energii a zvídavost.

	„Vítejte v Araluenu,“ řekl Duncan.

	Šigeru kývnutím poděkoval. „Je to pro mě potěšení, na jaké jsem se dlouho těšil.“ Potom se podíval za Duncana a tvář se mu rozzářila nelíčenou radostí, protože viděl, jak se k němu zástupem blíží vysoká postava.

	„Kurokumo!“ zvolal a Horác posledních několik kroků skoro běžel a jen tak tak že neodstrčil ramenem krále a nedopustil se urážky Veličenstva, aby mohl přivítat svého přítele. Objali se a císařova postava působila drobně ve srovnání s mladým bojovníkem.

	„Bál jsem se, že možná nepřijedete,“ řekl Horác. Odstoupil, poněkud opožděně se císařovi uklonil a v očích měl stopy slz. Šigeru se usmál a oplatil obřadnou úklonu.

	„Nic mi nemohlo zabránit v tom, abych přijel,“ prohlásil, jakmile se narovnali. „Moje císařství je v bezpečí, když ho spravuje vládce Nimatsu a jeho hasanuští bojovníci.“

	Horác se široce usmál. „To by chtělo pořádnou odvahu, dostat se s nimi do sporu,“ poznamenal. Pak se rozpomněl na dobré způsoby a ukročil stranou, aby uvolnil místo Seletinovi. Vysoký Arid provedl svůj obvyklý uhlazený pozdrav a vítal císaře jako dávného přítele. Pak nadešel čas představit dalšího významného hosta. Představování se ujal Horác, trochu nejistý z toho, co asi přijde.

	„Šigerue, císaři Nihon-džinu, seznamte se prosím s Erakem, oberjarlem Skandie.“

	Erak přistoupil, široce rozkročený, palce zaháknuté za opasek. Oberjarl byl voleným vládcem a Skandijci neuznávali dědičný nárok na trůn. Z toho důvodu, a také aby dal najevo svou nezávislou povahu, Erak nikdy neoslovoval Duncana „Vaše Veličenstvo“, ale pouze „králi“, podle jeho postavení. Byl odhodlaný, že neprojeví žádnou velkou úctu ani tomuhle císařskému cvrčkovi z východu. Namísto úklony jen ledabyle kývl hlavou a drsně houkl: „Jak to jde, císaři?“

	Šigeruovi zacukaly rty, jak se snažil potlačit úsměv. Během cesty na palubě Vlčího Willa se o Skandijcích hodně dozvěděl. Dokonale napodobil Erakovo kývnutí i drsný tón.

	„Docela dobře, Eraku-sane. A tobě?“

	Erak očekával pohoršenou odpověď, takže mu trochu vyrazilo dech, jak hbitě si císař osvojil jeho způsoby. Pak se pobaveně zasmál a obrátil se k Horácovi.

	„U Gorlogovy copatý brady! Tomu to jde, Horáci, tomu to rozhodně jde!“

	Horác právě včas pochopil, že se Erak chystá srdečně poplácat císaře po zádech, a zadržel jeho mohutnou tlapu.

	„Eraku, to není dobrý nápad,“ varoval oberjarla.

	Erak chvilku nechápal, ale pak si všiml, že šest z císařových sendžiů se výhrůžně přikrčilo a zakřivené meče se napůl vysunuly z pouzder.

	„Aha… nojo. Chápu. Nechtěl jsem ty kohoutky rozčílit.“ A změnil pohyb paže v neurčité máchnutí směrem k císařovi.

	Jako další přistoupil Will a pozdravil císaře.

	„Rád tě zase vidím, Šošo-sane,“ přívětivě řekl císař. „Je tu také Arris-san?“

	„Pomáhá princezně s přípravami, císaři Šigerue. Setkáme se s nimi dnes večer. Baron Arald pro vás připravil soukromou večeři na uvítanou.“

	Šigeru se usmíval. „Těším se, že je obě uvidím, Šošo.“

	Will slyšel, jak Erak za jeho zády polohlasně mudruje: „Šošo? Co pořád má s tím Šošo?“

	Jeho tón nenechal nikoho na pochybách, že Erak moc dobře ví, co Šošo znamená. Will odhadoval, že si Gundar zřejmě pustil pusu na špacír. Šošo, neboli Motýl, byla Willova přezdívka v Nihon-džinu a svého času si z něj kvůli ní často utahovali. Když teď Will spatřil potměšilé světýlko v Erakových očích, vytušil, že všechno začne nanovo.

	* * *

	Zmíněná večeře byla šťastnou událostí, kdy se setkají staří přátelé, kteří se dlouhý čas neviděli. Mistr Chubb se chtěl vytáhnout a prosadil si, že pokrmy připraví sám, bez Jenniny pomoci. Přestože velmi obdivoval dovednost a vynalézavost své bývalé svěřenky, čas od času rád světu připomněl, kdo ji kuchařskému umění naučil.

	Jak na konci jídla trefně poznamenal baron Arald, když si nenápadně povoloval opasek o další dírku: „Ten duch soutěživosti mezi Jenny a Chubbem je jedna z nejlepších věcí, co mě kdy potkaly.“

	Skupinka se záhy rozešla a většina hostů se velice ráda odebrala na lože. Hostitelem u večeře byl král Duncan, takže odcházel jako poslední. Když s Kasandrou mířili ke dveřím baronovy soukromé jídelny, dohonil je Will.

	„Vaše Veličenstvo. Mohl bych na slovíčko?“ Protože viděl, že princezna se chystá nechat je o samotě, dodal: „Evanlyn, neodcházej prosím. Týká se to i tebe.“

	Will se už před mnoha lety přestal snažit uvažovat o své přítelkyni jako o princezně Kasandře. Když se poprvé setkali, vystupovala jako Evanlyn, a tou pro něj bude už napořád. Usedli do pohodlných křesel k postrannímu stolu. Jeden ze sloužících se otázal, zda si přejí víno. Král Duncan kývl, ale Will požádal o kávu.

	„Kávu bych teď pít nemohl,“ zabručel Duncan. „Nespal bych celou noc.“

	„Takový problém já nemám, Vaše Veličenstvo,“ řekl Will. Pak se pousmál a připojil: „Díky čistému svědomí spím jako nemluvně.“

	Evanlyn posměšně odfoukla. „Jestli vůbec existuje nějaký hraničář s čistým svědomím, tak to určitě nejsi ty, ty jeden vykuku. Jak jsi daleko se svým proslovem?“ Zdálo se, že o Willově původním proslovu a jeho zničení v ohni novolunařů už věděl úplně každý.

	Will pokrčil rameny. „Zítra se do něj pustím,“ řekl. „Měl jsem teď trochu moc práce.“

	„Takže, Wille,“ zahájil král, „co jsi nám chtěl sdělit?“

	Will rychle vylíčil své pátrání ohledně Robardovy smrti a toskanských obchodníků s vlnou i své podezření, že to mohli být ve skutečnosti Genovesané. Když skončil, měl pocit, že Duncan ani Evanlyn jeho znepokojení nesdílejí.

	„To je náhoda, Wille, a je pravděpodobné, že všechny ty věci byly jen shoda okolností. Robard se klidně mohl zabít sám, protože nechtěl čelit rokům těžké práce. A ti Toskanci mohli docela dobře být Toskanci.“ Už se chtěl Willa zeptat, jestli o svém podezření řekl Haltovi a jaký má na to názor on. Pak si uvědomil, že by se tím mladého hraničáře možná dotkl. Willův názor měl nyní stejnou váhu jako Haltův.

	Will zarputile vrtěl hlavou. „Vaše Veličenstvo, já nemám rád náhody.“

	Duncan vážně pokýval hlavou. „Ale přesto se stávají, a častěji, než bychom čekali.“

	„Wille, máš nějaký návrh, co bychom s tím mohli dělat?“ zeptala se Evanlyn.

	Will se nadechl, a pak zaváhal. „Tedy, já myslel, že by se mohla…“

	Evanlyn naklonila hlavu ke straně a zamračila se na něj.

	„Nehodláš říct ‚odložit svatba‘, že ne?“ zeptala se a on bezmocně pokrčil rameny.

	„Te-dy…,“ začal, ale dívka ho okamžitě přerušila.

	„Protože to rozhodně možné není. Nebudeme nic odkládat. Nebudeme se přesunovat někam jinam. Takhle my se nechováme.“

	„Wille,“ promluvil Duncan mnohem klidnějším tónem, „my si opravdu vážíme toho, jak moc se staráš o naše bezpečí. Ale máš představu, kolik falešných poplachů, kolik takzvaných ohrožení našich životů zažijeme každý rok?“

	„Ne. Já −“

	„Jsou jich určitě desítky!“ vyhrkla Evanlyn. Pohlédla na otce. „Kdy to bylo naposled, tati?“

	Duncan několik vteřin přemýšlel. „Pokud si vzpomínám, tak před třemi týdny. Dostali jsme zprávy, že pár bývalých Morgarathových přisluhovačů se mě chystá unést, až budu na lovu. Pochopitelně že z toho nakonec nebylo nic.“

	„Je to nedílná součást života královské rodiny,“ řekla Evanlyn Willovi. „Takové zprávy a podezření jsou na denním pořádku. A většina z nich je mnohem přesnější a určitější než ten řetěz náhod, který jsi odhalil. A v drtivé většině případů − v devadesáti devíti ze sta − se nakonec vůbec nic nestane.“

	„Jak říká Kasandra, patří to k životu krále,“ dodal Duncan. „Musíme s tím žít. Samozřejmě že podnikáme opatření, ale nemůžeme dopustit, aby neurčité zvěsti nebo takovéhle náhody řídily naše životy. Kdybychom se jim podřídili, náš život by nestál za nic.“

	„Zůstali bychom ve dne v noci zamčení na hradě jako skleníkové květiny,“ usmála se na Willa Evanlyn. „A ty víš, že na tohle já nejsem.“

	Tomu se chtě nechtě musel usmát i Will. Představa, že Evanlyn, nebo tedy Kasandra, zůstává zavřená na hradě Araluenu jako křehká květinka ve skleníku, byla natolik vzdálená její povaze, že o něčem takovém ani nemohl začít uvažovat.

	Král mu položil ruku na rameno. „Wille, my to nebereme na lehkou váhu. Nikdy takové věci úplně nepřehlížíme. Ale mezi hrozbami namířenými proti nám je tahle na stupnici věrohodnosti hodně nízko. V každém případě tu věc sleduj dál, a jestli dojde k nějakému vývoji nebo se k tobě dostane nějaká nová informace, dej nám vědět.“

	„Ale my stejně svatbu neodložíme,“ odhodlaně prohlásila Evanlyn. Její otec se usmál na ni, a potom i na Willa.

	„Jak říká Kasandra,“ potvrdil.

	
Pět

	Dny ubíhaly ve stále větším shonu, a než se Will nadál, přišel den svatby. Oblékl se do slavnostního stejnokroje, který Crowley před několika lety navrhl u příležitosti svatby Halta a Pauliny, a prohlížel se, než opustí chatu. Osahal si kapsy kazajky, aby se přesvědčil, že má všechno, a hrklo v něm, když si uvědomil, že se vůbec nedostal k tomu, aby znovu sepsal svůj proslov. Protočil panenky.

	„Tak jo,“ povzdechl. „Stejně mi všichni říkají, že bych měl mluvit spatra.“

	Byl krásný slunný den a svatba se konala pod širým nebem − na nádvoří hradu Redmontu, kde jí mohly přihlížet stovky diváků. Cimbuří bylo zaplněné hradním služebnictvem a lidmi z vesnice a baron Arald pro ně vyhradil i část nádvoří, aby se tam později mohli veselit. Na rožních nad ohništi se už otáčelo několik volků a divočáků. Nádvořím se nesla vůně dýmu a pečeného masa.

	Obřad vykonával Arald. Král samozřejmě vedl svou dceru. Šigeruovi bylo přiděleno čestné postavení hlavního patrona královské svatby. Když se zdvořile otázal, v čem spočívají jeho povinnosti, Duncan ho se širokým úsměvem odkázal na lady Paulinu.

	„Zeptejte se Pauliny,“ poradil nihondžinskému císaři. „Když se vdávala ona, vynalezla tu funkci pro mě.“

	Evanlyn pohrdla oblíbeným zvykem nevěst a dostavila se ke svatbě včas, na vteřinu přesně. Když vyšla z hlavní věže, vedena králem Duncanem a doprovázena svojí družičkou Alyss, shromážděný dav sborově vydechl obdivem.

	„Óóóóóóchchch!“

	Král Duncan se pyšně usmíval. Jeho dcera vypadala nádherně. Opět, jak pro ni bylo příznačné, nedbala na zavedenou módu, která po nevěstě vyžadovala, aby se oblékla do objemných šatů s dlouhými vlečkami a spoustou navrstvených krajek.

	Evanlyn měla na sobě jednoduché, ale velice slušivé dlouhé šaty z bílého atlasu, které zdůrazňovaly její štíhlou postavu. Ve světlých vlasech měla jen malý závoj a vedle svého ramenatého otce vypadala drobně a křehce.

	Will stál vedle Horáce na pódiu, kde se měl obřad konat. Pohlédl na Evanlyn a pochvalně kývl, ale pak měl oči už jen pro plavovlásku, která půvabně kráčela za ní.

	Alyss si oblékla slavnostní stejnokroj kurýrky, jehož provedení nechávalo odhalené jedno rameno. Z úcty k princezně byla pro tuto událost obvyklá bílá barva oděvu kurýrek změněna ve světle modrou. Je krásná, pomyslel si Will, a srdce se mu zachvělo.

	Jeho nejlepší přítel nespouštěl oči ze své nastávající. Horác, jak se slušelo na jeho postavení rytíře, byl při této příležitosti ve slavnostní zbroji − v blýskavé stříbrné kroužkové košili a bílém kabátci nesoucím jeho znak zeleného dubového listu. Po boku mu visel meč z nihondžinské oceli, který mu před řadou měsíců daroval císař. Horác levou rukou pevně svíral jilec a sledoval, jak přichází svatební průvod.

	„Můj bože, ta je krásná,“ zašeptal k Willovi.

	„To rozhodně je,“ potvrdil mu mladý hraničář.

	Ani jeden z nich si přitom neuvědomoval, že mluví každý o jiné dívce.

	Baron Arald vykonal obřad se správnou mírou důstojnosti i přátelskosti. Lady Sandra ho bohužel požádala, aby nedělal svoje oblíbené vtipy. Nakonec na to neochotně přistoupil.

	„Obávám se, že můj humor je pro většinu obyčejných lidí příliš duchaplný,“ řekl jí tehdy. „Zřejmě je nad jejich chápání.“

	„Jsem si jistá, drahý, že přesně takový je jejich pocit,“ ujistila ho manželka a pohladila ho po ruce.

	Obřad byl krátký a zdálo se, že uplynulo jen pár minut a baron pronesl závěrečná slova: „Prohlašuji vás mužem a ženou. Můžete…“

	Horác nečekal na další pobídnutí či svolení, uchvátil Kasandru do náruče a dlouze a důkladně ji políbil. Opětovala polibek docela dychtivě. Zástup radostně zajásal a vyplašil tak vlaštovky hnízdící ve výklencích a skulinách podél cimbuří. Vznesly se do vzduchu a po ptačím způsobu tak vzdávaly hold novomanželům.

	Král Duncan zářil pýchou a zároveň potají zamáčkl slzu. Alyss s Willem si vyměnili významné úsměvy.

	Strhla se lavina blahopřání. Pod vedením sira Rodneyho provolali členové i učni bojové školy spolu s dalšími diváky bouřlivě třikrát sláva mladému páru a pak ještě třikrát králi. Zapálený pro svou roli řídil bojový mistr ještě volání slávy Šigeruovi, Seletinovi a Erakovi, až mu nakonec jeho snoubenka jemně položila ruku na rámě.

	„Drahý, myslím, že jásání už je dost,“ řekla.

	Pohlédl na ni trochu překvapeně. Úplně se nechal unést, uvědomil si. „Ano, samozřejmě. To se rozumí, má drahá.“

	Vzato kolem a kolem, bylo moc dobře, že tu dnes nechyběly redmontské dámy.

	Svatebčané se nakonec odebrali do velké síně, kde byly stoly prostřené k hostině. Arald hltal očima blyštivé příbory a ozdoby.

	„Pro mě je tohle nejlepší část každého svatebního dne!“ svěřil se nadšeně své paní. Lady Sandra zvedla oči ke stropu.

	„Pro tebe je to nejlepší část každého dne,“ zažertovala nečekaně. Zamyslel se nad jejími slovy a pak upřímně kývl.

	„To nemohu popřít,“ prohlásil a lady Sandra se usmála a uvědomila si, proč ho má ráda.

	Horác s Evanlyn vystoupili jako první na vyvýšené pódium, kde stál slavnostní stůl. Will následoval za nimi a musel žasnout. Nad jejich hlavami se rozprostíral nádherný baldachýn z bílého hedvábí se střapci, spočívající ve výši deseti stop na opěrných sloupech a lehkých výztuhách. Dokonale vše završoval, pomyslel si.

	Všichni si sedali a dlouho se ozývalo hlučné šoupání lavic a židlí přitahovaných po kamenných dlaždicích ke stolům. Šigeru vestoje vyčkával a potom přešel ke kraji pódia a začal hovořit. Willa opět překvapilo, jak hluboký a zvučný hlas vychází z jeho malé postavy.

	„Milí přátelé,“ zahájil císař, když sál utichl a lidé natahovali krky, aby viděli cizokrajného vládce z jiné země, „bylo mi řečeno, že jako hlavnímu patronovi mi připadl milý úkol zahájit tuto slavnost. Rovněž mi bylo řečeno,“ obrátil se s úsměvem ke králi Duncanovi, „že je mým stejně milým úkolem předat našemu mladému páru nákladný dar.“

	Duncan vážně přikývl, ale pak se nedokázal ubránit úsměvu. Úlohu hlavního patrona vytvořila lady Paulina spolu se svým tajemníkem u příležitosti Haltovy svatby, aby nenastaly rozpaky, že král nemá při svatbě žádnou roli.

	„Tudíž jsem se rozhodl, že jim daruji hrad Hašan-dži v provincii Koto v mé zemi, s pravidelným příjmem plynoucím z okolní zemědělské půdy, užitkových lesů a honiteb.“ Otočil se a usmál se na Horáce s Evanlyn. „Shodou okolností leží docela blízko mého letního sídla.“

	Přítomné shromáždění překvapeně zalapalo po dechu a poté se celá velká síň rozšuměla tlumeným hovorem. Byl to skutečně velkolepý dar.

	Šigeru zvednutýma rukama požádal o ticho a mumlání postupně utichlo.

	„Jmenoval jsem správce, který bude hrad spravovat v době vaší nepřítomnosti. Ale já doufám, že budou i období, kdy budete moci přijet. Samozřejmě vás všichni budou znát jako rytíře Kurokumu a jeho paní.“

	Obrátil se ke svatebnímu stolu a hluboce se uklonil. Když po chvilce všichni naplno pochopili, co novomanželům daroval, celá velká síň se roztleskala. Pak někdo povstal a po něm další, až byli všichni na nohou a jásali a tleskali, zatímco drobná postava na stupínku opět zaujala své místo u stolu.

	Horác se naklonil ke Kasandře a něco jí pošeptal. Novomanželka nadšeně zakývala a poté se urostlý rytíř zvedl a zvednutím rukou si vyžádal ticho. Když hluk pomalu utichl, obrátil se mladík k císaři Šigeruovi, hluboce se uklonil a promluvil.

	„Císaři Šigerue, je to velká pocta. Moje žena a já −“

	Chvíli se nedostal dál. Starodávná tradice vyžadovala, aby všichni svatebčané začali jásat, jakmile ženich poprvé vysloví slova „moje žena a já“. Horác s rozpačitým úsměvem opět čekal, až se utiší, a potom pokračoval.

	„… bychom chtěli požádat, aby všechny budoucí příjmy z hradu a přidruženého majetku byly rozdělené mezi rodiny Kikoriů, kteří položili své životy ve válce proti zrádci Arisakovi.“

	Oznámení bylo přivítáno chvílí ticha. Potom celou síní zaduněl hlas sira Rodneyho.

	„Bravo, Horáci! Opravdu bravo!“

	A znovu se strhl potlesk a jásot.

	Když se z kuchyně vynořili v dlouhé řadě sloužící a začali se proplétat mezi stoly a roznášet první chod svatební hostiny, povstal král Duncan, aby pronesl svou řeč. Uvítal Horáce v královské rodině a s potměšilým úsměvem mu přál štěstí v budoucím životě s Kasandrou. S významným pohledem udělil rozzářenému mladíkovi vedle sebe jednu radu.

	„Když si něco umane, nikdy se nepokoušej jí to vymluvit,“ doporučoval mu a s předstíranou bezmocí vrtěl hlavou. Bylo slyšet smích. Většina lidí věděla, že princezna je tvrdohlavá mladá dáma, kterou nic nezastaví.

	Pak shromáždění zatleskalo králově řeči a panovník opět usedl na své místo. Jakmile bylo sklizeno po prvním chodu a sloužící přinesli druhý, povstal Seletin, vybranými slovy tlumočil blahopřání od vládce své země a vyjádřil i své soukromé přání všeho nejlepšího. Dav opět tleskal, ale ne tak nadšeně jako králi Duncanovi. Seletin koneckonců nebyl v království příliš známou osobou.

	Nadšení znovu vypuklo, když přišel další chod a další řečník − Erak. Mohutný oberjarl zaujal místo v popředí pódia a vyjádřil upřímné blahopřání mladému páru. V dřívějších dobách by skandijský vládce nebyl vítaným hostem na královské slavnosti v Araluenu. Jenže to bylo dávno minulostí. Přítomní dobře věděli, zač Skandijcům vděčili. Gundar Bijec a jeho posádka, kteří dnes rovněž seděli v sále, pomohli zachránit království před nájezdem divokých skotiských klanů.

	Erak hovořil o dávnější bitvě, kdy malá skupinka z Araluenu pomohla jeho rodné zemi odvrátit vpád Temudžajů, nelítostných nájezdníků z východu. Pochvalně vyzvedl zejména princeznu Kasandru a podrobně vylíčil její chladnokrevnou odvahu v bitvě, kdy řídila střelbu skupinky lučištníků, přestože čelili přímému útoku. Většina přítomných o události věděla, nikdy ale neslyšeli porobnosti o Kasandřině statečnosti onoho dne.

	Erak diplomaticky opominul zmínit skutečnost, že v době bitvy se na Kasandru vztahoval trest smrti, k němuž ji odsoudil jeho předchůdce Ragnak.

	Jakmile Erak usedl, ozval se další jásot a poté přicházeli další sloužící s dalším jídlem.

	Will se velice dobře bavil a náhle si uvědomil, že Erak je poslední ze vznešených řečníků ze zámoří a že teď je řada na něm. Chvatně vstával.

	Alyss sedící vedle něj ho pohladila po ruce a jemně mu ji stiskla.

	„Nepospíchej,“ zašeptala. „A mluv od srdce.“

	Will chvilku počkal, zhluboka se nadechl a přešel na kraj pódia. Ruka mu bezděčně vyjela k náprsní kapse kazajky, aby našla řeč, která tam ale nebyla. Will stál, hleděl na shromáždění hostů a v hlavě měl úplně temno. Pak se mu rozjasnilo a už věděl, co řekne.

	„Sepsal jsem si proslov pro tuto příležitost, ale náhodou se stalo, že před pár týdny mi shořel v ohni. Je možné, že to tak bylo správně.“

	„Sláva sláva!“ ozval se z davu trochu drsný hlas. Will ho až moc dobře znal.

	„Děkuji vám, Halte,“ poděkoval a kývl hlavou směrem ke stolu, kde seděli Halt, Paulina a Crowley. Will byl moc rád, že se jeho učitel vrátil včas a stihl svatbu. Věděl, že Horáce i Kasandru by mrzelo, kdyby na ní chyběl. Síní proběhla další vlnka smíchu a Will se uklidnil. Uvědomil si, že je mezi přáteli. Neměl žádný důvod k nervozitě.

	„Od té doby mi všichni radí, abych mluvil od srdce.“ Letmo se otočil a usmál se na Alyss.

	„Takže řeknu to, co mám na srdci. Přišel jsem na Redmont jako sirotek, neměl jsem rodiče, bratry ani sestry. To se změnilo. Během času se mi stal Horác bližším nežli bratr, a Evanl… Kasandra,“ opravil se, „se stala tou nejmilovanější sestrou. Svěřil bych do jejich rukou svůj život. Horác mi zachránil život tolikrát, že to ani nelze vyprávět. A Kasandra mi před pár lety zachránila zdravý rozum. Oběma jsem moc zavázán. Ten dluh nemůžu nikdy splatit. Můžu říct jen to, že si neumím představit lepšího manžela pro Kasandru než Horáce a lepší manželku pro Horáce než Kasandru. Mám je oba moc rád. Prosím povstaňte a připijte na jejich šťastnou budoucnost. Ať žijí Kasandra a Horác!“

	Začalo se ozývat šoupání židlí, jak všichni vstávali a odstrkovali je od stolů. Pak stovky hlasů zopakovaly Willův přípitek:

	„Ať žijí Kasandra a Horác!“

	Volání zaburácelo rozlehlou síní a vyplašilo vlaštovku, která hnízdila vysoko v krovu. Ptáček vyděšeně vyletěl z hnízda a jeho pohyb upoutal Willovu pozornost. Když hluk utichl, vlaštovka usedla na mohutný nosný trám. Ale Willův pohled obrácený vzhůru zaznamenal ještě něco jiného. Byla to drobnost, na kterou zapomněl − něco tak samozřejmého, že to úplně přehlédl.

	Stěny slavnostní síně obkružoval vysoko nahoře úzký ochoz s kamenným zábradlím.

	S bušícím srdcem se Will vrátil ke stolu.

	Alyss se na něj usmívala. „Hezky jsi to řekl,“ pochválila ho, ale pak si všimla jeho výrazu. „Co se děje?“

	„Snad nic,“ odpověděl. „Musím něco prověřit.“ Letmo přejel pohledem kolem stolu. Horác a Evanlyn byli zabraní do hovoru se Šigeruem. Podobně byli zaměstnaní i Erak a Duncan.

	Will se rozhodl. Tohle zvládne sám. Alyss mu stiskla ruku.

	„Hlavně se vrať dřív, než začne svatební tanec,“ připomněla. Jako další měl mluvit Horác, až přinesou poslední chod. Potom se začne tančit.

	Will kývl, trochu duchem nepřítomný. „Vrátím se.“

	Will co nejnenápadněji sestoupil z pódia − a hraničáři umějí být velice nenápadní, když chtějí −, a zamířil k protější stěně. Halt s Crowleym seděli kus od něj po pravé straně. Halt si jako obvykle zvolil co možná nejzastrčenější místo. Willovi by trvalo dlouhou dobu, než by se přeplněnou síní a zástupem sloužících prodral k nim a přivolal je na pomoc. Napadla ho rychlejší možnost.

	U stolu mezi dvěma pilíři, které předtím viděl na plánku, byla usazena Gundarova posádka. Seděli jen pár kroků od něj, a tak spěchal k nim. Nils Tahač ho viděl přicházet.

	„Dobrá řeč, chlapče!“ spustil. Will se rozhodl. Nils byl velký a silný, a to i na Skandijce. A zbytečně se nevyptával.

	„Pojď se mnou! Potřebuju tě,“ rychle ho vyzval Will.

	Nils pokrčil rameny. „Tak to jsem tvůj člověk.“ Odstrčil židli a vstal.

	Jak kráčeli ke zdi, Will se zeptal: „Máš zbraň?“

	Nils se zakřenil a zavrtěl hlavou. „Zakázali nám mít u sebe zbraně.“

	Will chápal oprávněnost takového požadavku. Skandijci, zbraně a silné nápoje, to nešlo dohromady se svatební oslavou. Will měl pochopitelně své dva nože. Patřily k hraničářskému stejnokroji, který měl na sobě. Pohledem zkoumal zeď mezi pilíři. Byly tam dveře, které vedly ke schodišti, vzpomněl si teď. A schodiště vedlo nahoru na ochoz.

	Nedaleko stál jeden člen slavnostní pořádkové služby. Celkem jich bylo na stanovištích u východů ze síně šest. Jejich úloha byla v dnešní době čistě formální, připomínali však časy, kdy bylo nutné na podobných veřejných shromážděních dohlížet na pořádek. Z toho důvodu nosil slavnostní strážce znak svého úřadu − masivní hůl z černého dřeva, téměř sedm stop dlouhou a zakončenou kulatou mosaznou hlavicí. Will vytrhl hůl překvapenému strážci z ruky a podával ji Nilsovi.

	„Tumáš. Vezmi si tohle.“

	Nils hůl zkušebně potěžkal. „Není špatná,“ řekl.

	Strážce se konečně vzpamatoval z překvapení.

	„Hraničáři Wille, co to u všech všudy děláš?“ bránil se rozhořčeně, ale Will ho zarazil.

	„Dostaneš ji zpátky. Není čas na vysvětlování!“

	A s Nilsem v patách vrazil do malých dveří, které vedly k úzkým točitým schodům směřujícím vzhůru. Vystupovali po temném schodišti. Willovy boty s měkkou podrážkou nevydávaly na holých kamenných stupních v podstatě žádný zvuk. Nils jako většina Skandijců měl boty z tulení kůže a ty byly téměř stejně tiché. Nilsovo dýchání tak tiché nebylo, a jak stoupali po strmých schodech výš, funěl stále hlasitěji.

	Will uslyšel ze sálu bouřlivý potlesk a pochopil, že Horác dokončil svou řeč. Ženich byl chvályhodně stručný. Dalším bodem hostiny měl být svatební tanec. Will už slyšel slabé pískání a drnkání, jak kapela ladila nástroje.

	Pak ho jako blesk osvítilo pochopení. Tak proto byla ta značka umístěná u slova „tanec“.

	Právě tehdy bude král Duncan nejzranitelnější pro vražedný šíp. Když předtím seděl u svatebního stolu, zakrýval ho při pohledu odněkud shora, jako třeba z ochozu, hedvábný baldachýn nad pódiem. Teď ale sejde s Kasandrou dolů k tanci, nejprve obkrouží plochu sami a teprve pak se přidají ostatní hosté. Nejméně na půl minuty z něj bude dokonalý, ničím nezacloněný terč.

	„Do háje s tebou, Horáci,“ ucedil mezi zuby. „Nemohl jsi aspoň pro tentokrát trochu víc žvanit?“

	„Co říkáš?“ zasípal Nils. Will mu ale jen ukázal, ať zdvojnásobí tempo.

	„Honem!“

	Přes kamenné stěny doléhal k Willovi slabě Desmondův hlas. Hlavní majordomus ohlašoval sólo pro krále a nevěstu. Následoval dlouhotrvající potlesk. Will se hnal vzhůru po schodech a bral je po dvou najednou. Slyšel, jak se za ním valí Nils. V duchu viděl, jak Duncan natahuje ruku, aby pomohl své dceři vstát od stolu. Oba se otočí, ukloní se přítomným a potom zvolna sestoupí po schodech dolů na hlavní plochu síně.

	Willovi zbývaly jen vteřiny.

	Dorazil ke dveřím ze dřeva a mosazi, které vedly na ochoz, a s nesmírným úsilím se udržel, aby je prudce nerozrazil dokořán. Potichoučku a polehoučku těžké dveře otevíral, vždy jen asi o palec, a pak nahlédl přes jejich okraj.

	Když to uviděl, srdce se mu poplašeně sevřelo. Asi deset kroků od něj dřepěli dva muži oblečení v dobře známých tmavě fialových pláštích. Jeden zvedl kuši. Držel se dál od zábradlí, aby ho zdola ze sálu nikdo nemohl zahlédnout. Druhý Genovesan se krčil zhruba krok za ním. Také on měl kuši. Ta jeho ale nemířila na krále. Byl záložní střelec pro případ, že by něco nevyšlo.

	Čas jako by se v tu chvíli zpomalil. Will zlehka vytáhl těžký saxonský nůž z ozdobného slavnostního pouzdra. Slyšel, jak za ním supí a funí Nils na posledních několika schodech. Kamenné stěny kolem schodiště zřejmě zabránily tomu, aby ho vrahové zaslechli.

	Will měl čas si povšimnout, že Genovesané nepoužívají své obvyklé kuše. Ty, které měli v rukou, byly menší, asi jako samostříly aridského jezdectva. Zauvažoval nad tím, ale pak to pustil z hlavy. Nešlo o velkou vzdálenost. I menší kuše mohly Genovesanům posloužit víc než dobře, aby s nimi zasáhli svůj cíl. A navíc, pokud se Genovesané řídili svými zásadami, byly šipky otrávené a i malé škrábnutí mohlo být osudné.

	Viděl, jak střelci zbělely klouby, když pevněji sevřel pažbu kuše, viděl ho, jak zadržel dech.

	Pak se Willova ruka pohnula plynule vzad a vpřed, a vyslala saxonský nůž přes prostor mezi nimi. Nůž ho přelétl jako třpytivá šmouha.

	Will si v posledním okamžiku uvědomil, že střelec zasažený nožem by mohl bezděčně uvolnit páku spouště. Takže mířil jinam.

	Těžká čepel saxonského nože se při prudkém otáčivém pohybu zařízla do tětivy a okamžitě ji přeťala.

	Protože napnutí kuše náhle povolilo, lučiště se s nepříjemným prásknutím vymrštilo. Šipka vypadla z kuše a řinčivě skákala po kamenné podlaze ochozu. Střelec sebou překvapeně škubl a snažil se pochopit, co se vlastně stalo. Jeho kumpán byl bystřejší. Nejdůležitější věcí byl teď pro něj útěk, takže hbitě obrátil kuši proti postavě, která se objevila ve dveřích vedoucích na schodiště. Tou dobou byl už ovšem na cestě Willův vrhací nůž. Will ho vytáhl a vrhl na druhého Genovesana ještě dřív, než spatřil, jak dopadla první rána.

	Byl by muže zasáhl, kdyby se první ze zabijáků v tu chvíli nerozhodl, že se z podřepu postaví, a to přímo do cesty letícímu noži. Dostal to přímo do prsou a byl na místě mrtev. Zvrátil se dozadu na svého společníka a vrazil do jeho zbraně, takže šipka se vychýlila z dráhy a zaduněla v dřevěných dveřích těsně vedle Willovy hlavy.

	Střelec pustil kuši a vytasil zpod pláštěnky dlouhou dýku. Mrtvého kumpána odstrčil stranou a postupoval k Willovi, teď neozbrojenému. Už byl od něj asi jen krok, když vtom mladík ucítil za sebou prudký pohyb a Nilsův hlas na něj zavolal:

	„Sehni se!“

	Will neprodleně klesl na ruce a na kolena a spatřil polekaný výraz v Genovesanově tváři hledící na obrovitého skandijského mořského vlka, který se právě vyhrnul ze dveří. Nils třímal černou slavnostní hůl u ramene jako kopí a teď ji vytrčil dopředu a těžkou mosaznou hlavicí praštil Genovesana do čela, rovnou mezi oči.

	Zvuk úderu, do něhož Nils vložil sílu ramene a paže podpořené váhou celého těla, vyvolával nevolnost. Genovesan odletěl tři nebo čtyři kroky pozpátku a pak se zřítil na kamennou dlažbu ochozu. Dýka mu vypadla z ruky a zůstal ležet v bezvědomí. Nils se podíval na hůl ve svojí ruce a uznale přikývl.

	„Vážně není vůbec špatná,“ prohlásil o ní.

	Will vstal a spěchal se podívat přes zábradlí dolů do sálu. Potyčky nahoře si zjevně nikdo nevšiml. Hudba pravděpodobně přehlušila tu trochu rámusu, který nadělali, usoudil. Viděl, že Duncan s Evanlyn jsou už v polovině prvního sólového tance. Pohlédl na Nilse, jak se spokojeně kření, a potom palcem ukázal na bezvládného Genovesana.

	„Počkej tady u něj,“ požádal ho. „Já musím zpátky dolů.“

	„Dohlídnu, aby nám nikam neutekl,“ zvesela slíbil Nils. A ještě než Will stačil odejít, položil mu svou velkou tlapu na rameno.

	„Víš, hraničáři, ta svatba nemohla bejt lepší. Krásná nevěsta. Hezkej ženich. Skvělý jídlo, skvělý pivo. A k tomu všemu nakonec ještě boj. Je to, jako bych byl zpátky doma.“

	Pak už Will doslova letěl dolů po schodech. Odhadoval, že má necelých třicet vteřin na to, aby se dostal zpátky na pódium a odvedl Alyss k tanci.

	Zachránil sice život králi Duncanovi, ale kdyby propásl další svatební tanec s Alyss, jeho vlastní život by za moc nestál.

	
Šest

	Když Halt vstoupil, skupinka osob shromážděných v kanceláři barona Aralda vzhlédla.

	„Takže, pověděl ti náš genoveský přítel něco?“ zeptal se král Duncan.

	Výslechem druhého genoveského vraha, který zůstal naživu, byl pověřen Halt. Willovi byla, navzdory všem jeho zkušenostem a hrdinství v boji, v takových věcech ještě trochu na překážku jeho mladá a bezelstná tvář. Naproti tomu Haltova tvář nebyla vůbec mladá a rozhodně nevypadala bezelstně. Halt dokázal vyslovit hrozbu a vypadat přitom tak, jako že ji v každém případě hodlá splnit.

	Možná proto, že to obvykle udělal.

	Teď na královu otázku odpověděl kývnutím. „Nejdřív ne. Genovesani jsou příslovečně skoupí na slovo a nemají strach z výhrůžek smrtí. Ten nečeká nic jiného než popravu. Tohle riziko na sebe vzal, když tu práci přijímal.“

	„Tak jak jsi ho přesvědčil, aby zazpíval?“ byl zvědavý Erak.

	„Genovesani se nebojí smrti. Bojí se ale utrpení, jaké dokážou způsobit jejich zbraně,“ odpověděl mu Halt. Kývl na Horáce, opřeného o hranu baronova stolu kousek od Kasandry. „Horáci, vzal jsem si příklad z tebe. Pohrozil jsem mu, že ho škrábnu jednou z těch jeho otrávených šipek. Celý zezelenal, když jsem mu sdělil, že jediný člověk, který v Araluenu dokáže vyrobit protijed, bydlí osm dní cesty odtud na sever. Pak se docela ochotně rozpovídal.“

	„Opravdu věřil, že to uděláte?“ zeptala se Kasandra a Halt se k ní otočil.

	„Mám velmi věrohodnou tvář,“ prohlásil nanejvýš důstojně.

	„Jistě že máte,“ souhlasila Kasandra.

	Než mohl Halt pokračovat, vmísil se Will s otázkou, která ho trápila.

	„Mně nejde do hlavy,“ řekl, „proč čekali až na svatební tanec? Já si přece ochozu všiml, když jsem stál vpředu na pódiu a pronášel řeč. To znamená, že na kraj pódia bylo z ochozu vidět. Takže si ke střelbě mohli vybrat dobu, kdy měl král proslov.“

	„Má to dva důvody,“ odpověděl Halt a slabě se pousmál. „Během tance se jejich cíl ukázal na mnohem delší dobu. A cílem nebyl král. Byla to Kasandra.“

	Mezi přítomnými posluchači nastalo pozdvižení. Jako první se vzpamatoval král Duncan.

	„Kasandra? Cílem byla Kasandra? Kdo ji chtěl nechat zabít?“

	„Podle všeho člověk, který se jmenuje Ikbál,“ řekl Halt a pohlédl na Seletina. Aridský vakír se při zaslechnutí toho jména zamračil.

	„Ikbál?“ opáčil. „To je Júsalův bratr.“ Obrátil se k ostatním. Pro některé bylo to jméno neznámé. „Júsal byl tualažský vůdce, který před několika lety připravil únos Eraka,“ vysvětloval. „Ale Ikbál je ve vězení v horském městě Mašaba. Byl tam spolu s dalšími odsouzen k nuceným pracím.“

	Halt potřásl hlavou. „Zřejmě už tam není. Zdá se, že Ikbál před několika měsíci z Mašaby uprchl. Mašabané se asi ještě nedostali k tomu, aby ti to sdělili.“

	Seletin podmračeně stáhl obočí a zamumlal tichou kletbu. „To jsou celí oni!“ rozhořčil se. „Jsou tam nahoře v těch svých horách tak proklatě zahledění do sebe! Nikdy nevěřili ústřední vládě. Počítám, že se snažili vykoumat, jak vzbudit dojem, že nemůžou za to, že ho nechali uprchnout.“

	„Mohli ovšem,“ upozornil Halt, „mezitím poslat zprávu. Jsi pryč ze země už několik týdnů.“ Podíval se na Kasandru.

	„Kasandro, tenhle Ikbál se na tebe dost zlobí,“ řekl jí. „Koneckonců, zmařila jsi všechny jejich plány a z jeho bratra jsi udělala slintajícího ubožáka. Prahnul po pomstě. Najal Genovesany, aby tě zabili. A vymyslel, aby přitom použili aridské samostříly. Měli v plánu, že tam jeden po sobě zanechají.“

	„Což by vyvolalo značnou nedůvěru mezi našimi zeměmi,“ zamyšleně poznamenal Seletin.

	„Přesně tak,“ souhlasil Halt. „Soudím, že náš přítelíček Ikbál by se radoval z pohledu na zlou krev mezi Araluenem a Aridou. Odvrátilo by to vaši pozornost od jeho stíhání. A ještě ke všemu kdyby zabili Kasandru, zůstal by král Duncan bez dědičky trůnu. To by mohlo vyvolat spory o následnictví a oslabit celou zemi.“

	„A kdyby Will nebyl tak ostražitý, ten plán jim mohl vyjít,“ řekl Horác. Vděčně pohlédl na svého přítele. „Kolikrát já jsem ti za tu dobu, co se známe, řekl ‚díky‘?“

	Will pokrčil rameny, zrozpačitělý náhlou pozorností všech přítomných. „Přátelé si nemusejí navzájem děkovat,“ namítl. Kasandra však vstala a přešla k němu.

	„Děkovat nemusíme,“ připustila, „ale chceme.“ Položila mu obě ruce na ramena a natáhla se k němu, ale pak se zastavila a usmála se na Alyss.

	„Samozřejmě, jestli dovolíš?“

	„Samozřejmě,“ řekla Alyss s úsměvem a princezna políbila Willa na obě tváře. Alyss napadlo, že byla doba, kdy by Kasandře za něco takového vyškubala vlasy i s kořínky. Ušly jsme velký kus cesty, pomyslela si.

	Král Duncan vstal, přistoupil k Willovi a podával mu ruku.

	„Wille, patří ti i mé díky. Mám jen jedinou dceru a jsem rád, že ji mám. Hlavně teď, když ona má Horáce, aby ji trochu srovnal.“

	Kasandra odpověděla nanejvýš nekrálovským vypláznutím jazyka. Duncan se rozhodl, že to přehlédne.

	„Zajímalo by mě,“ pokračoval, „jestli vůbec někdy přijde čas, kdy nebudu muset děkovat svým hraničářům za jejich služby mně a mé rodině.“

	„O tom pochybuji, můj pane,“ poznamenal Halt a kanceláří zašuměl smích. Teď se můžou smát, myslel si Halt, ale kdyby Will nebyl tak ostražitý, ovzduší v místnosti by bylo nesrovnatelně jiné. Zachytil pohled svého mladého chráněnce a ústy naznačil slova „Dobrá práce“. Viděl, jak Will potěšeně zčervenal ve tváři. Dvě nevyslovená slůvka chvály od Halta znamenala pro něj víc než fůra vděčnosti od krále.

	„Vaše Veličenstvo, buďte ujištěn, že Ikbál si už nebude svobody dlouho užívat,“ slíbil Seletin. „Jen co se vrátím do Andy, ze všeho nejdřív se postarám o to, aby byl dopaden.“

	„To budu rád, Seletine,“ děkoval Duncan. „Mohl bych s vámi dokonce poslat pár hraničářů, aby ho pomohli vypátrat. Vůbec se mi nelíbí představa, že se někdo pokusil zabít mou dceru a prošlo by mu to.“

	Oba muži se na sebe zadívali. Poté Seletin kývl. Kasandra je pozorovala a napadlo ji, že v příštích několika měsících by nechtěla být v kůži onoho Ikbála.

	Brzy nato porada skončila a všichni se rozcházeli do svých komnat. Když se blížili ke schodišti, vzala Alyss Willa za ruku a odvedla ho stranou do jedné prázdné kanceláře. Usmíval se na ni a netušil, co má v úmyslu.

	„Alyss…,“ začal, ale ona varovně naklonila hlavu na stranu a položila mu prst na ústa, aby mlčel.

	„Tohle byla už druhá svatba, na které nám nevyšel náš tanec,“ řekla. „Na Haltově svatbě jsi musel nahonem odjet a na téhle ses nestihl včas vrátit.“

	Odmlčela se, aby její slova plně pochopil, a pak dodala:

	„Na naší svatbě bys u toho tance už vážně měl být.“

	
HIBERŇAN

	Autorova poznámka: Často se mě ptají, kdo byl Haltův učitel a jak a kde prožil Halt svá učňovská léta. Tento příběh dává odpověď na tyto otázky. Odehrává se krátce poté, co Halt opustil svůj domov v Dun Kilty v Hibernii.

	
Jedna

	Crowley ujížděl s těžkým srdcem, nevnímal zářící slunce ani zpěv ptáků na stromech. V Gorlanském lénu byl krásný letní den, ale mladý hraničář neměl oči pro širé zelené lány polí a luční kvítí všude kolem.

	Kůň jako by jeho nenáladu vycítil. Ztěžka klapal kopyty, a protože necítil od jezdce žádné pobídky, aby držel tempo, jaké nasadili na začátku, jel s hlavou svěšenou čím dál otupěleji.

	Kam až Crowleyova paměť sahala, měl v životě jeden cíl: stát se královským hraničářem. Co se jeho týkalo, znamenalo to největší úspěch. Jako dospívající mladík neviděl žádný lepší způsob, jak sloužit králi a své zemi, žádnou čestnější životní dráhu pro odvážného a oddaného muže.

	Jiní se třeba snažili stát rytíři a bojovníky, a také se jimi stávali. Ale Crowley vždy věřil, že pravým středem moci a vlivu v království je hraničářský sbor − prostředí, kde může ctižádostivý, chytrý a především obratný mladý muž skutečně něco dokázat a hrát důležitou roli v běhu dějin.

	Crowleyův učitel Pritchard v průběhu výcviku jeho zápal a cílevědomost ještě posílil. Jak se mladík zdokonaloval ve stopování, nenápadném pohybu a lukostřelbě, Pritchard obzvláště dbal na to, aby mu připomínal pravý důvod, proč má tyto dovednosti neustále zlepšovat.

	„Neděláme to pro sebe. Neděláme to pro slávu. Učíme se a připravujeme se na den, kdy bude naše schopnosti potřebovat araluenský král a lid. Jako hraničáři máme povinnost jim je umět poskytnout.“

	Pritchard byl teď samozřejmě pryč. Vyhnali ho z království kvůli smyšlenému obvinění ze zrady před třemi lety, krátce poté, co předal Crowleymu jeho stříbrný list − odznak hotového hraničáře. Crowleyho přidělili do malého, zapadlého léna na severozápadním pobřeží a zpráva o Pritchardově osudu se k němu donesla řadu měsíců potom, co byl jeho učitel donucen uprchnout. Tehdy se povídalo, že odešel přes západní moře do Hibernie.

	Crowley si připadal zapomenutý z mnoha důvodů. Hogarthské léno bylo vzdálené a těžko přístupné a zprávy o dění v celé zemi byly přinejlepším ojedinělé. Cítil se však osamocený i osobně. Jak věděl, a jak předtím věděl i Pritchard, hraničářský sbor byl tak dlouho podvracen a oslabován, až se z něj stal téměř nevázaný spolek pro synáčky z urozených rodin − obvykle hejsky, kteří se nehodili na rytíře ani bojovníky. Zatímco kdysi si hraničáři vybírali učně a podrobovali je náročnému pětiletému výcviku, dnes si nový hraničář musel jen koupit jmenovací listinu a byl mu udělen stříbrný dubový list.

	Hodně starých hraničářů znechuceně ze sboru odcházelo. Někteří z těch, co se hlasitěji ozvali jako Pritchard, byli přinuceni opustit království. Ačkoli měl sbor papírově stále sílu padesáti mužů, výcvik a jmenování nových hraničářů podle starých zásad v poslední době upadaly. Když Crowley obdržel své jmenování, existovalo sotva třicet řádně vycvičených hraničářů. Odhadoval, že deset nebo dvanáct z nich může být ještě ve službě, byli ale rozeseti po různých koutech království.

	Klíčem k celému problému byl král Osvald. V mladších letech byl dobrým králem, rozhodným a spravedlivým. Ale teď už byl starý, slabý a začínal dětinštět. Přijal skupinu mocichtivých baronů jako vládnoucí radu. Původně je jmenoval proto, aby se starali o každodenní záležitosti spojené s řízením království a ulehčili mu od opakujících se úmorných maličkostí, které mu každý den přicházely na stůl. Ale jak šel čas, vměšovali se baroni stále víc a víc do důležitých rozhodnutí, až se z krále Osvalda stala jen loutka v jejich nikou.

	Princ Duncan tomu možná mohl zabránit, kdyby krále ve vládnutí zastoupil. Jenže rada v čele s velice schopným a pletichářským baronem jménem Morgarath podryla otcovu důvěru v něj. Král Osvald nabyl přesvědčení, že jeho syn ještě není připravený na vládnutí. Rada mu namluvila, že princ je pro takový těžký úkol příliš vznětlivý a nezkušený. Osvald jim uvěřil a poslal syna do jednoho léna daleko na severovýchodě království. Odtamtud se Duncan, odříznutý od sídla moci na hradě Araluenu a postrádající jakoukoli trvalou podporu, malověrný, zklamaný a bezmocný, nedokázal postavit změnám, jimž se jeho budoucí království podrobovalo.

	Celkově vzato, uvažoval Crowley, nebyl to život, jaký by si sám představoval. Nahnul se dopředu a poplácal Kropera po šíji.

	„Ale mohlo by to být i horší,“ prohodil ve snaze povzbudit sám sebe. Kroper zastříhal ušima a zvedl hlavu, když rozpoznal v hlase svého pána nadějnější tón, který tam už několik dnů chyběl.

	Rád vidím, že se cítíš líp.

	„Nemá cenu se trápit,“ řekl Crowley a zahnal černé myšlenky.

	Trvalo ti tři dny, než jsi na to přišel, že?

	„Komu čest, tomu čest. Možná jsem byl tři dny jako tělo bez duše, ale už je to za mnou.“

	To říkáš ty.

	Crowley se navzdory nedávným chmurám přistihl, že se usmívá. Uvažoval, jestli měl z nich dvou vůbec někdy poslední slovo on.

	Nejspíš ne.

	„Já to neřekl nahlas!“ ohradil se trochu překvapeně. Kroper pohodil hřívou.

	To ani nemusíš.

	Vystoupali na kopec a Crowley uviděl u cesty několik set kroků před nimi hostinec. Byl malý, ale větší než bylo v kraji u selských stavení obvyklé. A na trámu před dveřmi se stříškou se pohupoval vývěsní štít.

	„Přesně to potřebujeme!“ zaradoval se. „Hostinec. A právě je čas oběda.“

	Hlavně doufám, že tam mají jablíčka.

	„Ty vždycky doufáš, že mají jablíčka.“

	Když přijeli blíž, Crowleyho čelo se opět mírně zachmuřilo. Slyšel z hostince zvýšené hlasy a hlučný smích. Takový halas zpravidla znamenal, že někdo si trochu moc přihnul. A v dnešní době, kdy království nevládla pevná ruka, byla opilost až příliš často doprovázena zbytečným násilím. Crowley bezděčně uvolnil v pouzdře velký saxonský nůž.

	Další výbuch divokého smíchu zazněl, právě když se mladý hraničář zhoupl ze sedla a odváděl Kropera na oplocený dvůr vedle hostince. Podél plotu byly pravidelně rozmístěné jesle na seno a napajedla. Našel plné jesle a nechal Kropera před nimi, napumpoval do vědra čerstvou vodu a nalil ji do napajedla. Rozhlédl se kolem. Na dvoře stáli další čtyři koně. Tři z nich byli dlouhonozí jezdečtí koně a jejich sedlové pokrývky i výstroj vypadaly jako vojenské. Čtvrtý byl obyčejný šedák uvázaný stranou od ostatních. Všichni čtyři koně zvědavě otočili hlavy, aby se podívali, kdo přišel. Nespatřili však nic, co by je zaujalo, a tak se vrátili k jeslím před sebou a dál přežvykovali tím podivným krouživým pohybem, který je koním vlastní. Crowley dal rukou znamení Kroperovi.

	„Počkej tady.“

	A co moje jablíčko?

	Crowley s povzdechem sáhl do kapsy kazajky, vytáhl jablko a nabídl ho na natažené dlani svému koni. Kroper si ho opatrně vzal, šťastně ho chroustal a přivíral oči, když mu šťáva plnila tlamu. Crowley mu povolil sedlový popruh o pár dírek a zamířil do hostince.

	Jeho očím nějakou chvíli trvalo, než se přizpůsobily přechodu z jasného slunečního světla do šera, které vládlo uvnitř. Ale když otevřel dveře a vstoupil, jakýsi hlučný mužský hlas se zarazil uprostřed věty a místnost na chvíli ztichla.

	„Copak to tu máme?“ promluvil opět ten mužský hlas. Crowleyho oči se mezitím přizpůsobily, takže viděl, že patří tělnatému vojákovi, pohodlně opřenému o nálevní pult. Na sobě měl kabátec a kroužkovou košili a ozbrojený byl mečem a těžkou dýkou.

	Měl dva společníky, podobně oblečené i vyzbrojené. Jeden seděl na dlouhé lavici u stolu nedaleko výčepu. Byl otočený zády ke stolu a čelem k pultu. Druhý seděl přímo na stole a nohama se opíral o kraj lavice. Za pultem viděl Crowley hostinského, pomenšího padesátníka, a mladé děvče, které v hostinci obsluhovalo a vypadalo tak asi na dvacet let. Oba vrhali na tři vojáky ustrašené pohledy.

	Jak se mluvčí natočil ke Crowleymu, rozeznal hraničář znak na jeho kabátci − meč s čepelí ve tvaru blesku. Byli to členové Morgarathovy gorlanské posádky, pochopil.

	Rozhlédl se po hostinci. Byl tam ještě jeden člověk. Úplně vzadu seděl muž oblečený do tmavě zelené pláštěnky. Měl černé vlasy i vousy, jedl lžící něco z misky na stole před sebou a ostatních hostů si zřejmě nevšímal.

	„Povídám, copak to tu máme?“ zopakoval voják u pultu. Jeho hlas teď zněl nepříjemně ostře. Crowley k němu mezitím přešel blíž, takže viděl, že muž je celý rudý a masité tváře má vlhké potem. Přemíra pití, pomyslel si. Když se voják odtáhl od pultu, narovnal se a nasupeně civěl na Crowleyho, oba jeho kumpáni se tiše pochechtávali. Čišelo z nich očekávání. Crowley se zastavil asi tři kroky od vojáka. Muž byl vyšší než on a mohutný. Crowleyho napadlo, že má na sobě spoustu sádla.

	Mladý hraničář odpověděl vyrovnaně a nedovolil, aby mu do hlasu pronikla ostražitost, kterou pociťoval.

	„Crowley,“ představil se. „Královský hraničář v Hogarthském lénu.“

	Koutkem oka vnímal pohyb v zadní části místnosti. Osamocený host při slovech „královský hraničář“ zvedl hlavu.

	Ani mohutného vojáka to nenechalo v klidu. Vyvalil oči v předstíraném obdivu.

	„Tak královský hraničář.“ zvolal uštěpačně. „No néééé! Jak úchvatné!“

	Následoval opět smích jeho kumpánů. Muž otočil hlavu a zašklebil se na ně, pak se opět obrátil ke Crowleymu a znovu nasadil výraz falešného obdivu.

	„To mi řekni, královský hraničáři, co teda děláš tady, v Gorlanském lénu? Copak nemáš nic důležitého na práci na vašem velitelství − jako třeba opíjet se a hrát kostky?“

	Crowley na to rýpnutí neodpověděl. Smutně si pomyslel, že je to docela přesný obrázek způsobu, jakým tráví čas noví členové hraničářského sboru. Druzí dva vojáci se znovu zachechtali. Crowley si všiml, že se smějí čím dál hlučněji.

	„Byl jsem pracovně na hradě Araluenu,“ odpověděl stále zdvořilým tónem. „Teď se vracím zpátky do svého domovského léna. Gorlanem jenom projíždím.“

	„A my máme tu čest, že jseš tady s náma,“ prohlásil voják velmi kousavě. „Možná bysme ti měli koupit pití?“

	Crowley se usmál. „Dám si jenom kávu,“ řekl, ale voják vehementně zavrtěl hlavou.

	„Kafe není pití pro tak váženého hosta. Jsi přece… královský hraničář.“ Podařilo se mu, aby ta slova vyzněla jako nadávka. „Trvám na tom, že ti koupíme sklenici vína. Nebo pálenky. Nebo něco, co se hodí pro tak povznesenou osobu, jako jseš ty.“

	Jeden z dalších vojáků se kumpánovu vtipu opilecky zařehtal. Crowley se nepřestal usmívat. Vyvoláním hádky by nic nezískal. Prostě jen vydrž hulvátské vtipy, vypij pití a odejdi, pomyslel si.

	„Nu, tak snad korbel piva,“ řekl. Voják přikyvoval.

	„O moc lepší volba!“ pochválil. Ukázal palcem na malý pivní soudek postavený na nálevním pultu. Plnili ho z většího sudu ve sklepě. „My taky pijem pivo. Jenže tenhle soudek je bohužel PRÁZDNEJ!“

	Při posledním slově zbrunátněl zlostí, smetl soudek na podlahu a ten se zakutálel pod stůl. Zuřivý pohyb byl nečekaný a dívka za pultem sebou trhla a slabě vyjekla. Bezděčně se posunula blíž k hostinskému, jako by ve větším houfu hledala bezpečí. Voják si jí nevšímal. Oči upíral na Crowleyho, ale promluvil k hostinskému.

	„Hej, hospodo, došlo nám pivo. A tady můj přítel královskej hraničář by si jedno dal.“

	„Zapomeňte na to,“ odmítal Crowley. „Dám si kávu.“

	„Ne. Dáš si pivo. Hospodo!?“

	Mužík za výčepem sáhl ustrašeně po velkém svazku železných klíčů, zavěšeném na háčku za ním.

	„Dojdu pro další soudek do sklepa,“ nabídl se úslužně. Ale voják, s očima stále upřenýma na Crowleyho, zvedl ruku a zadržel ho.

	„Ty zůstaň, kde jsi. Může tam dojít ta holka.“

	Hostinský nervózně přisvědčil. „Tak dobře.“ Podal kruh s klíči děvčeti. „Glyniss, přines další soudek,“ řekl. Chvíli na něj hleděla. Nechtělo se jí opustit chatrné útočiště za pultem. Hostinský na ni kývl.

	„Hoď sebou. Udělej, co říkám,“ utrhl se na ni. „Budeš potřebovat naražeč.“

	Vzala si naražeč, těžkou dřevěnou palici, která se používala na uvolnění dřevěné zátky u velkých sudů. Váhavě vyšla zpoza pultu a pomalu se sunula kolem dvou vojáků u stolu. Ten, co seděl na lavici, se chechtal a předstíral, že se na ni chce vrhnout. S polekaným výkřikem před ním ucukla. Pak pospíchala, aby proklouzla kolem vojáka, který jako jediný zatím mluvil. Když se však dostala na dosah, vymrštila se jeho ruka a vytrhla jí klíče. Dívka zaváhala a natáhla pro ně ruku.

	„Prosím,“ žádala ho. Jenže muž se smál a držel klíče v natažené ruce šikmo nad hlavou, kam nemohla dosáhnout.

	„Copak? Chceš je?“ zeptal se a dívka kývla a strachy si kousala ret. Chechtal se, natáhl ruku s klíči a pohupoval jí s nimi před obličejem. „Tak si je vem.“

	Jakmile po nich sáhla, hodil je rychle přes její hlavu k vojákovi sedícímu vzadu na lavici. Ten klíče chytil, se smíchem vstal a lehce se pohupoval, zatímco dívka šla k němu.

	„Prosím. Já ty klíče potřebuju.“

	„Jasně.“ Zakřenil se a hodil klíče zpátky vojákovi před Crowleym. Když se dívka s úzkostným výrazem ve tváři obrátila, voják do ní strčil vysokou botou, takže poskočila dopředu a narazila do jeho tělnatého kamaráda.

	„Ohó! Tak ty si myslíš, že se na mě vrhneš a že je ode mě vyloudíš, je to tak?“ Pokusil se jí dát polibek na tvář, ale odvrátila od něj hlavu. Znovu se rozchechtal.

	Během pěti let učňovské přípravy bylo pro Crowleyho nejtěžší, aby se naučil přemáhat a ovládat svou výbušnou povahu. „To ty tvoje zrzavé vlasy,“ říkával mu Pritchard. „Nikdy jsem nepoznal zrzka, který by nebyl vztekloun.“

	Crowley si do té doby nechat líbit posměch od toho hulvátského vojáka a teď zažíval známý pocit, jak v něm překypuje hněv. Popadl muže za ruku, bolestivě mu ji zkroutil a přinutil ho, aby dívku pustil. Ta okamžitě uskočila a postavila se za Crowleyho. Vojákova tvář hořela vztekem.

	„Cože, ty tintítko! Přerazím tě vejpůl!“

	Divoce se rozmáchl k prudké ráně, ale Crowley se jí lehce vyhnul. Pak hraničář vložil veškerou sílu ramene do jednoho krátkého, mocného úderu pěstí do mužova měkkého břicha.

	Ozvalo se zoufalé bolestné heknutí a voják se zlomil v pase. Ve snaze zachytit se hrábl po přednici Crowleyho kazajky, jenže hraničář uhnul z dosahu. Naneštěstí zapomněl, že má těsně za sebou jeden z tlustých dřevěných sloupů, které podpíraly stropní trámy. Narazil do něj zády a zakolísal, takže na několik vteřin ztratil soustředění.

	Než se stačil vzpamatovat, vrhli se na něj druzí dva vojáci. Jeden ho přitlačil na sloup těžkou dýkou, kterou mu přiložil ke krku. Druhý mu strhl z ramene luk a odhodil ho na druhý konec místnosti. Zarachotil o jeden stůl a spadl na zem.

	První z mužů stál nejistě znovu na nohou, pořád se držel za břicho a hekal bolestí.

	„Ty malá odporná kryso!“ plivl na hraničáře. Pak kývl na muže, který předtím odhodil Crowleyův dlouhý luk.

	„Svaž mu ruce!“

	Crowley měl dýku stále pod krkem a nemohl se nijak bránit, když mu přitáhli ruce dozadu a svázali je za drsným dřevěným sloupem. Nehnutě stál a tělnatý voják přistoupil blíž a vzal svému kumpánovi dýku z ruky. Přesunul ji z krku nahoru, až se dotýkala nosu.

	„Tak co s tebou teď provedeme, královský hraničáři?“ ptal se výhrůžně. „Asi bysme ti mohli prostě uříznout nos. To tě naučí, abys ho příště nestrkal do cizích věcí.“

	Při těch slovech dívka znovu vykřikla strachy a vojákův krutý úsměv se ještě trochu roztáhl.

	„Jo. Myslím, že právě to uděláme. Co myslíte vy, hoši?“

	Dřív než některý z nich stihl odpovědět, ozval se jiný hlas.

	„Já myslím, že byste ho měli rozvázat.“

	
Dvě

	Ten hlas byl hluboký a sebejistý, s výrazným hibernským přízvukem. Crowley obrátil zrak k muži, který promluvil. Cizinec vzadu v místnosti vstal od stolu a přicházel k nim. V rukou držel mohutný dlouhý luk, podobný tomu, co předtím sebrali Crowleymu. V tětivě byl šíp. Cizinec zatím luk neměl natažený, ale držel zbraň s takovou samozřejmostí, že Crowley odhadoval, že by dokázal natáhnout, zamířit a vystřelit jako blesk.

	Nůž se odtáhl od Crowleyho tváře, voják se nahrbil a otočil se k Hiberňanovi. Luk se ihned zvedl a ozvalo se slabé škrábnutí dřeva o dřevo, jak šíp přejel do plného nátahu. Voják zjistil, že hledí vstříc okamžité, jako břitva ostré smrti.

	„Ty mě nemůžeš zastřelit,“ řekl. Veškerá předchozí uštěpačnost a zlost se vytratily a třesoucí se hlas ho zrazoval. Muž s lukem tázavě povytáhl obočí. Oba další vojáci stáli po boku svého velitele. Meče měli vytasené. Crowley by řekl, že se snažili odhadnout, jakou mají šanci, že se k muži dostanou a skolí ho dřív, než on stačí vystřelit.

	„A pročpak ne, mohl bys mi říct?“ Slova byla vyslovena s hibernskou zpěvností a čišel z nich pobavený výsměch.

	„Patřím k ozbrojencům barona Morgaratha, jsem ve službě…“

	„Chceš říct, že tvojí službou je opíjet se a otravovat lidi v hostincích?“ jízlivě se zeptal cizinec. Voják svraštil čelo, nevěděl, jak na otázku odpovědět. Po krátkém váhání vztekle vykřikl.

	„Jestli mě zabiješ, tak tě zbičujou, stáhnou z kůže a pověsí.“

	Cizinec zamyšleně prohnul rty. Zatímco ti dva hovořili, Crowley si prohlížel luk. Musel mít napínací sílu nejméně osmdesát liber, myslel si. Přestože ho černovlasý Hiberňan držel v plném nátahu už nějakou chvíli, ani náznakem nezakolísal ani se nezachvěl. Crowley uvažoval, jak dlouho dokáže udržet tuhle patovou situaci.

	„A jaký je trest, když ti jenom pořádně ublížím?“ otázal se cizinec.

	Vojákova obočí se zmateně stáhla.

	„Cože…?“ nechápal. V tom okamžiku však cizinec zacílil níž a prostřelil mu levé lýtko.

	Muž vyděšeně zaječel, když mu nohou projela prudká bolest. Pohlédl dolů a s hrůzou uviděl, že šíp projel skrz sval a široký hrot ve tvaru listu vyčnívá na druhé straně. Noha se pod ním podlomila a zhroutil se na podlahu.

	Jeho kumpáni na chvíli ztuhli překvapením. Pak se vrhli vpřed. Cizinec odhodil luk za sebe a zpod pláštěnky vytasil cosi na způsob meče se širokou čepelí. Crowley sebou užasle trhl, když poznal saxonský nůž − úplně stejný, jaký nosil u pasu on. První voják sekl po cizinci, ale vzhledem k nízkému stropu hostince z toho vyšel pouze jalový a slabý úder. Cizinec ho hravě odvrátil, a protože voják nenarazil na žádný výrazný odpor a klopýtl dopředu, udeřil ho levou pěstí přímo do čelisti, až odlétl dozadu na svého kumpána a meč mu vypadl z ruky.

	Druhý voják se zaklením odstrčil kamaráda stranou, vzápětí vyrazil a vodorovným sekem ťal po Hiberňanovi.

	Třeskla ocel o ocel a Hiberňan úder odrazil. V tu chvíli Crowley ucítil, jak jeho vlastní saxonský nůž vyklouzl z pouzdra. Podíval se a viděl, že ho vytáhlo děvče a právě přeřezává provaz, jímž měl spoutané ruce.

	Čepele o sebe znovu zařinčely a zaskřípěly. Crowley kývnutím poděkoval dívce a vzal si z její ochotné ruky narážecí palici.

	„Díky,“ řekl. Přiskočil za vojáka, který se chystal k dalšímu úderu na cizince. Černovlasý muž sledoval svého protivníka s výrazem pobaveného pohrdání. Když Crowley viděl, jak nemotorně zachází voják s mečem, pochopil, že jakmile Hiberňan odvrátil čepel, mohl prostě jen přejít do útoku a pohroužit saxonský nůž do mužova těla.

	Neztrácel dál čas podobnými úvahami, rozmáchl se naražečem a shora udeřil vojáka zezadu do lebky. Muž slabě vykřikl a kolena mu zrosolovatěla. V bezvědomí se zřítil tváří do pilin, jimiž byla posypaná podlaha.

	Crowley zvedl hlavu a setkal se s pohledem cizincových černých očí.

	„Díky,“ řekl Hiberňan a vrátil saxonský nůž do pouzdra. Kývl směrem k bezduchému vojákovi, který ležel na podlaze mezi nimi. „Stejně jsem nevěděl, co s ním mám udělat.“

	Crowley se usmál. „Vím určitě, že bys na něco přišel,“ odtušil. „Ale ten naražeč byl tak příhodně po ruce.“

	Hiberňan pohlédl na těžkou dřevěnou palici.

	„Naražeč, co? Našeho přítele tedy rozhodně zarazil.“ Vyslovil to bez sebemenšího náznaku úsměvu. Pak zalétl pohledem k prvnímu z útočníků, který se pomalu vzpamatovával a po čtyřech přelézal ke stolu, kam dopadl jeho meč. Hiberňan natáhl ruku. „Dovolíš?“

	Crowley mu podal palici, cizinec překročil bezvládného vojáka a přešel k druhému, který právě nahmátl rukou meč. Cizinec přišlápl ostří a přiskřípl tak vojákovy prsty k podlaze. Muž vykřikl bolestí a Hiberňan ho klepl po hlavě těžkou palicí. Crowley bolestně zkřivil tvář, když muž dunivě dopadl v bezvědomí na podlahu.

	„Bylo to nutné?“ zeptal se. Hiberňan na něj pohlédl. Ani teď nebyl v černých očích žádný náznak úsměvu.

	„Nebylo. Ale bylo to uspokojivé.“ Hiberňan podal naražeč vyděšené dívce, která celý průběh boje sledovala s nevěřícně vytřeštěnýma očima.

	„Myslím, Glyniss, že teď by se nám hodilo to pivo,“ řekl jí. Bez hlesu kývla, pak se obrátila, zamířila ke sklepu a cestou se ještě ohlédla přes rameno po cizinci. Lehkým pohybem ruky ji popohnal.

	Crowley napřáhl pravici. „Díky, že jsi mi pomohl,“ řekl. „Mám tenhle nos docela rád.“

	„Taky ho je pořádný kus,“ odpověděl cizinec se smrtelně vážnou tváří. Crowley zašilhal na svůj nos. Rád si o něm myslel, že je vznešený a takový jestřábí. Někdo dokonce řekl, že je orlí. V upřímnějších chvilkách připouštěl, že je spíš větší. Uvědomil si, že stojí, šilhá a zkoumá vlastní nos, zatímco druhý muž ho upřeně sleduje. Nechal hloupostí a natáhl ruku.

	„Stejně díky,“ zopakoval. „Jsem Crowley Meratyn, hraničář z Hogarthského léna.“

	Cizinec přijal ruku a potřásl jí.

	„Halt O’Ca…“ začal, ale pak se opravil. „Halt. Já se jmenuji Halt. Jsem na cestách.“

	Crowley nedal najevo, že si zaváhání všiml. Usmál se.

	„Předpokládám, že jsi z Hibernie?“ poznamenal a cizinec přisvědčil.

	„Z Clonmelu,“ upřesnil. „Usoudil jsem, že je na čase, abych si rozšířil obzory.“

	Vyrušil je slabý hlas přicházející zdola z podlahy. „Hraničáři, prosím, ta noha strašně bolí.“

	Byl to otylý voják, který celou nepříjemnost vyvolal. Vytáhl se do sedu, opřel se o nohu stolu a pokoušel se zastavit krev vytékající z rány na noze.

	„To si umím představit, že bolí,“ řekl Crowley. Poklekl vedle muže, prohlédl zranění a pak zvedl oči k Haltovi. „Chtěl jsi ten šíp ještě používat?“

	„Násadu ne. Zlom ho. Použiju hrot a opeření.“

	Nejjednodušší cestou, jak odstranit střelu, která prošla skrz jako tato, bylo odlomit šíp těsně u rány a pak zkrácenou násadu vytáhnout. Osten na hrotu pochopitelně znemožňoval vytáhnout šíp zpět.

	Crowley hbitě zlomil dřík šípu a vytáhl ho. Při práci si nevšímal mužova kňourání. Jakmile byl šíp venku, krev volně vytékala z rány na obou koncích a hraničář zranění rychle vyčistil pomocí horké vody, kterou donesl hostinský z kotlíku zavěšeného nad ohněm. Crowley nohu pevně ovázal, potom si umyl ruce v míse horké vody a vstal.

	„Chvíli by mu to mělo vydržet,“ prohlásil. Pohlédl na vojákovy bezduché kumpány a šel jim spoutat ruce za zády palcovými pouty. Halt se zájmem přihlížel.

	„To je šikovná věcička,“ poznamenal.

	Pomohl Crowleymu vytáhnout oba muže do sedu a opřít je o jednu z dlouhých lavic.

	„Tak mě napadá…,“ promluvil hraničář, když pracovali. „Sledoval jsem, jak dobře sis vedl. Tyhle dva jsi mohl celkem bez potíží zabít. A tamtoho fňukala taky.“ Ukázal na zraněného vojáka, který seděl schoulený a kňoural bolestí nad ovázanou nohou.

	Halt pokrčil rameny. „Jsem ve vaší zemi nový,“ řekl. „Napadlo mě, že by nemuselo být příjemné vysvětlovat zdejšímu baronovi, proč jsou tu dva nebo tři mrtví. Jak jsem zjistil, baroni umějí být hodně popudliví, když se jedná o takové věci.“

	„To je pravda. Ale stejně, uvidím, co bude moct říct, až mu přivedu tenhle trojlístek zpátky a podám hlášení.“

	Halt povytáhl obočí. „Ty je hodláš vzít k tomu baronovi Morg…“ Zaváhal nad jménem.

	„Morgarathovi,“ dořekl Crowley. „Ano. Je nadutý a panovačný, ale myslím, že i on bude muset věnovat pozornost úřednímu hlášení a stížnosti královského hraničáře.“

	„Tak jestli nemáš nic proti, mohl bych jet s tebou a pomáhat ti dohlídnout na ty tři. Zajímalo by mě, co za člověka je ten Morgarath.“

	„O tom bych ti mohl vyprávět,“ posmutněle řekl Crowley, „ale asi bude lepší, když ho uvidíš na vlastní oči. V každém případě pojeď se mnou. Hrad Gorlan je odsud půldruhého dne jízdy a já bych chtěl s tebou probrat několik věcí.“

	Halt kývl. „Na to se těším,“ poznamenal. Pak se otočil, protože zaslechl, jak dveře od sklepa zavrzaly na ztuhlých pantech. „A tady je Glyniss s naším pivem, právě včas.“

	
Tři

	Vyjeli později toho odpoledne, když se Crowley najedl. Sundal oběma mužům palcová pouta a pak všem třem svázal ruce vpředu, tak aby mohli snadněji jet na koni. Jejich koně připoutal jednoho k druhému a prvního přivázal k vodicí otěži, čistě pro případ, že by vojáci byli v pokušení utéct.

	Pochmurná ranní nálada Crowleyho opustila, a jak ujížděli, cítil se překvapivě příjemně. Když si začal pohvizdovat veselou lidovou písničku, Halt na něj upřel pohled.

	„Co to děláš?“ zeptal se s podmračeně staženým obočím. Crowley pokrčil rameny a usmál se na něj.

	„Mám dobrou náladu,“ vysvětloval.

	Haltova obočí vystřelila vzhůru. Crowley už si všiml, že Hiberňan tenhle výraz obličeje používá docela často.

	„Takže ty máš dobrou náladu. A proč tedy vyluzuješ to kvičení?“

	„Já si pískám. Pískám si veselou písničku.“

	„To není pískání. To je kvičení. V nejlepším případě pištění,“ uzavřel Halt.

	Crowley se natočil v sedle a s jistou důstojností si ho měřil. „Můžu tě ujistit, že moje pískání se v Hogarthském lénu každému líbí.“

	„To ale musí být zaostalé místo, když tam lidi považují takové kvílení za písničku.“

	Tlustý voják se zraněnou nohou začal skučet bolestí a přerušil jejich debatu o tom, co se dá a co se nedá považovat za dobrou melodii. Tři vojáci jeli před Crowleyem a Haltem. Halt pobídl svého koně několik kroků dopředu, aby zraněného dojel.

	„Nejdřív to kvílení, a teď zas tvoje skučení,“ brblal. „Copak ten rámus nikdy neskončí? Tak co zas máš?“

	„Bolí mě noha,“ kňoural voják.

	„Jasně že bolí,“ řekl na to Halt. „Prostřelil jsem ti ji šípem. Tys čekal, že to nebude bolet?“

	Vojáka ta věcná odpověď zaskočila. Crowley je poslouchal a tiše se smál. Jestli voják očekával soucit, tak podle toho, jak on zatím Halta poznal, si stěžoval úplně nesprávné osobě.

	„Potřebuju si odpočinout,“ naříkal muž. „Při jízdě se mi noha moc otřásá.“

	„Ne,“ odsekl Halt. „Ty potřebuješ být zticha. Ale jestli máš pocit, že to nedokážeš, udělám něco, abys na tu svou nohu zapomněl.“

	Voják na něj s obavou hleděl. Byl si docela jistý, že Halt mu nenabízí úlevu od bolesti.

	„Co uděláš?“ zeptal se.

	„Prostřelím ti tu druhou,“ sdělil mu Halt. „Tak se bolest rozdělí.“

	„Ty bys vystřelil na bezmocného člověka?“ Voják se v sedle od Halta odtáhl, jak nejdál to šlo bez toho, aby přitom ztratil rovnováhu a spadl.

	Halt ho upřeně pozoroval a pak odpověděl. „Laskavě nezapomínej, že jsi mému příteli vyhrožoval, že mu uřízneš nos, když měl ruce svázané za zády. Takže nečekej, že si u mě získáš nějaký soucit.“

	Voják otevřel ústa k odpovědi, podíval se na Halta a pak ústa zase zavřel, až to trochu klaplo. Halt spokojeně kývl, že jeho sdělení bylo pochopeno, a přitáhl koni otěže, aby počkal a zařadil se opět vedle Crowleyho.

	Nazrzlý hraničář se na něj usmíval od ucha k uchu.

	„Tak já jsem tvůj přítel?“ zeptal se.

	Halt hleděl několik vteřin před sebe a pak opověděl.

	„Dokud si nezačneš znovu pískat.“

	* * *

	Toho večera tábořili na malé mýtině u říčky s čerstvou, chladnou vodou. Halt se vytratil s lukem do lesa a Crowley zatím postupně rozvázal zajatce a každému znovu spoutal ruce za zády palcovými pouty. Posadil je jednoho vedle druhého, zády opřené o padlý strom. V jejich sedlových brašnách našel pokrývky a přehodil je přes ně.

	„Nedáte nám něco k jídlu?“ dotčeně se zeptal jeden z nich.

	Crowley zavrtěl hlavou. „Myslím, že ani ne. Jedna noc o hladu vám neuškodí.“

	Nalil však vodu do plechového hrnku a dal jim napít, kolik chtěli. Když byl hotov se zajatci, rozdělal oheň. V jídelním vaku měl pár brambor a dal je vařit do kouřem zčernalého kotlíku. Když voda začala vřít, objevil se Halt a přinesl pěkného králíka, už staženého a vykuchaného.

	„To je přesně ono!“ radoval se Crowley. „Nic nezažene trápení tak spolehlivě jako čerstvý králík.“

	Voják, který předtím promluvil, nadějně zvedl hlavu. „Můžeme −“

	„Ne,“ odsekli svorně Halt i Crowley. Rychle naporcovali králíka, obalili kusy masa v mouce smíchané se sušenými bylinkami a pak rozpustili máslo na železné pánvičce nad ohněm. Když se maso dostalo na horký tuk a začalo syčet, Crowley šťastně vzdychl. Rád se dobře najedl.

	„Tohle je mnohem lepší, než dát ho jen na rožeň,“ liboval si. „Na rožni to trvá moc dlouho, než se upeče.“

	Jakmile byly kousky králíka dozlatova propečené, Crowley přihodil do pánve hrst listové zeleniny a zakryl ji, aby rychle změkla. Pak si s Haltem společně na jídle pochutnali, usazení v družném tichu naproti sobě u táborového ohně. Čas od času některý z vojáků zaúpěl, když k němu zavanula lahodná vůně kořeněné králičí pečínky. Crowley s Haltem si těch zvuků nevšímali.

	Když dojedli, olízali poslední zbytečky králíka, másla a brambor z prstů a pak je utřeli o trávu. Crowley uvařil kávu a sledoval, jak si Halt přidal do své misky štědrou dávku medu.

	„Nepokazí se tím chuť?“ zajímal se.

	Halt na něj pohlédl, zamyslel se nad otázkou a pak odpověděl. „Ne.“

	Crowley se nad jednoslovnou odpovědí usmál. „Ty toho moc nenamluvíš, že?“

	Černé oči opět vzhlédly a setkaly se s jeho. „Říkám to, co je zapotřebí říct.“

	Crowley dobromyslně pokrčil rameny. „Možná je to dobrá věc. Já zas někdy mluvím až příliš.“

	„Všiml jsem si.“

	„Vadí ti to?“ zeptal se Crowley. Tenhle černovlasý cizinec se mu od začátku zamlouval a měl dojem, že i Halt o něm smýšlí dobře. Teď pokrčil rameny Halt.

	„Aspoň při tom nemůžeš pískat.“

	Crowley při té odpovědi vyprskl smíchy. Halt zachoval pochmurnou a vážnou tvář, ale Crowley uměl poznat, že tenhle muž má smysl pro suchý humor.

	„Předtím ses zmínil, že si chceš o něčem popovídat?“ připomněl Halt.

	Crowley přisvědčil, a než začal, utřídil si myšlenky.

	„Zdá se, že máme hodně stejných dovedností,“ řekl. „A stejné zbraně. Všiml jsem si, že nosíš saxonský a vrhací nůž jako já. Zajímalo by mě, kde jsi k nim přišel?“

	Crowley pochopitelně nosil oba nože v typickém hraničářském dvojitém pouzdru. Halt měl ty své umístěné v samostatných pouzdrech těsně vedle sebe na levé straně opasku. Přejel teď pohledem na opasek pověšený na skále vedle ohniště.

	„Dal mi je můj učitel,“ řekl. „Byl hraničář jako ty.“

	Crowley se při těch slovech prudce napřímil. „Hraničář?“ opáčil. „A v Hibernii? Jak se jmenoval?“

	„Říkal si Pritchard. Byl to skvělý člověk.“

	„To rozhodně byl,“ potvrdil Crowley a teď byla řada na Haltovi, aby se zatvářil překvapeně.

	„Ty jsi ho znal?“

	Crowley horlivě kýval. „Pět let jsem byl jeho učněm. Naučil mě všechno, co umím. Jak jsi se s ním seznámil?“

	„Objevil se v Du… Droghele asi před třemi lety. Vzal si mě do práce a naučil mě, jak se nenápadně pohybovat, zacházet s noži, stopovat a to ostatní. Střílet už jsem uměl, ale vylepšil mi hodně techniku.“

	Crowleymu neušlo, jak Halt zaváhal a opravil se, když uváděl jméno místa, kde se s Pritchardem setkal. Ale nechal to být.

	„To ano. Na techniku byl ohromný.“

	„I na procvičování,“ připojil Halt.

	Crowley se usmál při vzpomínce na svého starého učitele. „Měl jedno pořekadlo. Obyčejný lukostřelec cvičí, dokud nestřílí dobře. Hraničář…“

	„… cvičí, dokud nikdy nevystřelí špatně.“ Halt rčení dokončil a oba se zasmáli. Pár okamžiků seděli mlčky.

	„Co se s ním stalo?“ zeptal se Crowley. „Je pořád ještě… říkal jsi v Droghele?“

	Halt zavrtěl hlavou. „Odešel jinam. A já tam měl nějaké nepříjemnosti a musel jsem odjet. Rozhodl jsem se jít do Araluenu a zjistit, jestli bych se nemohl přidat k hraničářům − třeba vstoupit do sboru a dokončit svou přípravu. Pritchard odešel do jednoho ze západních království v Hibernii. Říkal, že sem se vrátit nemůže.“

	Crowley smutně přikyvoval. „To je pravda. Vyštvali ho ze země, pochopitelně kvůli úplně vymyšlenému obvinění. Je smutné, že to říkám, ale až tam to dopracoval současný hraničářský sbor. Všechno se změnilo k horšímu.“

	„Jak to myslíš?“ žádal o vysvětlení Halt. „Ty vypadáš docela jako hraničáři, o kterých mi vyprávěl Pritchard.“

	„To rád slyším,“ odpověděl Crowley. „Jenže věci se změnily.“

	Sáhl po svém toulci. Všiml si, že opeření na dvou šípech se uvolňuje, a pustil se do jeho opravy. Halt přihlížel, pak chvíli hledal ve svém vaku a podal mu upínák na šípy.

	„Na. Použij tohle. Půjde to snáz.“

	„Díky,“ řekl Crowley a oloupal staré opeření z dříku. Vložil dřík do upínáku, který ho i s novými letkami přidrží, dokud lepidlo nezaschne, a začal opravovat první šíp. Asi po minutě nebo dvou odpověděl na Haltovu předchozí otázku.

	„Věci se změnily,“ zopakoval. „Dnes je hraničářský sbor jen o málo víc než společenské sdružení pro líné šlechtické synáčky. Není žádný výcvik, nejsou žádní učňové. Teď si můžeš členství koupit. Já jsem jeden z několika posledních hraničářů, kteří prošli řádným výcvikem. A tak se mě snaží vystrnadit.“

	„Proč by to dělali?“ zajímal se Halt.

	Crowley pokrčil rameny. „Nejspíš jsem pro ně trochu překážkou. Právě jsem byl na hradě Araluenu, aby mě klepli přes prsty kvůli směšné stížnosti. Přede mnou to potkalo jiné. Jedním z prvních byl Pritchard. Ale od té doby přiměli k odchodu i další. Počítám, že dnes zbývá v království jen asi tak tucet řádně vycvičených hraničářů − a jsme hodně roztroušení.“

	„Ale proč? Kdo by chtěl zničit tak výkonnou jednotku? Nemůže král něco udělat? Jste přece královští hraničáři,“ pozastavil se Halt a Crowley se jen smutně usmál.

	„Král neví, co se děje. A pokud jde o toho, kdo by chtěl zničit hraničáře, tak je odpověď jednoduchá. Existuje tady skupina baronů, královská rada, a král je úplně pod jejím vlivem. Je nemocný a už dětinští, vůbec nemá ponětí, co se děje. Jsem přesvědčený, že baroni směřují k tomu, aby se zmocnili trůnu. Přiměli krále, aby souhlasil, že prince Duncana pošlou v podstatě do vyhnanství na severovýchodní pobřeží. Král je bezmocný a oni se snaží o to, aby neexistovala žádná spolehlivá skupina, která by podpořila prince Duncana, až nadejde čas jeho nástupu na trůn.“

	„A kdo za tím vším stojí?“ zeptal se Halt.

	Crowley ukázal na tři muže svázané několik kroků od nich.

	„Zítra ho poznáš,“ řekl. „Nemůžu to dokázat, ale jsem si víc než jistý, že je to Morgarath.“

	
Čtyři

	Halt přitáhl koni otěže, protože vystoupali na poslední hřeben a hrad Gorlan se objevil v dohledu.

	Byl honosný. Jiným slovem se to vyjádřit nedalo. Vznosné štíhlé věže zakončené špičatými vížkami se vypínaly vysoko k nebi. Vížky měly obklad z bílého mramoru, který zářil v dopoledním slunci. Několik věží propojovaly půvabné klenuté ochozy s umně vyřezávaným kamenným zábradlím. Stejné ozdobné vzory se opakovaly na četných balkonech, které byly nápadným rysem hradu.

	V mírném větru povlávaly asi na deseti místech dlouhé pestrobarevné vlajky a prapory, některé i deset až dvanáct stop dlouhé.

	Před oběma muži se na úpatí vysokého kopce stoupajícího nahoru ke hradu rozkládal pečlivě pěstěný park. Zelený trávník a starostlivě stříhané ozdobné stromy byly doplněné krásnými, zářivě bílými sochami. Parkem se vinuly dlážděné cestičky a v besídkách mezi stromy byly rozestavené lavičky a stolky. Těsně před hlavní hradbou a padací mříží stála čerstvě natřená ohrada turnajového pole s tribunou. Celý rozlehlý hrad byl obklopen suchým příkopem s přístupem po padacím mostě. Právě teď byl most spuštěný a brána otevřená.

	„To je něco, že?“ řekl Crowley. Zkřížil ruce na sedlové hrušce a nahnul se dopředu, aby si narovnal ztuhlá záda.

	„Nikdy jsem nic takového neviděl,“ přiznal Halt. A byla to pravda. Nějaké hrady už viděl − vlastně v jednom prožil většinu svého dosavadního života. Ale hrady, které znal, byly pochmurné těžkopádné stavby vybudované proto, aby byly pevné a nedobytné, a nikoli dokonale krásné jako tato. Při té úvaze se však pečlivě zadíval na hradby a všiml si jejich tloušťky − zamaskované půvabnými liniemi. Gorlan by byl tvrdý oříšek, pomyslel si, navzdory té skoro křehké kráse.

	„Zastiňuje dokonce i hrad Araluen,“ pokračoval Crowley. „A to vůbec není snadné, věř mi. Škoda že patří Morgarathovi,“ dodal s trpkým výrazem ve tváři. Halt na něj pohlédl, ale mlčel. Už se rozhodl, že si udělá na barona z Gorlanu vlastní názor.

	Nemusel čekat dlouho. Dojeli ke hradu a Crowleyova hodnost hraničáře jim zajistila vstup. Hraničář odvedl vězně do strážnice a vyžádal si přijetí u barona. Byli zavedeni do malého předpokoje v hlavní věži, sousedícího s velkou síní, kde Morgarath vyřizoval úřední záležitosti. Crowley se nad tou skutečností zamračil. Uvnitř hradu Gorlanu se ocitl poprvé a zvyk používat velkou audienční síň při běžných pracovních jednáních zaváněl rádoby královským chováním. Baroni měli vesměs menší kanceláře, kde jednali se svými lidmi i s důležitými návštěvami zvenčí, jako byli hraničáři. Morgarathova rozlehlá audienční síň připomínala obdobný sál, který se nacházel na hradě Araluenu a který používal král. Či dnes přesněji královská rada, pomyslel si Crowley.

	Nechali je čekat čtyřicet minut − trochu dost dlouho, soudil hraničář −, protože přijeli neohlášení, a potom je uvedli do obrovské síně.

	Její strop byl vysoký, s klenutými oblouky spočívajícími na opěrných pilířích. Podél východní stěny se táhla vysoká okna s pestrobarevnými skly. Prosvítající sluneční zář vytvářela uvnitř síně neobvyklé vzory. Velká síň byla stejně působivá jako celý hrad zvenčí.

	Vstoupili vysokými dvoukřídlovými dveřmi, které před nimi otevřeli ozbrojenci se znakem meče ve tvaru blesku, jaký Halt viděl na třech vojácích v hostinci. Morgarath seděl na druhém konci síně ve velikém křesle z černého dřeva. Podobalo se trůnu a stálo na stupínku, který barona povyšoval tři a půl stopy nad jeho okolí. Crowley s Haltem společně prošli přes celou délku sálu a jejich měkké boty nepůsobily na kamenné podlaze téměř žádný hluk. Kousek před stupínkem se kámen na podlaze změnil v mramorové dlaždice sestavené do pravidelných vzorů.

	Po znamení od Crowleyho se Halt zastavil u paty stupínku. Crowley stanul v pozoru. Halt zaujal uvolněnější postoj a pozorně si prohlížel barona z Gorlanského léna.

	Morgarath seděl hodně pohodlně, s jednou nohou přehozenou přes podničku křesla. Pohrával si se širokou dýkou a zálibně si prohlížel jilec a záštitu z tepaného stříbra. Když se zastavili, pohlédl na ně. Z jeho výrazu čišel naprostý nezájem.

	Dokonce i když Morgarath seděl, bylo zjevné, že je to mimořádně vysoký muž. Nebyl ošklivý, měl podlouhlou tvář a výrazné čelisti. Nenosil plnovous ani knír a vlasy měl dlouhé a rovné. Byly světle plavé barvy, jaká s věkem přechází spíše do bílé než do šedivé. Pokožku měl bledou a oblečený byl celý v černém, což dávalo vyniknout bledé kůži a hodně světlým vlasům. Kolem krku mu visel těžký stříbrný řetěz.

	Jeho nejpřekvapivějším rysem však byly oči. V podobných případech by Halt očekával světlé oči − modré nebo téměř bezbarvé. Morgarathovy však byly černé, temně černé, takže se nedalo postřehnout, kde končí duhovky a začínají zornice.

	Mrtvé oči, napadlo v duchu Halta. Netušil, odkud se ta myšlenka vzala. Jak barona pozoroval, prostě mu naskočila v mysli.

	Morgarath odložil dýku na postranní stolek vedle křesla. Podupával nohou a zkoumal dva muže před sebou. Jejich hrubý a účelový cestovní oděv i výstroj byly v rozporu s uhlazenost! jeho síně, a tak se na ně zamračil, jako by nějak poskvrnili krásu hradu Gorlanu.

	„Tvoje jméno?“ zeptal se Crowleyho. Hlas měl jasný a zvučný. Nezdál se příliš hlasitý, ale přesto se rozlehl po celém sále. Crowley rozpačitě přešlápl. Baronova nelibost byla velice zřejmá.

	„Crowley, pane. Královský hraničář číslo sedmnáct, přidělený do Hogarthského léna.“

	„Hraničáři, správný způsob oslovení je můj pane. Nikoli jen pane.“

	Crowley zrudl. Morgarath neměl pravdu. Jako hraničář s plnou mocí od krále byl Crowley vyšší důstojník a náleželo mu právo oslovovat barony pane. Pouze krále nebo členy královského rodu tituloval můj pane, a to ještě zpravidla jen při formálních příležitostech. Morgarath měl podle všeho přehnanou představu o svém vlastním postavení. Ale nemělo smysl přít se s ním tady, na jeho hradě.

	„Omlouvám se, můj pane,“ řekl odměřeně. Morgarath mu několik vteřin hleděl do očí a odhadoval ho. Pokýval hlavou, obrátil černé oči k Haltovi a zrzavého hraničáře prozatím pustil z hlavy.

	„A ty jsi…?“ Hraničářův společník ho mátl. Zdálo se, že je ozbrojený jako královský hraničář dlouhým lukem a dvěma noži na opasku. Přesto tu ale byly malé rozdíly. Pláštěnku měl tmavě zelenou, jednobarevnou. Nikoli zeleně a šedě skvrnitou jako hraničáři. A nože nosil ve dvou samostatných pouzdrech umístěných těsně u sebe.

	„Já se jmenuji Halt.“ Hibernský přízvuk byl zcela zřejmý.

	Morgarath povytáhl obočí. „Jen Halt? Žádné další jméno? Tví rodiče byli moc chudí a nemohli si ho dovolit? Nebo ani nevíš, kdo byli?“

	Halt na něj hleděl a neodpovídal na urážku skrytou v těch slovech.

	„Omlouvám se. Moje celé jméno je Halt… Arratay.“ Pod tlakem okamžiku si vymyslel přezdívku, kterou bude používat po celý další život. V duchu se usmál nad posměchem obsaženým v tom jméně, který Morgarath vůbec nepostřehl. „Arratay“ byla Haltova výslovnost galického slova „arretez“, které znamenalo totéž co hibernské „Halt“. Jinými slovy, právě tomu jízlivému šlechtici sdělil, že se jmenuje Halt Halt.

	„Jsem lesníkem u dvora lorda Dennise O’Mary, vévody z hrabství Droghela v království Clon−“

	Dál se nedostal, protože Morgarath ho pohrdavým posunkem zarazil.

	„Ptal jsem se tě na jméno, Hiberňane. A ne na tvůj životní příběh.“

	Halt se nepatrně uklonil, jen mírně sehnul hlavu. Morgarath obrátil pozornost zpátky ke Crowleymu.

	„Tak co má tohle všechno znamenat, hraničáři? Prý jsi zajal tři moje muže?“

	„To je pravda, pane. Byli opilí a způsobili výtržnost v jednom hostinci, týrali hostinského a děvče, které u něj obsluhovalo.“

	„Týrali?“ pozastavil se Morgarath a obočí se mu zvedla. „Ohrožovali jejich život? Odřezávali jim části těl ostrými noži? Pálili je pohrabáčem rozžhaveným do červena?“

	Crowley nejistě přešlápl. „Týrání je možná trochu příliš silné slovo, pane … můj pane. Lépe by se to asi vyjádřilo jako zastrašování. Vyhrožovali jim a vyvolali výtržnost. To děvče bylo vyděšené, pane.“

	„Hraničáři, mně se zdá, že to nebylo víc než jen povznesená nálada.“

	„Tak by se na to dalo dívat, můj pane. Jenomže když jsem jim řekl, ať přestanou, jeden z nich mi vyhrožoval dýkou. Svázali mi ruce a on mi pak hrozil, že mi uřízne nos.“

	„Předpokládám, že potom, co jsi ho uhodil.“

	„Ano, uhodil jsem ho. Ale pouze v obraně. Trápil to děvče a já ho od něho odtáhl. Rozehnal se po mně. Já uhnul a udeřil jsem ho. Pak mě jeho druhové chytili, on vytáhl dýku a potom hrozil, že mi uřízne nos.“

	„Jak jsi tedy vyvázl z toho hrozného nebezpečí? Co ho přesvědčilo, aby to nedělal?“

	„Střelil jsem po něm,“ vmísil se do hovoru Halt. Morgarathovy jízlivosti ho přestávaly bavit. Baron přesunul svůj upřený, poťouchlý pohled zpět k Haltovi.

	„Tys po něm střelil? Kde jsi ho zasáhl?“

	„V hostinci,“ odpověděl Halt a zachoval naprosto vážnou tvář. Vtipná poznámka proťala Morgarathův předstíraný výraz znuděné povznesenosti a Halt v těch černých očích spatřil náhlý záblesk zloby. Ten člověk si s nimi očividně pohrával. Halt si byl jistý, že zatímco je nechal čekat, vyžádal si podrobné hlášení o událostech v hostinci.

	„Měl jsem na mysli,“ ledově upřesnil Morgarath, „kde na těle jsi ho zasáhl?“

	„Omlouvám se. Prostřelil jsem mu nohu. Říkal, že kdybych ho zabil, tak se budete zlobit.“

	Morgarathovy oči se na několik vteřin zabodly do Hiberňanových. Haltův klidný zrak čelil bez mrknutí jeho pohledu. Nakonec to byl Morgarath, kdo s předstíraným nezájmem odvrátil pohled.

	„Pak bylo správné, že jsi ho nezabil,“ řekl.

	„To jsem si myslel, můj pane.“

	„Ale i zraněná noha vypadá přece jen jako přísný trest za pouhé obtěžování nějakého hostinského a jeho děvečky.“

	Crowley si odkašlal a přerušil ho. „Promiňte, můj pane. Jeho zacházení s hostinským a děvčetem bylo neúnosné. Mnohem závažnější je však skutečnost, že vztáhli ruku na královského důstojníka a vyhrožovali mu.“

	„Urazili tvou důstojnost, hraničáři, že?“ posmíval se Morgarath.

	Crowley zavrtěl hlavou. „Tady nejde o moji osobu, pane. Projevili neúctu k uniformě i sboru a vyhrožovali vyššímu důstojníkovi.“

	„A ty očekáváš, že já je potrestám, je to tak?“

	Crowley pokrčil rameny. „Myslel jsem si, že nejlepší bude, když celou věc předložím k rozhodnutí vám, pane. Jsou to koneckonců vaši vojáci, takže je lépe řešit to neúřední cestou, abych tak řekl. Jinak bych to musel ohlásit na velitelství hraničářského sboru.“

	Morgarath stáhl obočí. Právě o to samozřejmě šlo. Netušil, jak si tenhle Crowley stojí u svých nadřízených. Ti hlupáci, co dnes vedli hraničářský sbor, byli nafoukaná banda. Ačkoli v zásadě táhli s Morgarathem a ostatními členy královské rady za jeden provaz, jakmile někdo urazil jejich pýchu, rádi si zakládali na své důstojnosti. Kdyby měli pocit, že se s jejich spolkem zachází neuctivě, mohli by se domáhat všeho možného odškodnění. A i když jako bojovníci nestáli za nic, měli velký vliv. Patřili k velmi významným rodům království a Morgarathovo postavení nebylo ještě dost silné, aby se s nimi mohl rozkmotřit. Nasadil nucený úsměv.

	„Oceňuji tvou uvážlivost, hraničáři Crowley. Jak říkáš, je lepší, když ta záležitost zůstane mezi námi. Nechám je zbičovat.“

	Crowleyho ta slova překvapila. „To není nutné, pane! Myslím, že snížení hodnosti a pár měsíců nepříjemných povinností by postačovalo.“

	„Hraničáři, ty máš tak měkké srdce. Já myslím, že si zasluhují zbičovat. Přinejmenším padesát ran. Urazili přece hraničářský sbor a to nemůžeme nechat jen tak. Co myslíš ty, Halte Arratayi?“

	Halt se musel přemáhat, aby se neusmál, když Morgarath nevědomky použil legrační zdvojené jméno. Vycítil, že baron se snaží navržením tak krutého trestu vyvést Crowleyho z rovnováhy a podrýt jeho rozhodování. Hrál s ním zvrácenou hru. Crowley byl slušný člověk a pomyšlení, že se postaral o to, aby třem mužům roztrhali záda bičem, ho bude trápit. Halt ovšem žádné podobné výčitky necítil.

	„V každém případě zbičovat, můj pane. Pořádné zbičování nikdy neškodí − určitě ne tomu, kdo drží bič, to v každém případě.“

	Crowley na něj rychle pohlédl. Halt téměř neznatelně kývl. Crowley moc nechápal, co Halt dělá, ale rozhodl se ho podpořit.

	„Jak uznáte za vhodné, můj pane,“ řekl.

	Morgarath nějakou chvíli sledoval oba muže, kteří před ním tiše stáli. Pak si zvolna zamnul bradu.

	„Přesně tak. Jak uznám za vhodné. Můžete si být jistí, že dohlédnu na jejich potrestání a že bude přiměřené zločinu, který spáchali. To je vše. Můžete jít.“

	Vláčným pohybem ruky je poslal pryč, odvrátil od nich pohled, znovu zvedl dýku a jal se zkoumat složitý vzor na jejím jilci. Halt a Crowley se otočili a rychle odcházeli. Crowley okamžik zvažoval, že by se od stupínku vzdálil pozpátku, ale pak se připojil k Haltovi, rázně se otočil a ukázal záda té vysoké, černě oděné postavě na trůně. Jak se postupně vzdalovali, Morgarath přestal předstírat zájem o dýku a upřeně za nimi hleděl. Hraničář byl předvídatelný − jeden z posledních toho druhu, který už rychle zaniká. Pro Morgaratha byl málo zajímavý.

	Zato Hiberňan, to bylo něco jiného. Smělý, schopný a neohrožený. Morgarath, obklopený samými přitakávači a patolízaly, potřeboval pár cílevědomých poručíků. Bylo by užitečné, mít na své straně toho Hiberňana.

	* * *

	Crowley s Haltem strávili noc na hradě Gorlanu a povečeřeli s vyššími hradními úředníky a rytíři z bojové školy v hlavní síni. Místní lidé si jich převážně nevšímali. Morgarath se rozhodl večeřet ve svých komnatách a vůbec se neukázal.

	Přidělili jim pohodlné hostinské pokoje v jedné z věží. Byly velké, vzdušné a dobře zařízené. Když Halt sfoukl svíčku, ležel s otevřenýma očima a přemýšlel o událostech dnešního dne. Pozdě po půlnoci uslyšel rychlé klepání na dveře. Vyklouzl z postele. Opasek s oběma pouzdry měl přehozený přes čelo postele vedle polštáře. Vytáhl z něj saxonský nůž a tiše přešel ke dveřím. Otevřel je a objevil sluhu, který uskočil strachy, když světlo jeho svíčky dopadlo na mohutnou čepel v Hiberňanově ruce.

	„Lord Morgarath si přeje s vámi hovořit,“ ustrašeně ze sebe vypravil sluha.

	„Počkej tady,“ řekl Halt. Spěšně se oblékl, chvilku se rozmýšlel, jestli má jít bez nožů, pak pokrčil rameny, připnul si těžký kožený opasek a saxonský nůž vrátil do pouzdra. Pak následoval sluhu po schodech do nižšího podlaží. Přešli k dalšímu schodišti vedoucímu do ústřední věže a muž ho vedl opět nahoru. Vystoupali čtyři poschodí a dorazili k Morgarathovým soukromým komnatám. Sluha bázlivě zaklepal na mohutné dveře. Slabě uslyšeli Morgarathův hlas.

	„Vstupte.“

	Vešli. Baron seděl za velikým stolem a probíral se svazky rukopisů. Místnost osvětlovala jedna osamocená svíčka. Černě oděnou postavu obstupovaly stíny a Halt se zastavil před stolem. Morgarath pohlédl na sluhu.

	„Odejdi,“ poručil a muž odspěchal pryč. Haltovi připomněl švába chvátajícího do úkrytu, jakmile na něj zasvítí světlo. Slyšel, jak za mužem zapadly dveře. Po tu dobu, co sluha odcházel, upíral Morgarath pohled na Halta. Ten mu zkoumání oplácel.

	Baron mu pokynul ke křeslu.

	„Posaď se,“ vyzval ho, a když Halt vyhověl, Morgarath se opřený o lokty naklonil dopředu a postrčil svíčku blíž k Hiberňanovi, aby mu lépe viděl do tváře.

	„Zajímáš mě, Halte,“ řekl nakonec.

	Halt pokrčil rameny. „Já nejsem příliš zajímavý člověk, můj pane,“ odpověděl klidně, ale Morgarath potřásl hlavou.

	„Ale to víš, že jsi. Jsi muž, který dobře ví, co chce, a nebojí se to říct. Toho si cením. Jsi schopný a podle toho, co jsem slyšel, i zkušený bojovník.“

	Halt neřekl nic. Ticho mezi nimi narůstalo. Konečně ho prolomil Morgarath.

	„Muže jako ty bych mohl využít.“

	Koutky Haltových úst se pohnuly v nepatrném úsměvu. „Můj pane, nejsem si jistý, jestli se mi líbí představa, že mě někdo využívá.“

	Morgarath odbyl poznámku mávnutím ruky. „To je jen slovní obrat. Řeknu ti to jinak. Rád bych, abys pro mě pracoval. Platím dobře, a jak vidíš, živobytí tady na Gorlanu je mimořádně příjemné. Pro spoustu mužů by bylo ctí pro mě pracovat.“

	„Je mi líto, pane, ale nemyslím si, že jsem hoden takové pocty,“ řekl Halt, ale navzdory slovům nebylo v jeho hlase po lítosti ani stopy.

	„Mám zkušenost, Halte, že ti, kdo nejsou se mnou, jsou obvykle proti mně,“ řekl Morgarath. Halt rozpoznal v těch slovech skrytou výhrůžku, ale nehnul brvou. Zůstával klidný a čelil Morgarathovu baziliščímu pohledu bez jakékoli známky váhání či nejistoty.

	Morgarath to zkusil ještě jednou naposled. „Raději bych tě měl za spojence než za nepřítele,“ prohlásil.

	Halt prudce vstal a odstrčil křeslo, až škráblo do dřevěné podlahy.

	„Ta volba nemusí být na vás,“ řekl. A dřív než mohl rozzuřený baron odpovědět, se Halt rázně obrátil a opustil komnatu.

	
Pět

	Crowley s Haltem opustili hrad druhý den ráno. Halt se nijak nezmínil o svém pozdním nočním setkání s Morgarathem a několik minut ujížděli v naprostém tichu. Nevyhnutelně jako první promluvil nakonec Crowley.

	„Zajímalo by mě, co jim udělá?“

	Halt na něj úkosem pohlédl. „Kdo udělá komu?“ zeptal se bez ohledu na mluvnickou přesnost. Halt nebyl nikdy puntičkář, ať už se jednalo o jakákoli pravidla.

	„Morgarath. Zajímalo by mě, jak potrestá ty tři vojáky, které jsme přivedli.“

	Haltovy rty se pohrdavě prohnuly. „Pochybuji, že jim vůbec něco udělá. Mám podezření, že předváděli svou moc s jeho plným svolením.“

	Crowley při těch slovech svraštil čelo. „Proč by je k něčemu takovému naváděl?“

	„Je to krutovládce. Tyrani mají rádi, když jejich poddaní žijí ve strachu. Lépe je tak udrží v lati.“

	Crowley smutně pokýval hlavou. „Máš nejspíš pravdu.“ Zhluboka si povzdechl a Halt na něj znovu pohlédl.

	„Co se děje? Většinou jsi taková veselá kopa.“

	Crowley se chabě usmál, že to říká takřka zachmuřená a neusměvavá osoba, která jela vedle něj.

	„Jen jsem přemýšlel, v jak hrozném stavu je království,“ řekl. „Lidé jako Morgarath zacházejí hanebně s vlastními poddanými, královská rada dělá co může, aby podlomila moc krále, a hraničářský sbor není nic víc než spolek nafoukaných a lenivých povalečů. K jakým to může vést koncům?“

	„Ty jsi hraničář, a nejsi nafoukaný,“ podotkl Halt. „Samozřejmě, možná jsi lenivý. To nemůžu vědět jistě. A říkal jsi, že takových jako ty je víc.“ Zjevně se snažil rozmluvit Crowleymu sklíčenou náladu. Mladý hraničář ale zavrtěl hlavou a bezmocně mávl rukou.

	„Jenom pár,“ řekl. „Nejvýš tucet. A jsme hodně roztroušení. O to se stará velitel sboru. Zbaví se nás jednoho po druhém vymyšlenými obviněními a žalobami − tak jako to udělali s Pritchardem a dalšími.“

	„Tak proč nezačít jako první?“ navrhl Halt. „Dát dohromady ostatní a bojovat s tím. Podle toho, co říkáš o současných velitelích, ti se na nějaký vážný odpor ani nezmůžou.“

	„Podle mě Morgarath doufá, že přesně to uděláme,“ namítl Crowley. „Rád by viděl poslední zbytky starého hraničářského sboru nadobro zničené. Kdybychom se vzbouřili proti svému velení, vlastně by to byla vzpoura proti králi.“

	„Tak to je problém,“ zamyšleně připustil Halt. „Když se spojíte, obviní vás z velezrady, když zůstanete každý sám, můžou vás pěkně po jednom odrovnat.“

	„Nu, tvůj problém to není. Už víš, co budeš dělat?“

	Halt pokrčil rameny. „Jak jsem ti řekl, měl jsem nejasnou představu, že vstoupím do hraničářského sboru. Ale to teď asi nepřichází v úvahu. Nejspíš zamířím na jih a na východ a vydám se do Galiky.“

	„Tak to můžeme jet ještě nějakou chvíli spolu. Hlavní cesta na jih je kus dál tímhle směrem. Budu rád, že mám veselou společnost.“

	„To je poprvé, co tohle o mně někdo řekl,“ odpověděl Halt.

	* * *

	Na rozcestí dorazili asi o čtyřicet minut později. Cesta na jih odbočovala doleva a vedla zvlněnou zemědělskou krajinou. Cesta na sever, po níž měl pokračovat dál Crowley, se asi po čtvrt míli nořila do velkého lesa. Oba muži si potřásli rukama.

	„Děkuji za pomoc,“ řekl Crowley.

	„A za mou veselou společnost,“ s kamennou tváří připojil Halt.

	Crowley se usmál. „Ano. To taky. Doufám, že se ti povede dobře.“

	„Doufám, že tobě taky,“ popřál Halt a hraničář pokrčil rameny s předstíraným veselím.

	„Ale jistě, zas bude dobře.“

	Nastala rozpačitá odmlka. Bylo jim spolu příjemně a oba vycítili v tom druhém spřízněnou duši. Nepřátelili se ale dost dlouho na to, aby bylo loučení hladké. Nakonec prolomil ticho Halt a natočil koně k jihu.

	„Nu… tak asi na shledanou,“ řekl a Crowley kývl, zvedl ruku a zasalutoval.

	„Na shledanou.“

	Vzdalovali se od sebe a Halt přemítal, jak směšná byla ta poslední slova. My už se neshledáme, napadlo ho. Tak proč říkáme, že ano?

	Jeho cesta vedla dolů povlovným svahem a pak vzhůru do kopce na druhé straně. Dorazil na hřeben a zastavil, aby se v sedle otočil a ohlédl se za Crowleym. Jenže hraničář už zmizel v hustém lese, který se táhl po obou stranách cesty. Halt prohnul rty. Tak trochu cítil, že měl hraničáři nabídnout pomoc. Jako by nechával Crowleyho na holičkách. Nevěděl přesně, co mohl udělat jinak, ale nepříjemný pocit zůstával.

	Chystal se pobídnout koně, když tu si vzpomněl na upínák šípů. Půjčil ho Crowleymu ten první večer, když tábořili, a teď si uvědomil, že mu ho hraničář nevrátil. Mohl se bez něj obejít, ale bez upínáku zabrala výroba opeření mnohem víc času. Mlaskl jazykem a obrátil koně, pobídl ho do klusu, vrátil se zpátky po vlastních stopách a zamířil za Crowleym.

	Šedák měl lehký, dlouhý krok a vzdálenost k lesu urazili zakrátko. Vjeli do klidného lesního šera. Během let přerostly větve po obou stranách přes cestu, takže připomínala stinný zelený tunel. Několik set kroků vpředu cesta zatáčela ostře doprava. Po Crowleym nebylo ani stopy. Musel ujet větší kus, než Halt předpokládal. Ťukl koně patami a pobídl ho k větší rychlosti. Údery kopyt byly tlumené měkkým povrchem cesty pod stromy. Převislé listoví ji ustavičně zakrývalo, takže nikdy nevyschla a neztvrdla. Za dlouhý čas se na ní navíc nashromáždil tlustý koberec listí.

	Jak se blížili k zatáčce, začal Halt vnímat slabé zvuky − jako když ocel klouže a škrábe po jiné oceli. Žaludek se mu sevřel zlou předtuchou. Stál z ramen luk a odhodil na záda cíp pláštěnky, aby měl volný přístup k toulci.

	Zadní kopyta koně se nepatrně smekla po vlhké zemi, když v ostré zatáčce zabočili doprava.

	Osmdesát kroků od nich stál Crowley zády proti velkému dubu, obklíčený skupinkou ozbrojených mužů. Při pohledu na výjev před sebou napočítal Halt čtyři útočníky, pátý byl několik kroků opodál vyřazený z boje, klečel zhroucený na kolenou a držel se za bok. Crowleyův kůň bezmocně pokulhával na druhé straně cesty.

	Halt bez přemýšlení hmátl do toulce a v mžiku vyslal dva šípy na jejich dráhu. První náznak Haltovy přítomnosti postřehli útočníci ve chvíli, kdy dva z nich vykřikli bolestí, probodnutí černými šípy, které jim projely drátěnými košilemi, jako by byly z pouhého plátna. Po prvním výkřiku jeden upadl a zůstal tiše ležet. Druhý dál naříkal bolestí a po čtyřech se plazil pryč z místa boje.

	Další dva se otočili, aby se podívali, co se přihodilo jejich kumpánům. Byla to osudová chyba. Crowley se na jednoho vrhl a saxonský nůž zajel muži hluboko do těla. Druhý odletěl do dálky, když ho plecemi nabral Haltův kůň. Muž dopadl se žuchnutím na zem, kousek popojel po vlhkém listí a pak ležel bez hnutí.

	Halt zastavil, zhoupl se ze sedla, pustil luk a vytasil saxonský nůž. Crowley měl čelo potřísněné krví.

	„Jsi v pořádku?“ zeptal se Halt.

	Hraničář udýchaně kývl. „Ano, díky tobě,“ odpověděl. Pohlédl dolů na muže, kterého právě probodl. Ležel roztažený na zádech a jeho otevřené oči nevidomě zíraly k obloze. „Poznáváš ho?“

	Halt se podíval dolů. Na mužově kabátci spatřil známý znak s bleskem, pak se podíval pečlivěji na jeho tvář. Byl to ten obtloustlý voják, kterému prostřelil v hostinci lýtko. Rychle pohlédl na ostatní. Ten, co klečel ohnutý na kolenou a bolestně naříkal, byl v hostinci také, stejně jako první útočník, jehož Halt zastřelil.

	„Morgarath má svéráznou představu o trestu,“ prohodil.

	Crowley mu věnoval unavený úsměv. „Tak to nevím. Nakonec jim to rozhodně neprospělo. Co s nimi uděláme, co myslíš?“ Ukázal na tři zraněné muže, kteří přežili.

	„Necháme je tu,“ stručně řekl Halt. „Nemá cenu vodit je zpátky k Morgarathovi. Očividně je za tebou poslal. A dokonce pět,“ dodal. „Usoudil, že tentokrát jich bude zapotřebí víc než tři.“

	„Třeba si myslel, že budeš ještě se mnou,“ napadlo Crowleyho a Halt zamyšleně přisvědčil.

	„Uvědomuješ si, že Morgarath si nemůže dovolit nechat tě naživu?“ řekl Halt. „Pravděpodobně si proti tobě vymyslí nějaké obvinění − třeba že můžeš za smrt dvou jeho věrných vojáků.“

	„To už mě taky napadlo.“

	„Tak pojeď se mnou. Namíříme si to do Galiky. Tam je vždycky práce pro dva dobré bojovníky. A já vidím, že dobrý jsi.“ Halt ukázal na těla roztroušená na cestě. Jenže Crowley vrtěl hlavou dřív, než Halt domluvil.

	„Přemýšlel jsem o tom, co jsi říkal − jak dát dohromady zbylé hraničáře a začít se bránit. Rozhodl jsem se, že přesně to udělám.“

	„Nemáš strach, že tě prohlásí za zrádce?“ otázal se Halt.

	„Pojedu na severovýchod a vyhledám prince Duncana. Jestliže mi on jako dědic trůnu dá královskou plnou moc, abych shromáždil ostatní zbylé hraničáře a znovu vybudoval sbor, nemohou mě obvinit z velezrady. A pro něj to bude možná užitečné, mít ve svých službách zhruba tucet velmi dobře vycvičených mužů.“

	Halt o Crowleyových slovech několik vteřin přemýšlel a potom přikývl.

	„To je asi nejlepší, co můžeš udělat,“ souhlasil. „A líbí se mi představa, že znovu vybuduješ hraničářský sbor. Jenže tucet mužů není zrovna mnoho.“

	„Tucet hraničářů,“ opravil ho Crowley. „A i když to není mnoho, je to aspoň začátek.“ Odmlčel se a pak dodal: „Bylo by jich třináct, kdyby ses rozhodl přidat. Vím určitě, že princ Duncan by se nechal přesvědčit, aby tě jmenoval do sboru.“

	Halt zavrtěl hlavou a černé obočí se stáhlo v zamračení. „K princům já nemám moc velkou důvěru,“ prohlásil.

	„Tomuhle věřit můžeš. Je to správný muž,“ přesvědčoval ho Crowley. Ale Hiberňan se stále zdráhal.

	„Všichni jsou správní muži, dokud neokusí, jak chutná moc.“

	„Tenhle ne. Duncanovi můžeš zaručeně věřit.“ Dlouho se dívali jeden druhému upřeně do očí.

	„To tvrdíš ty,“ řekl Halt.

	Crowley procítěně kývl hlavou. „Ano. Tvrdím. Věříš mi?“

	Teď se Halt podíval hluboko do Crowleyových světle hnědých očí a nespatřil v nich nic jiného než upřímnost a oddanost − ani náznak lstivosti nebo nečestnosti. Vybavil se mu nedávný nepříjemný pocit, že když jen tak odjede, nechá tím Crowleyho na holičkách. Hraničář s nazrzlými vlasy poznal, že Halt je na vážkách.

	„Všechny naše pomocné složky jsou stále na svém místě − chovatelé a cvičitelé koní, zbrojíři,“ vypočítával. „Jen čekají na příležitost, aby se znovu zapojili. Během pár let můžeme vybudovat jednotku, se kterou bude nutno počítat. Já ti s radostí pomůžu dokončit výcvik − tedy ne že by ses toho musel moc učit. Už teď jsi mnohem lepší střelec než já.“

	Halt stále mlčel, takže Crowley nasadil škodolibý úsměv a vynesl poslední kartu.

	„A nechtěl bys dostat šanci zakroutit Morgarathovi tím jeho vyzáblým frňákem?“ zeptal se.

	Halt se chtě nechtě usmál také. Jen slaboučce, to je pravda. Ale úsměv to byl. U něj se rovnal přímo bujarému veselí.

	„Tak tohle je lákavá nabídka,“ prohodil a tentokrát se Crowley zasmál nahlas.

	„Takže se k nám přidáš?“

	„Říkáš, že ten Duncan je muž, kterému se dá věřit?“

	„Ano.“

	„A vůdce, jakého je možné s hrdostí následovat?“

	„To rozhodně ano. Na to ti dávám své slovo.“

	Dlouho bylo ticho. Crowley cítil, že řekl dost, a čekal, až se Halt rozhodne. Konečně Hiberňan zvolna pokýval hlavou.

	„Tak… proč ne? Galiku jsem stejně nikdy neměl moc rád.“

	Napřáhl ruku a Crowley ji uchopil. Potřásali si pravicemi a oba zaznamenali, že ten druhý má pevný a upřímný stisk. Oba vycítili, že toto je počátek dlouhé a mimořádné přátelské spolupráce.

	„Vítej ve sboru,“ blahopřál Crowley.

	
VLK

	
Jedna

	Byl to velký vlk.

	Dospělý samec na vrcholu sil, který měl být vůdcem smečky. Před několika měsíci se ale chytil do pasti nastražené lovci. Ocelové čelisti ho pevně svíraly, takže ať se namáhal a kroutil sebevíc, nedokázal se osvobodit. A protože svoboda je pro vlka život sám, udělal to jediné, co mu zbývalo. Hryzal do přeražené nohy tak dlouho, dokud nepřekousal zbývající svaly a šlachy, takže polovina přední nohy s tlapou zůstala v železech. Pak se krvácející potácivě odbelhal do nejhlubšího lesa a našel si bezpečný úkryt pod velkou skálou zarostlou křovím, kde mohl čekat, až se zotaví.

	Nebo zahyne.

	Zmučený bolestí a celý roztřesený nevydával ani hlásku. Instinkt mu napovídal, že kňučení a skučení jsou zvuky, jaké vydávají zraněná, bezbranná zvířata. Rovněž se nepokusil vrátit ke své smečce − v níž by se během několika příštích měsíců možná stal vůdcem. Věděl, že kvůli zranění by ho ostatní vyhnali. Vlci jsou obvykle družné a vstřícné společenství, ale pravidlo, že přežijí jen ti nejzdravější, je nelítostné a zraněný člen by byl pro smečku přítěží − nemohl by se účastnit lovu a znamenal by pro smečku ohrožení. Věděl, že kdyby se přiblížil k ostatním, vyhnali by ho, nebo dokonce zadávili.

	A tak tiše ležel ve skrýši, lízal tu strašlivou ránu, dokud krvácení neustalo, a zotavil se, i když ukousnutá noha ho nikdy bolet nepřestala. Jenomže ztratil dřívější rychlost a hbitost, a tak čelil dalšímu hrozícímu nebezpečí − smrti hladem.

	Nemohl lovit, jak byl zvyklý. Jakmile noha přestala krvácet, pokoušel se ulovit koloucha. Tou dobou měl boky propadlé a pod hustou srstí prosvítala žebra. Kolouch mu ale se zjevným pohrdáním unikl a kličkováním se vyhnul jeho nemotornému skoku, takže když se ho pak snažil pronásledovat, rozplácl se na zemi. Kolouch vzápětí odskákal a vlk ještě nějakou chvíli sledoval mezi stromy bílé skvrny na jeho ocásku, dokud se mu neztratily z očí.

	I králíci, které dřív hravě chytával, byli teď nad jeho schopnosti. Někdejší způsoby lovu mu nebyly nic platné. Zvykl si tedy číhat v záloze u míst, kam zvířata přicházela pít, a celé hodiny bez hnutí ležel a čekal, až se dostanou na dosah jeho neobratného skoku. Někdy byl úspěšný. Mnohem častěji ale ne. A jakmile jednou takto zaútočil, musel své stanoviště opustit a přesunout se jinam. Stal se z něj tulák putující z místa na místo, který byl většinou nucený sytit svůj hlad malými a pomalými živočichy.

	Na utišení hladu to nikdy nestačilo, a jak hlad narůstal, porušil vlk základní pravidlo, podle kterého vždy žil, a vydal se na území obývané člověkem.

	A objevil nový druh kořisti. Domácí zvířata chovaná v hospodářstvích neměla instinkty potřebné pro přežití jako zvířata v divočině. Poměrně snadno chytal kachny, slepice a jehňata.

	Když se mu vrátila síla, do jisté míry se přizpůsobil ztrátě přední nohy. Byl stále neohrabaný a pomalý v porovnání s tím, jaký býval kdysi, ale bohatě mu to stačilo, aby ulovil snadnou kořist, kterou si našel. Přibyl na váze. Kožich se mu opět prodloužil a zhoustl. Jenomže nový druh lovu měl svou cenu, aniž to vlk tušil.

	Nakonec narazil na tu nejsnadnější kořist ze všech.

	Malé batole na nejistých nožkách našlo dveře stavení otevřené a vyklouzlo do nebezpečného světa venku. Klučík seděl a bezradně se rozhlížel, když tu ho spatřil vlk. Velká šelma se s vyceněnými zuby zvolna belhala přes dvorek. Dítě ho uvidělo a poznalo nebezpečí. Zatímco zvíře, dokonce i tak hloupé jako kuře, by se nejspíš pokusilo utéct, lidské mládě se jednoduše pustilo do křiku.

	Vlk ten zvuk zaznamenal. Vyjadřoval bezmoc a zranitelnost. S břichem nízko při zemi se plazil blíž a z chřtánu mu vycházelo hluboké vrčení.

	Ale na dětský nářek byly naladěné ještě jiné uši. Matka uslyšela svého synka a šla ho hledat. A našla vlka, obrovského, černého a hrozivého, jak se sklání ke své oběti.

	Zaječela. Pronikavý hlas se zařízl vlkovi do uší a otřásl jím. Takový zvuk nikdy neslyšel. Zuřivost, strach i odpor se v něm mísily dohromady. Vlk zvedl hlavu od budoucí kořisti a uviděl, jak se k němu řítí nějaký tvor − běžel na dvou nohou a zdál se mnohem vyšší a větší než on. Podle vlčího uvažování byl ten, kdo se rychle blížil, silnější. Oběti prchaly. Teď se na něj řítilo to nové a neznámé zvíře připravené k útoku, takže zaváhal.

	Žena neměla žádnou zbraň. Když si všimla otevřených dveří a uslyšela dítě křičet, stavěla právě na plotnu velkou železnou pánev. Jak vyběhla na dvůr, držela pánev stále v ruce, a tak ji bez rozmýšlení mrštila po černé obludě, která ohrožovala jejího synka.

	Těžká nádoba se zatočila ve vzduchu, udeřila vlka do levého zadního běhu a se zaduněním spadla na udusanou zem. Vlk zavyl bolestí, pak se obrátil a kulhavě utíkal zpátky do lesa, na jehož okraji stavení stálo.

	Žena popadla plačícího synka, a to už přibíhal její muž z pole, kde oral. Uslyšel, jak vykřikla, a lekl se nejhoršího. Zaplavila ho úleva, když viděl, že žena i dítě jsou v pořádku. Žena zvedla hlavu a muž se přehoupl přes plot ohrady za dvorem, běžel k ní a sevřel ji i s dítětem v náručí.

	„Vlk,“ vyhrkla žena. „Obrovský. Málem vzal Toma.“ Při pomyšlení, co se mohlo stát, se roztřásla vzlyky a zabořila muži hlavu do hrudi. Zamyšleně přikyvoval, objímal ji a hladil, aby ji ukonejšil. Posledních několik dní jim něco odnášelo drůbež. Teď už věděl, co to nejspíš bylo. S liškou nebo kunou by si poradil sám. Dokonce i s rysem. Ale vlk byl něco úplně jiného. A jestliže útočil na lidi, musel to být vlk samotář.

	„Zavolám hraničáře,“ rozhodl se.

	* * *

	Will proti vlkům obecně nic neměl. Byli odvážní a věrní své smečce a zpravidla nijak neobtěžovali lidi. Ale jestli se z tohohle stal samotář, jak se domníval rolník, tak bylo zapotřebí se jím zabývat.

	Will byl čirou náhodou na jedné z pravidelných obhlídek a nacházel se ani ne hodinu od stavení Complepeových. Rolník ho našel v nedaleké vesnici a zavedl ho k sobě, aby si mohl prohlédnout místo, kde k útoku došlo. Will zkoumal stopy na dvorku. Byly poměrně čerstvé a docela zřetelné a mladý hraničář se zamračil, když postřehl jejich nepravidelnost.

	„Říkáte, že utíkal neohrabaně?“ zeptal se ženy.

	Pokrčila rameny. „Já se víc starala o Tomíka, ale je to tak, vypadal, že se trochu jako kymácí.“

	Will se škrábal na bradě, znovu prohlížel stopy a zběžně si v nich ukazoval větvičkou, kterou zvedl.

	„Neviděl jsem tady vlka dvacet let, možná víc,“ řekl mu rolník. „Obvykle se drží v uctivé vzdálenosti.“

	„Hm, tady je asi důvod, proč vás tenhle navštívil,“ prohlásil Will a poťukal větvičkou na jeden ze slabých otisků. „Zdá se, že je chromý.“ Znovu se podíval na ženu. „Co dělal, když jste ho uviděla?“

	„Vrčel a chrčel,“ odpověděla s očima rozšířenýma při vzpomínce na ten hrůzný okamžik. „Zvrátil hlavu dozadu a zavyl. Zuby měl vyceněné a z huby mu kapala pěna. Vrhl se po Tomíkovi jako blesk −“

	Will zvedl ruku a zarazil ji. „Ale říkala jste, že se kymácel?“

	Zaváhala, tvářila se zmateně.

	„No, to možná jo… ale kymácel se rychle. Na mou duši rychle. A vyl a vrčel a tesákama rval zem.“

	„Hmmm.“ Will ji zamyšleně pozoroval. Nevěřil, že mu záměrně lže, ale nemyslel si, že její vyprávění je zrovna přesné. Věděl, že v okamžiku, kdy viděla, že je její dítě v ohrožení, se v ní vzedmul ochranný mateřský pud. A její strach zřejmě zveličil nebezpečí desateronásobně. Vlk by se mohl převalovat na zádech, vrtět ocasem a žadonit o poškrábání na břiše, ale ona by to stejně vnímala, jako že vrčí a chtivě slintá.

	Žena vycítila jeho pochybnosti. „Mluvím pravdu, hraničáři.“

	Její muž přistoupil k ní. „Moje Agnes nelže. Je to poctivá ženská,“ prohlásil odhodlaně.

	Will smířlivě kývl.

	„Tím jsem si jistý. Mrzí mě, jestli jsem se vás nějak dotkl, paní Complepeová,“ řekl. „Určitě jsem vás nechtěl urazit.“ Žena přikývla, omluva ji zřejmě upokojila. Prostí venkovští lidé nikdy nečekali omluvu od osob tak vznešených jako hraničáři.

	„To nic, mě to neurazilo,“ odpověděla mu s náznakem obřadné poklonky.

	Will pohlédl na slunce zapadající za les u stavení.

	„Nu, dnes večer už s tím moc nenadělám. Najdu si místo k táboření a zítra ho začnu stopovat.“

	Zamířil k Cukovi.

	Agnes Complepeová si polekaně přitiskla ruce ke tvářím. „Přece nebudete tábořit venku, když se tady potuluje vlk?“

	Will se na ni usmál. „Jsem si jistý, že budu v bezpečí. Bude mě hlídat můj udatný kůň,“ řekl. I kdyby byla polovina jejího vyprávění přesná, mezi útokem vlka na bezmocné děcko a na ozbrojeného hraničáře byl velký rozdíl.

	„Můžete zůstat u nás, hraničáři, jestli chcete,“ nabídl rolník. Ukázal na malý domek a Will zaváhal. Pro tři dospělé a jedno dítě tam možná bude těsno. A měl podezření, že Complepeovi by mohli dovnitř vzít i některá ze svých drahocenných domácích zvířat. Bude tam asi málo místa a vydýchaný vzduch, a tak si pomyslel, že by raději strávil noc pod širým nebem a v Cukově společnosti.

	Agnes poznala, že se mu nechce.

	„Tak vám alespoň dáme najíst,“ řekla. „Mám na plotně dušené jehněčí. A čerstvě upečený chleba.“

	„Moje Agnes je nejlepší kuchařka v kraji,“ pochlubil se rolník.

	Will se na ně usmál a výraz jeho obličeje se změnil.

	„Takovou nabídku s radostí přijímám,“ řekl. „Dušené jehněčí od nejlepší kuchařky v kraji bych nedokázal odmítnout.“

	Cuk pohodil hlavou a potřásl hřívou.

	Ty jsi neodmítl dušené jehněčí nikdy a od nikoho.

	
Dvě

	Will se probudil už za svítání. Připravil si rychlou snídani složenou z kávy a opečené chlebové placky, obojí doplněné lesním medem. Noc byla jasná, a tak se ani nenamáhal stavět stan. Vystačil si s pokrývkou z nepropustného plátna, která se stala novou součástí hraničářského vybavení. Zvenčí byla nepromokavá a uvnitř měla tenkou, ale hřejivou vlněnou deku a vrstvu plátna. Bylo to mnohem lepší než starý způsob, kdy se rozložila pokrývka na zemi a v případě, že pršelo, se dal vztyčit vodě odolný kryt, aby člověk zůstal v suchu.

	Cuk ho po očku sledoval, jak balí tábor.

	Takže budeme dneska ráno lovit toho vlka?

	„Ne hned,“ řekl Will, když přivazoval pokrývku dikovi za sedlo. „Nejdřív se chci poptat i v ostatních staveních.“

	Pořád ještě nemohl vyloučit možnost, že útok na Complepeovy byl jen ojedinělou událostí. Ale když navštívil další tři rolníky v nejbližším okolí, poznal, že tohle nebyl ten případ.

	Dva rolníci hlásili, že v posledních týdnech se jim ztratila nějaká hospodářská zvířata. Jeden se domníval, že zahlédl v okolí velkého psa. Třetí rolník nezaznamenal žádné ztráty. Ale jeho stavení bylo nejdál na východ.

	„Možná že se ten vlk zatím tak daleko nedostal,“ sdělil Will Cukovi. Koník pohodil hřívou. U koní to znamenalo zřejmě totéž co pokrčení ramen, pomyslel si Will.

	Časně odpoledne se vydal nazpátek k chalupě Complepeových a pátral v okolí po vlčích stopách.

	Prvních pár set kroků byly docela zřetelné. Ale pak se vlk uklidnil, znovu získal svou lstivost a navrátil se k přirozenému způsobu chování. Několikrát se vracel po vlastních stopách a postupoval přes tvrdou zem, aby po něm zůstalo málo stop. Will byl však zkušený stopař, jako všichni hraničáři, a rychle rozpoznal hlavní směr, kam vlk mířil, takže když stopu ztratil, mohl pátrat v příslušném směru, dokud znovu nenašel otisky vlčích tlap.

	„Byl bych raději, kdybychom tohle nemuseli dělat,“ prohodil, když se podesáté zhoupl ze sedla, aby prozkoumal půdu před sebou. Před chvílí vlk uhnul vpravo přes skalnatý úsek. Will pokračoval dál v původním směru, jen se trochu odklonil doprava. Halt by se na něj mračil, že se pouští takovou zkratkou a spoléhá na štěstí, že znovu narazí na vlkovu stopu. Obvyklý postup spočíval v tom, že stopař jde pomalu kupředu a pohybuje se v čím dál širších obloucích, dokud opět nezachytí stopu. Jenže Will si byl tou dobou už docela jistý, jakým směrem se vlk ubírá, a myslel si, že toho může využít.

	„Zřejmě má někde tam nahoře doupě,“ řekl Cukovi.

	Koník byl zticha. Věděl, že Will si zkracuje cestu, a chtěl, aby Will věděl, že on to ví.

	„Ty jsi stejný škarohlíd jako Halt,“ prohlásil Will a pak tiše zavýskl, když přímo před sebou spatřil v měkkém písku otisk tlapy. A potom další.

	„Já ti to říkal,“ připomněl. Cuk zůstával potichu. O několik kroků dál se na trnitém úponku zachytil chomáček černých chlupů a Will věděl, že je opět na správné stopě.

	* * *

	Vlk měl opravdu v té oblasti doupě. Bylo na malém skalnatém vršku, který umožňoval rozhled po krajině. Nad skály vyčnívala římsa a poskytovala chráněný úkryt, kde se vlk usadil. Tam se včera vrátil a strávil noc. Dnes časně ráno, s žaludkem škrundajícím hlady zase odešel, aby v okolí pátral po něčem na zub. Netrvalo dlouho a zaznamenal, že nedaleko se nachází nějaký vetřelec − vlastně dva. Cítil, že pro něj představují nebezpečí, a instinkt mu napovídal, že nesmí dopustit, aby objevili jeho domov. Navzdory kulhání opatrně našlapoval a obloukem se dostal na úroveň těch tvorů a potom za ně. Zjistil, kam postupují, a ověřil si, že opravdu míří k jeho doupěti. Pak se vrátil po vlastních stopách. Ti dva měli před sebou hluboké houští, které ho skrylo. V něm mohl ležet a čekat na ně.

	Přemístil se do houští a přikrčený na břiše se soukal kupředu, dokud neviděl na stezku, po níž ti dva tvorové přijdou. Vítr jim foukal do zad, takže vlk zanedlouho zachytil jejich pach. Takový poznal teprve nedávno − pach lidí. Spokojený, že oni ho neucítí, ležel tiše a jantarové oči ani nemrkaly, když se ti dva dostali na dohled.

	Vlčí oči se na chvilku zúžily. Cítil dva cizí pachy, ale viděl jen jednoho vetřelce. Byl velký a čtyřnohý. Když je předtím zahlédl z dálky, viděl u něj ještě jednoho menšího tvora. Teď toho druhého cítil, ale neviděl. Čtyřnohý tvor zastavil a vlk téměř neslyšně zamručel překvapením, protože pochopil, že ten menší sedí na tom větším. Díval se, jak se menší oddělil, slezl dolů, šel několik kroků dopředu a s hlavou skloněnou zkoumal zem. Větší tvor šel za ním a zůstával pár kroků pozadu.

	Větší zvíře představuje větší nebezpečí, usoudil vlk. Přitiskl se ještě víc k zemi, schovaný v keřích a stínech pod nimi, zatímco oba tvorové se blížili k jeho úkrytu.

	Ten menší teď vydával zvuky. Divná věc, dělat něco takového, když sledují nebezpečného nepřítele, napadlo vlka. A on byl rozhodně jejich nepřítel a rozhodně nebezpečný.

	„Cuku, tady máme další,“ prohlásil Will a prohlížel otisk vlčí tlapy v hlíně. „Pořád míří na severozápad.“

	Cuk tiše zamručel. Zvedl hlavu, nasál nozdrami vzduch a snažil se rozpoznat nějaký cizí pach, jímž by se vysvětlil pocit ohrožení, který koníka zaplavoval. Tahle situace se mu nelíbila. Nelíbilo se mu, že Will jde napřed, když tu někde může číhat nebezpečí. Cuk chtěl mít Willa bezpečně v sedle, kde ho mohla koníkova rychlost a hbitost ochránit před náhlým útokem.

	„Jseš starosta,“ řekl mu Will. Zaslechl Cukovo zamručení a přesně věděl, co si koník myslí. „Jen klid. Jsem v bezpečí. Tahle stopa je stará půl dne. Vlk není nikde poblíž.“

	Stopa stará byla. Jenže Will nemohl vědět, že vlk opustil doupě, zjistil, že se přibližují, a teď měl v úmyslu hájit své domovské území.

	Napjaté vlčí svaly se nepatrně zachvěly očekáváním, potom se vlk upokojil, zase ležel nehnutě a očima bez mrknutí visel na dvou postavách před sebou. Menší tvor byl teď téměř na jeho úrovni. Vlk věděl, že kdyby na něj zaútočil, ten větší by mu dokázal přispěchat na pomoc. Lepší bude vypořádat se nejdřív s větším tvorem.

	Menší tvor minul úkryt v houští a i jeho velký, dlouhonohý druh kráčel kupředu, až byl skoro na úrovni místa, kde vlk ležel a číhal. Vlk se neovládl a tělem mu projelo další nedočkavé zachvění.

	Cuk náhle zvedl hlavu. Něco zaslechl. Nebo ucítil. Nebyl si jistý. Ale cosi bylo nablízku. Cosi zlého. Znovu varovně zamručel.

	Will se po něm ohlédl a zasmál se.

	„Co zas máš?“ ptal se. „To nemůže být náš přítel vlk. Ten nepochybně míří tudy.“ Ukázal směrem, jímž předtím postupoval kupředu vlk.

	Cuk ho následoval a neklidně našlapoval s ušima nastraženýma a všemi smysly varovně rozjitřenými.

	Z blízkého křoví vyletěla s náhlým tlukotem křídel sojka. Will i Cuk sebou polekaně trhli. Pak se Will usmál na svého dlouholetého druha.

	„Už jsi spokojený? Byla to jen obyčejná velká sojka,“ uklidňoval koníka.

	Cuk rozčileně pohodil hřívou. Věděl určitě, že tam bylo něco…

	Vlk zaútočil. Cuk postřehl, že se cosi prudce řítí zezadu z houští, u něhož stál. Rychle se otáčel na zadních nohou, aby stál čelem k nebezpečí. Ale vlk už byl venku z křoví a s vyceněnými zuby mu skočil po krku. Cuk si uvědomil ohrožení a nemotorně změnil směr, aby se odvrátil od ukrutných tesáků.

	Vlk narazil Cukovi do pravého boku, kůň na chvilku zakolísal a cítil, jak se mu tesáky sápají po pleci, pronikají hluboko do masa a po přední noze se mu valí horká krev. Vlk se pověsil a divoce házel hlavou, takže tesáky se zarývaly a zařezávaly čím dál hlouběji do svalu.

	Cuk ržál. Předníma nohama dopadl opět na zem a pokusil se zvednout zadní kopyta, aby mohl útočníka kopnout. Jenomže pravá přední noha byla zle poraněná, měla potrhané a rozdrásané svaly a šlachy a ochabovala. Odmítala nést váhu těla, takže koník se zakymácel a klopýtl. Konečně se vlk odtrhl a povolil hrozné sevření. Dopadl na zem, překulil se a pak se přikrčil pod Cukem, zuby vyceněné k dalšímu útoku.

	Willův šíp ho udeřil do boku, vystřelený plnou silou z luku o nátahu osmdesáti liber a ze vzdálenosti necelých pěti kroků. Šíp se na své cestě zahryzl do vlčího těla, roztrhl vnitřnosti, proťal tepny, probodl srdce a šelmu okamžitě usmrtil. Padla mrtvá k zemi se skelnýma očima a z druhého boku jí vyčnívaly čtyři palce délky šípu.

	„Cuku!“ Willův výkřik zazněl téměř jako zaskučení. Zpočátku si myslel, že se Cuk vlčímu útoku vyhnul. Teď spatřil potrhané svaly na koníkově pleci, leskle bílé obnažené šlachy a kost a jasně červenou krev stékající po Cukově pravé přední noze. Odhodil luk stranou a spěchal ke koníkovi, z očí mu vyhrkly slzy a stékaly po tvářích.

	Pravou rukou objal Cuka kolem krku a levou nejistě natáhl, aby prohlédl tu strašlivou ránu.

	Cuk balancoval na třech nohou, tu zraněnou vůbec nezatěžoval. Překvapeně zaržál, když pominul počáteční šok a on ucítil první prudkou vlnu bolesti v ráně.

	„Proboha, Cuku! Proboha!“ Při pohledu na zraněného koně Will na chvilku propadl bezradnosti. Za všechny ty roky, co byli spolu, ještě nikdy neviděl Cuka tak vážně zraněného. Když teď hleděl na tu strašlivou, rudě tepající otevřenou ránu, rozum mu zamrzl a odmítal přijmout, co se stalo, odmítal se zabývat tím, co je třeba udělat.

	Pak se prosadil Willův hraničářský výcvik. V sedlové brašně měl krabičku s léky. Přestal objímat Cukův krk, několikrát ho zlehka pohladil a sáhl pro sedlovou brašnu.

	„Klid, chlapče. Jen klid. To nic není. Zase budeš v pořádku.“

	Otevřel krabičku s léky a pár vteřin ji zkoumal. Potřeboval obvazový polštářek na zastavení krve a dlouhý pružný obvaz, který ho udrží na místě. Obojí našel a připravil si k ruce. Ale než ránu obvázal, musel ji vyčistit. Vzal si čtvereček jemné látky a kelímek čpavé masti, která se používala na čištění ran a tlumení bolesti. S mastí pracoval nerad, protože se vyráběla z hřejivé trávy a její pach v něm vyvolával vzpomínku na nepříjemné období z dávné minulosti. Věděl ale, že mast je velmi účinným lékem na každé zranění. Vzal si i čutoru ze sedlové hrušky, vytáhl zátku a bohatě polil ránu vodou. Krev pořád tekla, a když se smísila s vodou, nejprve zrůžověla, ale pak byla znovu temně červená. Zlehka osušil zranění kouskem lněného plátna a snažil se pracovat co nejjemněji, nicméně věděl, že musí trochu přitlačit. Cuk sebou jednou škubl, pak stál klidně.

	„Hodný chlapec. Tak, a je to. Zas bude dobře,“ konejšil ho Will. Přimhouřil oči. Když na chvilku vysušil krev, viděl, jak hluboko se vlčí tesáky zaryly Cukovi do masa. Tady nešlo o žádné povrchové zranění, uvědomil si. Sice dokázal poskytnout první pomoc, ale Cuk potřeboval ošetření, na jaké Willovy základní znalosti zdaleka nestačily.

	Zahnal černé myšlenky a potřel ránu štědrou dávkou masti proti bolesti. Cuk se opět slabě otřásl, ale nic nenamítal. Will doufal, že se brzy projeví utišující účinky masti. Přiložil na ránu největší obvazový polštářek, který měl, a přidržel na něm konec srolovaného pruhu režného plátna. Přehodil roličku Cukovi přes kohoutek, sehnul se, aby plátno zase zvedl, omotal ho kolem těla a opět nahoře přes polštářek. Pak celý postup opakoval, dokud obvaz nedržel pevně na místě. Viděl, jak obvaz zvolna rudne prosakující krví. Potom však začalo působit srážení krve i utišující mast a krvácení ustávalo.

	Odstoupil a prohlížel si své dílo. Pak se mu oči znovu zamžily slzami, objal koníka, pečlivě se vyhnul oblasti zranění a položil hlavu na drsnou huňatou srst.

	„Bože můj, Cuku, prosím, dostaň se z toho.“

	Cuk nejistě přešlápl. Po nanesení masti bolest v pravé pleci výrazně polevila. Ale když se pokusil přenést váhu na pravou přední nohu, podlamovala se pod ním.

	„Budu tě muset dostat do nejbližší chalupy,“ řekl Will a zoufale přemýšlel. Bude to dlouhá cesta, s Cukem kulhajícím na třech nohou, jenomže Will už pochopil, že bude muset dojít pro odbornou pomoc, a nemohl nechat koníka v tomto stavu samotného v lese. Vzal Cuka za uzdu a pustil se zpátky směrem ke druhé rolnické chalupě, kterou toho dne navštívil. Byla nejblíž k místu, kde se teď nacházeli, a vzpomněl si, že tam měli velkou stodolu, kde mohl Cuk odpočívat, než Will přivede pomoc. Při troše štěstí by rolník mohl mít koně a Willovi ho půjčit.

	Při té myšlence zesmutněl. Za ty roky jel pro pomoc mnohokrát. Ale vždy na Cukovi. Teď se od něj měl vzdálit a jet na cizím koni, aby přivezl odbornou pomoc, kterou potřeboval Cuk. To vědomí jen zvýšilo jeho obavy, když Cuk namáhavě kulhal za ním.

	
Tři

	„Je to smůla, milý hochu, a žádná chyba.“

	Starý Bob, skloněný vedle Cuka, se narovnal. Právě si pečlivě prohlédl zranění na jeho pleci. Willovi trvalo den a půl, než přivezl starého chovatele koní. Málem mu zlomilo srdce, když odjížděl na vypůjčeném koni a Cuka nechával v rolníkově péči.

	Zaplavila ho úleva, když po návratu otevřel vrátka od stodoly a zjistil, že Cuk stojí ve stání, uši má vztyčené a zdraví ho zařehtáním. Snad bude zase v pořádku, pomyslel si. O Starém Bobovi se přece ví, že je skoro kouzelník, když se jedná o koně.

	Teď však Starý Bob zadumaně potřásal hlavou. Willovi bylo náhle úzko. Cítil, jak se mu hrozně svírá hrdlo.

	„Že ne… ne…?“ Nedokázal slovo dokončit.

	Bob na něj pohlédl a zavrtěl hlavou, protože pochopil, nač se Will pokouší zeptat.

	„Nezemře? Ne. Mast odvedla dobrou práci a nepustila do rány nákazu. Udělals to dobře. Otázka je, jestli se úplně uzdraví. Ten sval na pleci je zle zřízený a tvůj kůň už taky není žádný hříbě.“

	„Ale… co budu dělat, když nebude moct…“ Will se opět nedokázal vyjádřit do konce.

	Starý Bob ho jemně poplácal po paži. Věděl až příliš dobře, jaké pouto se vytváří mezi hraničářem a jeho koněm. Vzpomínal si na den, kdy se Will a Cuk seznámili, a jak mezi nimi téměř okamžitě vznikla náklonnost.

	„Nebudeme se toho bát, dokud nemusíme,“ prohlásil. „Já teď vážně nevím. Musíme ho dopravit zpátky ke mně do stájí, kde si ho můžu vzít do parády. Pomoz mi ho dostat do vozejku.“

	Bob měl zvláštní vůz, upravený pro převážení nemocných koní. Měl vysoké postranice a vzadu rampu. Will po ní vedl Cuka nahoru a kráčeli pomalu, protože koník po šikmé dřevěné plošině poskakoval jen po jedné přední noze. Jakmile se Cuk ocitl ve voze, protáhli mu pod břichem široký plátěný popruh. Ten pak upevnili k vysokým bočnicím a napnuli, tak aby nesl většinu váhy Cukova těla a ulevil poraněné noze.

	Když Will usedl na kozlík vozu vedle Boba, ucítil známý dotek vzadu na rameni, jak do něj Cuk láskyplně drcnul. Sáhl za sebe a pohladil koníka po nozdrách. Starý Bob mlaskl na statného valacha zapřaženého do vozu a kymácivě se rozjeli.

	„Jak dlouho to s Cukem spolu táhnete?“ zeptal se Bob. Will se krátce zamyslel.

	„Musí to být víc než deset let,“ odpověděl a usmál se, když v duchu procházel dobu, kterou spolu strávili. Tolik toho spolu viděli, pomyslel si, od piktských hor až po žhavou pustinu aridské pouště.

	„Hmmm,“ zamyšleně zabručel Bob a Will na něj zvědavě pohlédl, zaujatý tónem hlasu starého koňaře.

	„Proč?“ zeptal se. „Co má být?“

	Bob však zavrtěl hlavou a nebyl v tu chvíli ochotný říct něco víc.

	„Nic,“ uhýbal. „Jen tak uvažuju, to je všechno.“

	Will ale cítil, že za tou otázkou něco vězí, a nebyl si jistý, jestli se mu to bude líbit.

	* * *

	Na Bobově farmě opatrně pomohli Cukovi dolů z vozu a zavedli ho kulhajícího na třech nohou do teplého a suchého stání ve stáji. Tam Bob jemně odstranil obvaz a přitom koníka chlácholil a také dával pozor, aby mu nezpůsobil žádnou zbytečnou bolest.

	Will jen ztrápeně přihlížel. Nemohl Bobovi nijak pomoct, nemohl udělat nic, aby zmírnil Cukovu bolest. Přemáhal se, aby zůstal potichu, přestože byl v pokušení vyptávat se starého chovatele koní pokaždé, když změnil výraz tváře nebo cosi zabručel. Teď když rána už nekrvácela, bylo vidět, jak hluboko vlčí tesáky Cuka potrhaly. Na kraji se odchlipoval velký kus kůže. Bob ho podmračeně zkoumal.

	„Musím to sešít,“ rozhodl. „Ale nejdřív musíme ránu pořádně vyčistit. Nechci, aby se do ní dostala nějaká nákaza.“

	Začal jemnými doteky nanášet na obnaženou tkáň vodičky a masti a přitom na koně stále mluvil. Cuk sebou čas od času škubl a opatrné ruce v tu chvíli přerušily práci a začaly ho konejšit, hladit po nose a po šíji. Starý Bob se ohlédl a spatřil usoužený výraz ve Willově tváři.

	„Tady mi teď nejsi nic platný, hochu,“ řekl. „Co kdybys šel do chaty a nachystal nám něco k večeři? Já tady budu za čtvrthodinku hotov a ty se pak můžeš přijít na Cuka podívat.“

	„Raději bych tu zůstal,“ rozpačitě odpověděl Will a Bob přikývl a usmál se na něj.

	„To vím, že jo. Ale při veškerý úctě, malinko mě rušíš. Pokaždý když něco zabručím nebo sebou Cuk škubne, tak nejdřív vyletíš a pak se zarazíš. Jen mě nech dělat mou práci a pomoz s tou večeří. Dobře?“

	Will váhal. Nechtělo se mu odejít od Cuka, ale pomyšlení, že Boba znervózňuje a on by mohl kvůli tomu udělat při ošetřování koně chybu, nakonec rozhodlo. Přikývl a obrátil se, potom se ještě jednou otočil a pohladil Cuka po nozdrách.

	„Nebudu daleko,“ sliboval.

	Cuk zafrkal. Za normálních okolností by důrazně pohodil hlavou a hřívou. Jenže takový pohyb by teď rozbouřil bolest v noze.

	Já vím. Tak nech Boba, ať dělá svou práci… ty starosto.

	Přesně stejný výraz používal Will často o Cukovi. Usmál se, že teď platí na něj.

	„Vrátím se k tobě,“ řekl a odešel ze stáje.

	Když dospěl k velkým dvojitým dveřím, zaslechl, jak Bob tiše brumlá: „Už jsem myslel, že nikdy neodejde.“

	Cuk odpověděl dalším frknutím.

	
Čtyři

	Druhý den časně ráno našel Bob Willa ve stáji spát na seně vedle koníka. Starý cvičitel si pokýval pro sebe hlavou. Slyšel, jak Will uprostřed noci vstává a odchází z chaty, a uhodl, kam jde.

	Protože Bob věděl, jak moc Will touží o koníka pečovat, dovolil mu, aby prohlédl ránu, jestli nejeví známky zánětu či nákazy. Díkybohu tam žádné nebyly. Pak mladý hraničář pod jeho dohledem ránu převázal novým obvazem. Odchlípená kůže byla úhledně přišitá a zbývalo jen zastavit drobné krvácení.

	Když to bylo hotové, položil starý koňař Willovi ruku na rameno.

	„Tak pojď,“ vybídl. „Dáme si snídani a pak si promluvíme.“

	Seděli v ranním slunci venku před Bobovou kuchyní. Jenže sluníčko nijak nevylepšilo Willovu náladu. Bez obvyklého požitku usrkával kávu a zasmušile ulamoval kousky sladkého rohlíku z misky před sebou.

	„Chlapče, nebudu ti lhát,“ začal Bob. „Cuk je na tom bídně. Ta rána je zlá. Je to horší než jenom kousnutí. Vlk se zakousnul a visel na něm, trhal hlavou a tahal celou váhou těla a hluboko potrhal svaly i šlachy.“

	„Ale uzdraví se?“ vyhrkl Will, a když starý cvičitel koní zaváhal a uhnul očima stranou, sevřelo se mu srdce.

	„Já doufám, že ano. Ale dozvíme se to nejdřív za čtyři nebo pět dní.“ Bob postřehl v mladíkových očích úzkost a pospíšil si s trochou útěchy, kterou mohl nabídnout.

	„Neboj se, Wille, neumře. V tomhle smyslu se uzdraví. Ale ta noha se asi nikdy nesrovná. Já prostě nevím. Udělám pro něj, co budu moct, a on je zdravý a silný kůň.“

	„Takže musíme jen sedět a čekat?“ otázal se Will. Ale Bob vrtěl hlavou dřív, než Will větu dokončil.

	„Já musím sedět a čekat. Ty máš v Redmontu plno práce.“ Bob lišácky pozoroval mladého hraničáře. Po pravdě řečeno neměl tušení, jestli má Will v Redmontu nějakou naléhavou práci. Bylo velmi pravděpodobné, že ano, protože hraničáře pořád někdo potřeboval. Bob ale věděl, že sedět tady a soužit se další čtyři nebo pět dní by byla pro Willa ta nejhorší věc. Lepší bylo přimět ho, aby se vrátil k práci a přišel na jiné myšlenky.

	Will se díval na své ruce na stole. V Redmontu měl spoustu neodkladné práce. Jenže tady šlo o Cuka! Pohlédl na Boba.

	„Nemám koně. Co můžu dělat bez koně?“

	Bob se povzbudivě usmál. „Já ti koně půjčím. Mám tu na odpočinku hodně hraničářských koní. Možná nejsou takoví čiperové jako Cuk, ale na pár dní postačí.“

	Viděl, že je Will na vážkách, a tak přidal pádnější důvod. „Wille, tady nemůžeš udělat nic. Budeš tu posedávat, okukovat Cuka a strachovat se o něj. A on pozná, že máš strach, a neprospěje mu to.“ Odmlčel se a pak dodal: „Mohlo by se zpomalit jeho uzdravování.“

	To zabralo. Představa, že by mohl nepříznivě ovlivnit Cukovo uzdravení, Willovi stačila. Rozhodl se.

	„Sbalím si věci. Připravíte mi toho koně?“

	Bob se natáhl přes stůl a lehce mu stiskl paži.

	„Hodný hoch. Nejspíš se budeš chtít s Cukem rozloučit.“

	* * *

	Opustit Cuka ve stáji vyžadovalo nesmírné úsilí. Will několik minut stál, hladil mu krk a nozdry a něžně k němu hovořil. Starý Bob stál mimo doslech a dopřával jim soukromí. Nakonec usoudil, že se Will nedokáže odtrhnout sám, tak zakašlal, aby na sebe upozornil.

	„Wille Dohodo, je čas jít. Kormek je připravený a čeká na tebe.“

	Will ještě jednou naposled objal Cuka okolo krku a ukazováčkem se jemně dotkl obvázané rány.

	„Za pět dní se vrátím,“ sliboval.

	Cuk potřásl hlavou, ale byl to mnohem mírnější pohyb než obvyklé bujaré pohazování.

	Já nikam neuteču.

	Willovi vhrkly do oči slzy a koník do něj lehce šťouchl hlavou.

	To byl jen vtip.

	Will si hřbetem ruky otíral oči, rychle se obrátil a vyšel ze stáje do jasné sluneční záře.

	Kormek byl hnědák se světlou hřívou a ocasem. Byl poněkud vyšší než Cuk, ale měl stejně huňatou srst a statné tělo, které byly společné všem hraničářským koním. Starý Bob mu dal Willovo sedlo i uzdu a za sedlo přivázal hraničářskou táborovou výbavu.

	Will odhadoval, že Kormek je o několik let starší než Cuk. Ale pořád vypadal schopně a čile. Will měl pocit, že už ho někde viděl.

	„Wille, tohle je Kormek. Kormeku, tohle je Will,“ představil je Starý Bob a podal Willovi otěže. Láskyplně poplácal hnědáka po krku.

	„Je to dobrý kůň. Na pár dní ti poslouží dobře. Možná není tak rychlý jako před pěti roky, ale pořád ti poběží celý den − a bude pokračovat i ten další.“

	„K tomu je přece cvičíte, Bobe,“ připomněl Will s pokusem o úsměv. Bob to postřehl a plácl ho po rameni.

	„To je správná nálada, Wille Dohodo! No, tak už jeď! Určitě máš hromadu důležitý práce. A vůbec se neboj, o Cuka se dobře postarám.“

	Will kývnutím poděkoval a chystal se vložit nohu do třmenu. Pak zaváhal.

	„Potřebuju požádat o dovolení?“ zeptal se.

	Bob se smál. „Ne, jakmile je dáme na odpočinek, naučíme je, aby heslo už nepotřebovali.“

	Will se vyhoupl do sedla, i když malinko podezíravě. Vteřinu či dvě seděl a čekal, jestli Kormek něco neprovede. Hnědák ale jen natočil hlavu a zvědavě se na něj podíval. Bob se kdákavě zahihňal.

	„Nevěříš mi, co?“ dobíral si Willa. „Říkal jsem ti to. Je na odpočinku. Teď ujížděj!“

	Will se zlehka dotkl patami Kormekových boků a kůň okamžitě zareagoval a klusem vyrazil. Měl jiný krok než Cuk, ale plynulý a vyrovnaný. V jeho pohybech byla i radost, jako by byl šťastný, že zase může sloužit.

	„Uvidíme se za pět dní,“ zavolal Will přes rameno. Bob zamával na souhlas, a když Will jen nepatrným dotykem převedl Kormeka do hladkého, přirozeného cvalu, pochvalně kývl.

	Koňský ocas se při běhu natřásal. To je zábava.

	„Jsem rád, že si to myslíš…,“ začal Will, a pak se zarazil, překvapený tím, že mluví s náhradním koněm. Možná že se tak chovali všichni hraničářští koně.

	
Pět

	Příštích pět dní uběhlo jako voda. Kdyby Willa někdo požádal, aby podrobně vylíčil, co se dělo nebo co dělal, upadl by do rozpaků.

	Halt s lady Paulinou byli oba mimo Redmont, řešili jakousi diplomatickou záležitost na jednom menším hradě v lénu. Starosta jednoho z největších měst v Celtice uprchl i s městskou pokladnou a dožadoval se v Redmontském lénu diplomatické ochrany. Celtický král za ním poslal vojáky, aby ho přivedli zpátky. To bylo pochopitelné, a i když baron Arald neměl vůbec v úmyslu chránit zloděje, krok celtického krále znamenal v podstatě porušení smlouvy o přátelství mezi Araluenem a Celtikou. Ani jedna z obou zemí neměla právo vyslat přes hranici ozbrojené vojáky. Baron Arald pověřil Halta, ať ničemníka dopraví zpátky do Celtiky, a lady Paulinu, ať přesvědčí celtické vojáky, aby na zločince nevztáhli ruku, dokud nebude zpátky na jejich území, kde mohou uplatňovat svoji pravomoc.

	Halt by je byl samozřejmě přesvědčil sám, ale o jeho přesvědčovacích postupech se dalo předpokládat, že budou poněkud přímočařejší než Paulininy, a baron Arald doufal, že se vyhne vršení jedné diplomatické nepříjemnosti na druhou.

	Protože lady Paulina byla takto zaneprázdněna, připadl Alyss úkol zúčastnit se pololetního zasedání diplomatické služby na hradě Araluenu. Will našel na stole v lesní chatě vzkaz v tomto duchu.

	Ale jestli si Will myslel, že nejspíš stráví osamělý týden v chatě v obavách o Cuka, byl z takové představy rychle vyveden. Přišla zpráva, že v severní části léna přepadává osamělé pocestné banda loupežníků. Will proto vyrazil ve vypůjčeném voze s plachtou a v přestrojení za podomního obchodníka s kuchyňskými potřebami. Projížděl oblastí, kde se vědělo, že tlupa pracuje, prodával své zboží v zapadlých staveních a nastřádal přitom slušné peníze. Loupežníci ho sledovali, přesně jak předpokládal, a jakmile měli pocit, že už je zralý na oškubání, zastavili ho na opuštěném úseku cesty mezi vřesovišti.

	Byli čtyři, takže Will měl nad nimi značnou převahu.

	Dal jim jedno varování a oznámil, že je královský hraničář, ale oni se rozhodli zaútočit. Ani ne do minuty leželi tři z nich na zemi a drželi se za paže a nohy poraněné šípy. Čtvrtý s očima vytřeštěnýma hrůzou zahodil meč, padl na kolena a prosil o milost.

	Will jim dovolil ovázat si zranění, a pak jim spoutal ruce. Přivázal je v řadě za sebou za kramářský vůz, aby museli jít na hrad Redmont k soudu pěkně po svých. Jeden z lumpů prosil o mírnější zacházení.

	„Hraničáři, prosím, máme těžká zranění. Nemůžeme jet ve voze?“

	Will si ho chladně změřil. V současném rozpoložení neměl mnoho soucitu s loupežníky, kteří nechali několik svých obětí krvácet se zraněními u cesty.

	„Udělám vám laskavost,“ prohlásil. Když muž svraštil čelo a hodlal vyslovit další otázku, Will dodal: „Dopřeju vám, abyste si ještě užili čerstvý vzduch a širou krajinu. Příštích deset let budete mít obojího dost málo.“

	Takže čas plynul a pátého dne Will cválal na Kormekovi zpátky ke stájím, kde Starý Bob cvičil hraničářské koně.

	Kormek pohazoval hlavou, radoval se z volného pohybu a příležitosti protáhnout si nohy. Hraničářští koně milovali běh.

	Líbilo se mi, vrátit se zase zpátky do práce. Rád ti budu sloužit dál.

	Will se usmál. „Byl jsi dobrý společník a jsem ti za to vděčný,“ pochválil koně a jemně hladil hnědáka po šíji. „Ale doufám, že Cuk už bude na dobré cestě k uzdravení.“

	Kormek pohodil hlavou. Tomu rozumím. Ale kdybys mě někdy potřeboval…

	„Zastavím se,“ slíbil Will. Když vyjeli z lesa a ujížděli po dlouhé stezce vedoucí do kopce k Bobově chatě, Will dychtivě prohlížel výběhy po obou stranách. Nejdřív neviděl nic, ale pak mu srdce poskočilo, protože v dálce spatřil povědomou šedou postavu, jak jen tak pro radost skotačí v jiskřivém podzimním slunci.

	„Cuku!“ vykřikl nadšeně a ťukl patami Kormeka do slabin. Hnědák okamžitě vyrazil a přešel do cvalu. Šedý koník uslyšel dunění kopyt, hbitě se otočil směrem k nim a šikmo se rozběhl přes rozlehlý výběh.

	Will přitáhl otěže a čekal na něj.

	Krok, pohyby, způsob, jak koník pohazoval hlavou. To vše bylo tak důvěrně známé. Šedý huňáč přiběhl k oplocení kolem výběhu a Will se při pohledu na svého koně docela nahlas smál.

	Pak se zamračil. Byl tolik podobný Cukovi. Ale nebyl to on. Tenhle kůň byl podstatně mladší. Nebylo ani památky po bílých chlupech, které se v posledních několika letech začínaly objevovat Cukovi kolem nozder. A když teď byli blíž, viděl Will malou skvrnku tmavší srsti ve tvaru kosočtverce na koníkově levé přední noze, těsně u kopyta. Tohle nebyl Cuk. A přece to v tolika ohledech Cuk byl.

	Kůň zařehtal na pozdrav, pak se otřepal a divoce zazmítal hřívou, přesně jako to dělal Cuk. Kormek pozdrav opětoval. Šedý kůň s očekáváním pohlédl na Willa, ale ten byl příliš zmatený, než aby něco řekl. Šedáček nakonec pohodil hlavou, obrátil se a odcválal stejnou cestou, kudy přiběhl.

	Zranil jsi jeho city.

	Will neodpověděl. Ťukl patami Kormeka do boků a cválali vzhůru po stezce k Bobově chatě.

	Tam je čekalo další překvapení. Před chatou stál další hnědák, skoro stejný jako Kormek. Byl ale mladší, uvědomil si Will, o hodně mladší. Oba koně se pozdravili jako staří přátelé a Willovi došlo, kde Kormeka předtím viděl.

	„Ty jsi byl Crowleyho kůň,“ řekl Kormekovi. „Ale jmenoval ses Kroper.“

	Jakmile jméno vyslovil, kůň před chatou je poznal a zvedl hlavu.

	„Tohle je teď Kroper,“ řekl Crowley. Vyšel ven z chaty a kráčel k nim. „Takhle to my děláme. Když dáme koně na odpočinek, změníme mu jméno a to staré dáme novému koni.“

	Kormek se nadšeně hrnul k hraničářskému veliteli a ten ho láskyplně hladil po nozdrách.

	„Nazdar, starý příteli,“ promlouval k němu něžně. Pak zvedl hlavu k Willovi.

	„Sesedni, Wille. Musíme si promluvit.“

	Will se zhoupl ze sedla a vzmáhal se v něm neurčitý nepříjemný pocit.

	„Crowleyi?“ divil se. „Co vy tady děláte? Jak je na tom Cuk?“

	Crowley položil mladému hraničáři na rameno uklidňující ruku.

	„Cukovi se vede dobře,“ ujistil ho. „Je na tom o hodně líp, než když jsi ho viděl naposled. Vlastně, tady už přichází.“

	Ukázal prstem a Will se otočil a spatřil Starého Boba, jak vede ze stáje koně směrem k chatě. Na první pohled vypadal koník naprosto uzdravený.

	„Cuku!“ zvolal Will a koník zvedl hlavu a nadšeně zařehtal. Bob uvolnil vodicí otěž a pokynul směrem k Willovi. Cuk bez dalšího pobízení klusal ke svému pánovi a Willovi se náhle sevřelo srdce.

	„Cuk kulhá,“ vyhrkl. Kulhání bylo nápadnější, když koník zrychlil krok.

	Crowley přikývl. „Ano. Bob udělal všechno, co mohl, ale sval byl příliš poškozený, aby se mohl vyléčit úplně. Bojím se, Wille, že už bude kulhat napořád.“

	Cuk drcnul Willa do hrudi svým známým způsobem a hned začal očichávat kapsy a hledat jablíčko, o kterém věděl, že tam bude. Will mu ho pomohl najít a koník ho blaženě chroustal. Willovi se ale pořád točila hlava, jak vstřebával poslední větu, kterou Crowley vyslovil.

	„Bude už napořád kulhat?“ zeptal se. „Ale jak můžu…?“ Nedokázal otázku dokončit. Najednou pochopil, co přijde. Ty řeči o hraničářských koních na odpočinku, dva skoro úplně stejní hnědáci a ten mladý šedý kůň, kterého viděl ve výběhu − to vše do sebe zapadlo a vedlo k jedinému strašnému závěru.

	„Budeme ho muset dát na odpočinek,“ řekl nešťastně. Nebyla to otázka, ale viděl, jak Crowley s Bobem souhlasně přikyvují.

	„Wille, takhle to děláme,“ řekl mu opět Crowley. „Naši koně nám mohou sloužit jen patnáct nebo šestnáct let. Potom začnou ztrácet rychlost, hbitost a vytrvalost, které jsou pro nás tak životně důležité. Takže by k tomu stejně už brzy došlo. Zranění jen trochu uspíšilo to, co bylo nevyhnutelné.“

	„Ale… to je Cuk!“ namítl Will s očima oslepenýma slzami. „To není žádný obyčejný kůň! Je to Cuk!“ Najednou se rozhodl, vzpurně zvedl hlavu a rozčileně si utíral slzy hřbetem ruky. „Mně je jedno, že kulhá. Mně je jedno, jestli nebude tak rychlý a hbitý jako dřív! Je to můj kůň a já si ho nechám!“

	Sáhl po Cukově uzdě, ale Crowley ho jemně chytil za ruku a zadržel ho.

	„To nejde,“ řekl. „Tak se hraničáři nechovají.“

	„Tak půjdu na odpočinek i já. Když nemůžu mít Cuka, nechci už dál být hraničář!“

	Všichni sebou překvapeně trhli, když se Cuk zvedl na zadních, s ušima složenýma k hlavě.

	Neopovažuj se tohle říkat! Ne po tom všem, co jsem pro tebe udělal!

	„Cuku?“ podivil se Will, vyvedený z míry koníkovým hněvem. Ale Cuk potřásl hlavou a pohodil hřívou.

	Skonči si, jestli chceš! Ale neříkej, že je to kvůli mně!

	„Ale… já tě potřebuju, Cuku. Neumím si představit, jak pokračuju dál bez tebe,“ bránil se Will.

	Starý Bob a Crowley si vyměnili pohledy. Znali tajemné pouto, které vznikne mezi hraničářem a jeho koněm. Oba věděli, že během času si spolu vytvoří zvláštní způsob dorozumívání. Crowley to sám zažil s Kroperem. Poodešli a nechali Willa, aby si s koníkem promluvil beze studu nebo rozpaků. Cuk do Willa opět jemně šťouchl, rozčilení už bylo pryč.

	Copak to nevidíš? Takhle ti nemůžu řádně sloužit. Nemůžu ti zajistit bezpečí. To je práce pro nového Cuka. Ale ty mu musíš dát šanci.

	„Novému Cukovi?“ opáčil Will.

	Crowley vycítil, že nastal pravý čas, a kývl na Boba. Starý koňař se obrátil a šel zpět do stáje. Když odešel, odpověděl Crowley na Willovu otázku.

	„Wille, Bob je jeden z našich chovatelů koní. Máme jich hodně a odvádějí vynikající práci. Sledují chovné linie všech našich koní a vedou záznamy o chovu v našich stádech. Cuk se teď zapojí do chovu, podobně jako jeho předkové. Bude mít dobrou péči a bude v bezpečí. A postará se o to, že v budoucnu budou mít hraničáři další koně, jako je on. Viděl jsi toho malého šedáka v předním výběhu, když jsi přijížděl?“

	Will kývl. „Nějakou chvíli jsem si myslel, že je to Cuk.“

	„To je klidně možné. Jeho otcem byl Cukův dědeček. A jeho matkou klisna, která měla téměř stejné vlastnosti jako Cukova matka. Když Bob to hříbě uviděl, nechal ho stranou výhradně pro tebe. Pochopitelně jsme neměli tušení, že ho budeš potřebovat už tak brzy. Za normálních okolností bychom tě na to během příštího roku nebo dvou připravili. Ale tohle přišlo z čistého nebe. Proto Bob poslal pro mě, abych ti to vysvětlil. Dřív nebo později si tím musíme projít všichni.“

	S porozuměním pohlédl na mladého hraničáře a jeho koně. Will popošel blíž k Cukovi. Levou ruku měl kolem jeho krku a pravou mu hladil hebké nozdry.

	„Nemohl bych si ho i tak nechat v Redmontu?“ zeptal se Will.

	Crowley se usmál. „Na to se ptáme všichni. Ale uvažuj o tom. Kůň není domácí mazlíček. A potřebujeme ho tady, v chovném plánu. Je to jeden z našich nejlepších koní. A ke všemu by to ani nebylo správné vůči tvému novému koni. Pořádně byste si na sebe nezvykli. A nebylo by to správné ani vůči Cukovi. Musel by se dívat na to, jak odcházíš na výpravy bez něho.“

	A ty víš, že já jsem starosta.

	Will se tomu musel chtě nechtě zasmát. „Takže, jaké bude tvoje nové jméno?“ zajímal se.

	Cuk váhal, s hlavou ke straně. Vždycky jsem si představoval, že jsem Bellerofontes.

	„Bellerofontes?“ divil se překvapeně Will. Byla to nečekaná volba.

	Crowley se zasmál. „To není špatné. Měli bychom to říct Bobovi. A tady už jde.“

	Will se otočil a spatřil, jak přichází Bob a vede šedého koně, kterého předtím viděl. Teď byl ale koník osedlaný a měl uzdu. Úplně všechno na něm bylo povědomé, dokonce i držení těla při chůzi. Až na tu malou skvrnku černé srsti na noze a chybějící bílé chloupky kolem nozder byl úplně stejný jako Cuk, který sloužil Willovi uplynulých patnáct let.

	Tak to je rozhodně moc hezký kůň.

	„Když myslíš,“ řekl Will. Pak mu Bob podal otěže, Will přistoupil k novému koni a poškrábal ho po nose. Koník spokojeně pohyboval hlavou a potom začal očichávat Willovi kapsy a hledat jablíčko. Bylo to tak důvěrně známé chování, tak Cukovo, že Will na vteřinku nebo dvě strnul.

	„Je mi líto,“ omlouval se. „Poslední jablko jsem dal…“ Zaváhal a potom s úsměvem dořekl: „Bellerofontovi.“

	Bob si sáhl do kapsy a hodil mu jablko. „Napadlo mě, žes to asi udělal,“ řekl.

	Will položil jablíčko na dlaň a nabídl koníkovi. Ten si ho jemně vzal a nosem přitom pošimral Willovu dlaň, pak jablíčko spokojeně chroustal.

	„Co abyste se vy dva seznámili?“ navrhl Bob a ukázal na sedlo. Will přikývl. Náhle byl celý dychtivý, aby se dozvěděl, jak moc se tenhle nový kůň Cukovi opravdu podobá.

	„Dobrý nápad,“ řekl. Vložil levou nohu do třmenu a zlehka se vyhoupl na koníkův hřbet. Crowley s Bobem se potutelně usmáli jeden na druhého.

	„Tak,“ prohlásil Will. „Podíváme se…“

	Dál se nedostal. Kůň jako by pod ním najednou vybuchl, vyskočil všema čtyřma nohama naráz, kroutil se a točil ve vzduchu, a když přední nohy přistály na zemi, prudce vyhodil zadkem. Will mu vystřelil přes krk, udělal přemet, užil si pár vteřin letu a pak se zřítil do prachu, až si vyrazil dech. Ležel, hekal a zoufale se pokoušel naplnit opět plíce vzduchem. Koník stál vedle něj s hlavou zvědavě nachýlenou ke straně.

	Bob i Crowley přihlíželi a nemohli se ubránit smíchu, zatímco Will tam ležel podepřený na loktech a pomalu se rozdýchával.

	„Wille Dohodo, tenhle není na odpočinku!“ bodře mu vysvětloval Bob. „Musíš říct jeho heslo, stejné jako tady u původního Cuka.“

	Will zvedl hlavu a jeho mysl se bleskem vrátila k přesně stejné události před mnoha lety. Všiml si, že starý Cuk, teď Bellerofontes, na něj hledí a potřásá hlavou.

	„A stejně jako ty i shazuje,“ přerývaně ze sebe vypravil Will.

	Ty se nikdy nepoučíš, viď?

	* * *

	Když toho dopoledne cválali domů, Will nevycházel z údivu nad podobností obou koní. Bylo to, jako kdyby Cuk náhle a nevysvětlitelně omládl, a Will pochopil, že Crowley s Bobem měli pravdu. V posledních několika letech byl Cuk maličko pomalejší a trochu mu znejistěl krok. Tenhle nový Cuk mu připomněl, jaký býval jeho kůň na samém počátku jejich společných dní.

	Vzpomínal na tu dobu. Na to, jak se Cuk vrhl do útoku, když Willa napadl divoký kanec. Na zoufalý závod s bedullinským hřebcem Samumem, kdy mu Cuk předvedl tak prudké zrychlení, jaké Will nikdy neviděl. Když vzpomínal na onen den, nový Cuk potřásl hlavou a pohodil hřívou.

	Já bych Samuma porazil.

	Will na něj překvapeně hleděl. „Jak víš o Samumovi?“ divil se. Koník opět pohodil hřívou.

	Pokud na to myslíš ty, vím to i já. Takže, chceš se takhle plazit dál, nebo kapku zrychlíme?

	„Vyjadřuješ se úplně jako Cuk,“ řekl mu Will.

	Já jsem Cuk.

	„Ano,“ zadumaně odpověděl Will. „Já věřím, že jsi.“

	* * *

	Autorova poznámka: Předcházející povídku jsem napsal poté, co jsem obdržel e-mail od Laurie, čtenářky z Nového Zélandu. Upozorňovala mě, že pracovní život hraničářských koní by neměl být o mnoho delší než šestnáct nebo sedmnáct let, a chtěla vědět, co se stane, až to období skončí. Nemohl jsem unést představu Willa bez Cuka, a tak jsem vytvořil důmyslný chovný program, který je tu popsán.
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	Will sklonil hlavu a znovu se prohlížel, jak vypadá. Kazajka byla čistá a nepomačkaná. Nad ní vykukovala rozhalenka sněhobílé hedvábné košile a přesně v její špičce stříbrný dubový list, který označoval Willovu hodnost. Na kalhotách neměl žádnou skvrnku ani flíček. Boty byly vyčištěné a čerstvě natřené olejem. Neblýskaly se. Hraničáři si nikdy neleštili boty. Od naleštěných bot se mohly odrazit záblesky světla, a usnadnit tak odhalení zamaskovaného hraničáře. Připnul si široký kožený opasek. Podobně jako boty byl i opasek bez lesku, matně černý, a jilce obou nožů kryté hladkou kůží. Světlo by se odráželo pouze od čepelí, pokud by byly vytažené. Udržoval je stále pečlivě naostřené a byly vyrobené z čisté oceli, tvrdší než meče královských rytířů.

	Přál si, aby měl zrcadlo. Koneckonců, dnes byl významný den. Jenže zrcadla byla šíleně drahá. Jenom někdo tak bohatý jako baron Arald si mohl dopřát takový přepych. Plat hraničáře na takové věci nestačil.

	Fenka Černá ležela u dveří, s bradou položenou na natažených tlapách a s očima upřenýma na Willa. Podíval se na ni a rozpažil ruce.

	„Jak vypadám?“ zeptal se. Černá dvakrát klepla ocasem o zem a její oči se od něj vůbec nehnuly.

	„Až tak dobře?“ podivil se. Ocas opět udělal klep, klep.

	Vyhlédl z okna. Slunce už stálo nízko, pod vrcholky stromů obklopujících chatu.

	„Je čas jít,“ usoudil. Odhrnul závěs, který zakrýval prostor šatníku, a vytáhl pláštěnku.

	Tentokrát Černá projevila víc zájmu. Naklonila hlavu ke straně a zvědavě Willa pozorovala. Nebral si svou běžnou, každodenní pláštěnku. Vzal si tu od slavnostního stejnokroje s ozdobnými stříbrnými šípy umístěnými šikmo na zádech. Will se otočil přes rameno a zazubil se na fenku.

	„Je výjimečný den,“ řekl. Černá zas nechala hlavu klesnout na tlapy. Will přešel ke dveřím a rukou ji odháněl z cesty. Se zafuněním vstala a udělala pár kroků stranou, Will otevřel dveře a vyšel ven na verandu. Zastavil se a otočil se k fence.

	„Tak jdeš?“ zeptal se. „Jsi přece pozvaná.“ Černá vrtěla ocasem, protáhla se kolem otevřených dveří a postavila se k němu na verandu. Zvedla hlavu a pohlédla na Willa způsobem, jakým pastevečtí psi hledávají u svého pána pokyn, kudy dál.

	Kam jdeme?, říkal ten pohled. Will neodpověděl, ale místo toho zahvízdal jeden hluboký tón. Černá při tom zvuku nastražila uši. O několik vteřin později uslyšeli tlumený klapot kopyt a na rohu chaty se objevil Cuk. Jeho stáj byla vzadu za chatou, ale protože ho Will nikdy nemusel uvazovat, dokázal vždy přiběhnout na zahvízdání.

	Na rozdíl od Černé Cuk zřejmě věděl, kam se jde. Pohlédl na fenku připravenou vedle Willa k odchodu.

	Ona půjde taky?

	„Samozřejmě,“ řekl Will. „Patří přece do rodiny. Nic proti tomu nemáš, že ne?“

	Cuk prudce potřásl hřívou. Ani v nejmenším. Ale ona se někdy neumí dost způsobně chovat. Nechci, aby se uprostřed všeho začala škrábat za uchem.

	Will se usmál na fenku. „Slyšíš to, Černá? Žádné nedůstojné škrábání.“ Fenka při zaslechnutí svého jména zavrtěla ocasem. Cuk se úkosem podíval na svého pána.

	To samé platí pro tebe.

	„Jsem rád, že tě máme s sebou jako hlavního strážce protokolu,“ prohlásil Will. „Tak jdeme?“

	To na tebe se čeká.

	Will potřásl hlavou. Jeden by myslel, uvažoval v duchu, že po všech těch letech jsem se naučil, že s tímhle koněm nikdy nebudu mít poslední slovo.

	Nikdy.

	Pohlédl podezíravě na Cuka. Pokud by se o koni dalo říct, že nasadil nevinný výraz, tak přesně to právě Cuk udělal.

	Will luskl prsty na Černou a vykročil z verandy. Fenka se mu okamžitě zařadila k pravé noze. Cuk šel vlevo, s hlavou u pánových ramen. Tak všichni tři kráčeli přes malou mýtinu před chatou na stezku vedoucí lesem. Na ní nebylo dost místa, takže Cuk zůstal vzadu a tvořil zadní voj.

	Pod stromy bylo šero, ale pěšinu všichni znali. Klikatila se nejschůdnějším směrem z mírného svahu k potoku, který byl přítokem řeky Tarbu. Dole byla hluboká tůň, v níž Will s Haltem dřív chytávali pstruhy. U tůně se nacházela i travnatá mýtina, na které v novější době Will s Alyss často jídali za letních večerů − podobných tomu dnešnímu.

	Na tváři cítil vlahý teplý vzduch a ve stromech a keřích slyšel harašit ptáky chystající se na noc. Zahleděl se do temnoty mezi stromy a spatřil drobná pohybující se světýlka poletujících světlušek. Jedna se zatoulala ke stezce a světlo na zadečku jí pohaslo, když opustila úplnou tmu. Přiblížila se k Černé a náhle se ozvalo klap!, jak sklaply psí čelisti, a pak fenka začala třepat hlavou a packou si stírat z jazyka pozůstatky mrtvého brouka.

	„Ty jsi nepoučitelná, viď?“ řekl smířlivě. Černá nikdy nedokázala odolat pokušení a chňapala po létajícím hmyzu. Vzápětí se zákonitě dostavila zuřivá snaha zbavit se následků. Z nějakého důvodu jí hmyz nikdy nechutnal tak skvěle, jak očekávala.

	Blížili se k mýtině u potoka a k Willovi dolehl šum hovoru.

	„Jdeme poslední,“ prohodil. Cuk ale zavrtěl hlavou.

	Poslední přijde ona. Taková je tradice.

	Vyšli z lesa. Mýtinu osvětlovaly pochodně na kůlech zaražených do země a mezi větvemi stromů byly natažené šňůry s různobarevnými lucernami. Willa očekával malý zástup lidí. Jakmile s Cukem a Černou vkročili na mýtinu, ozval se tlumený potlesk a zaznělo několik pozdravů.

	Will se rozhlížel s hřejivým pocitem radosti. Mnoho lidí tam nebylo, ale zato všichni, kdo byli v jeho životě důležití.

	Samozřejmě Halt. A vedle něj jeho krásná manželka, převyšující ho o půl hlavy. Od Willových patnácti let byl pro něj Halt jako otec. A v posledních letech začínal vnímat lady Paulinu jako druhou matku.

	Přejel pohledem vedle nich a obličej mu zazářil úsměvem. Byl tu Horác. Nu, předpokládal, že tady bude. A s ním i jeho manželka Evanlyn.

	Vážně jí už budu muset začít říkat Kasandra, pomyslel si Will. Dojalo ho, že podnikli dlouhou cestu z Araluenu, aby byli dnes s ním. Vůbec ho nenapadlo, že on by bez rozmýšlení udělal pro ně přesně totéž. Zkoumavě si prohlížel princeznu. Obdržel nadšený dopis od Horáce, v němž mu sděloval, že čekají dítě. Těhotenství zatím nebylo nijak patrné. Evanlyn − Kasandra, opravil se − vypadala stejně štíhlá jako vždycky.

	Vedle vyvýšeného stupínku umístěného u říčky stál baron Arald a široce se usmíval na nejslavnějšího ze svých chráněnců. Will ho pozdravil uctivým kývnutím a očima dál přejížděl po ostatních shromážděných přátelích. Jenny s Gilanem, jak si všiml, stáli ruku v ruce. Jenny se na Willa pyšně usmívala a čas od času zvedla zbožňující pohled k vysokému hezkému hraničáři po svém boku.

	Ty budeš další na řadě, Gilane, pomyslel si Will. Gilan se na něj usmál od ucha k uchu, jako by mu četl myšlenky. Ta vyhlídka mu podle všeho vůbec nevadila.

	Will se zarazil uprostřed kroku, když poznal další dva hosty postávající ve stínu za Gilanem a Jenny. Měli naprosto odlišné postavy. Jeden byl malý a drobný a vypadal, jako by ho dokázal odfouknout silnější vítr. Ten druhý byl vysoký a rozložitý. Vlastně obrovský. A mezi nimi se zvedlo ze země černobílé tělo, zamířilo k Černé a při chůzi komíhalo ze strany na stranu velkým ocasem.

	Zatímco se Černá a její matka Stín znovu seznamovaly a se skloněnými hlavami zvolna vrtěly ocasy, Will hbitě přistoupil, aby objal Malcolma a pak se nechal podrtit v Trobarově medvědí náruči.

	„Přišli jste!“ radoval se, že je oba vidí. „Nebyl jsem si jistý, jestli se pustíte tak daleko!“

	„Za nic na světě bychom si to nenechali ujít!“ prohlásil léčitel s ptačím obličejem a mile se na mladíka usmíval. Trobarův mocný hlas zaduněl tak tiše, jak obr svedl.

	„Bla’op’eju, Wille Do’odo.“

	„Děkuji, Trobare,“ řekl Will. „Díky vám je dnešní den ještě krásnější.“

	Baron významně zakašlal a Will si uvědomil, že je čas, aby se věci daly do pohybu. Oddělil se od léčitele a jeho obrovitého strážce a vydal se směrem, kde čekal baron Arald s hromádkou úředních papírů položenou na stupínku před sebou.

	Cuk a Černá ho následovali.

	„Nu, Wille Dohodo,“ prohodil baron přívětivě, „je to krásný večer na svatbu.“

	„Lepší si neumím představit, pane,“ odpověděl Will.

	„Připomíná mi to jednu docela zábavnou historku…,“ začal baron. Jeho paní, lady Sandra, však varovně sykla − tiše, ale jednoznačně − a baron na ni provinile pohlédl. „Jakže? Ach… ano… jistě, drahá. Tak snad později, milý Wille.“

	„Později to možná bude lepší, pane,“ souhlasil Will a v skrytu se usmíval.

	„Dobrá… tak, jsi tady. To všichni vidíme. Máme pana svědka?“

	Na ta slova předstoupil Horác, postavil se Willovi po boku a položil svému nejlepšímu příteli ruku na rameno. Pohlédli jeden na druhého − a ten pohled říkal víc, než by dokázala sdělit spousta slov.

	„Znamenitě,“ pokračoval baron. „Znamenitá volba.“ Podíval se na huňatého koníka a způsobného psa, kteří stáli za Willem. „A tohle jsou…?“

	Než stačil Will odpovědět, promluvil Horác.

	„Svědek kůň a svědek pes,“ prohlásil.

	„Znamenitě!“ řekl baron. „Trochu neobvyklé, ale znamenité − pokud nebudou muset nic podepisovat!“ Zasmál se vlastní duchaplnosti. Cuk vystrčil hlavu dopředu, aby si mohl barona důkladněji prohlédnout. Arald si uvědomil zpytavý pohled koňských očí, sklopil zrak a chvatně si přerovnával papíry.

	„Nech toho,“ řekl Will tiše koníkovi a ten se stáhl. Will si byl jistý, že se škodolibě uculuje.

	Araldovi trvalo několik okamžiků, než se mu vrátila jeho obvyklá jiskra, pak si zamnul ruce a přelétl pohledem shromáždění před sebou. Aniž k tomu byli vyzváni, postavili se přítomní hosté do volného půlkruhu čelem k pódiu.

	„Nuže dobrá,“ prohlásil baron řízně. „Zdá se, že jsme všichni tady. Ženich. Svědek. Oddávající.“ Odmlčel se a úkosem pohlédl na Cuka. „Svědek kůň a svědek pes. Teď už potřebujeme jenom nevěstu.“

	A náhle, znenadání, byla Alyss tu. Vyšla z lesa a stála v kruhu světla, které vrhala jedna lucerna zavěšená na větvi.

	Will při pohledu na ni zatajil dech. Byla překrásná, jinak se to nedalo říct. Měla na sobě jednoduché dlouhé bílé šaty, s jedním ramenem odhaleným. Dlouhé plavé vlasy, ozdobené věnečkem ze žlutých květů, se třpytily ve svitu lucerny, jako by vydávaly svou vlastní zář.

	Když o tom později uvažoval, pochopil, že baron Arald vše určitě dopředu připravil jako divadelní výstup. A velice působivý. Někdy, napadlo ho, se Arald opravdu vyznamenal. Alyss zachytila Willův pohled a usmála se na něj. Cítil, jak se mu rozbušilo srdce.

	Kasandra rychle přešla mýtinu a postavila se k Alyss jako její družička. Halt přistoupil vedle Alyss a uchopil ji za ruku. Protože byla Alyss sirotek, požádala Halta, aby zaujal místo jejího otce a vedl ji. Srdečně se na ni usmíval. Byla jedna z mála lidí, kteří na tváři vousatého, podmračeného hraničáře dokázali snadno vyloudit úsměv.

	Baron Arald viděl, že jsou všichni připraveni, dal rukou znamení a na mýtinu vyšla trojice hradních hudebníků, až dosud ukrytá v lese, a začala hrát. Píseň vybrala Alyss a Will se usmál, když poznal jemné tóny Lesní chaty. Byla v podstatě hymnou hraničářů a zpívali ji při každé významné události. Alyss nemohla zvolit líp.

	Dál se usmíval na Alyss, když půvabně kráčela a postavila se vedle něj. Dnes je den plný úsměvů, pomyslel si šťastně. Halt uchopil dívčinu ruku spočívající mu na předloktí, vložil ji do Willovy dlaně a poté se vzdálil. Kasandra s Horácem ustoupili o krok a nechali ženicha a nevěstu stát před baronem Araldem samotné.

	„Nuže tedy,“ začal baron a se širokým úsměvem upřel pohled na mladý pár. „To je den! Na mou věru, to je den!“

	* * *

	Slib, který složili, byl prostý a věcný. Není třeba, abychom ho zde opakovali − postačí, když řekneme, že se týkal lásky, věrnosti a čestnosti. A vzájemné úcty a péče. A vycházel ze srdce a jeho prostá upřímnost zasáhla srdce všech přítomných. Lady Paulina se lehoučce usmívala, když si všimla, jak si Halt pokradmu utírá oči cípem pláštěnky.

	Dotkla se ho loktem.

	„Ty starý podvodníku,“ pošeptala mu a on zahanbeně kýval. Halt se celý život vyznačoval drsným a odtažitým chováním. Ale tento den v tom prostě nedokázal pokračovat.

	Jakmile si Will s Alyss vyměnili slib, baron Arald pronesl slavnostní právní formuli, která stvrdila manželství. Zdálo se, že uběhly jen vteřiny, a baron ustoupil, usmál se na mladý pár a doširoka rozhodil rukama. Will na okamžik upadl do rozpaků. Prožil celý obřad jako ve snu, uchvácený Alyssinou přítomností vedle sebe a ohromený pomyšlením, že tento den konečně nadešel.

	Teď s úlekem pochopil, že ten den nadešel a obřad je u konce. On s Alyss byli připoutáni jeden k druhému a zároveň s tou myšlenkou pocítil kdesi hluboko v nitru hřejivou a uklidňující zář.

	Uvědomil si, že baron něco řekl a že se všichni napjatě dívají na něho.

	Arald se naklonil a promluvil divadelním šepotem, který slyšel úplně každý.

	„Řekl jsem, můžeš políbit nevěstu,“ zopakoval Willovi.

	Will se toho s velkým zanícením ujal. Potěšilo ho, že Alyss se zachovala stejně, a mýtinou se rozezvučel jásot a potlesk jejich nejbližších přátel.

	Hlasité nadšení postupně opadlo a v nastalém tichu se rozlehl osamocený hlas.

	„Už bylo na čase!“

	Halt měl v úmyslu říct to jako žert, jenže dřív než si to uvědomil, hrdlo se mu stáhlo a hlas se mu zadrhl, a tak musel předstírat, že ho přepadl menší záchvat kašle, a odvrátil se.

	Doufal, že tak si nikdo ani nevšimne, jak mu po tvářích tečou slzy.
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Hal jemně postrčil kormidelní veslo, zhoupl se do směru šikmo od pobřeží a zamířil doleva, pryč od Hallasholmu. Voda pod kýlem se vzdouvala a Volavka se pod jeho nohama plynule zvedala a klesala. Ostatní chlapci přešli na klidný rytmus veslování − dokázali by ho udržovat celé hodiny, kdyby bylo třeba − a Hal si vychutnával pocit, že se plaví po moři, u kormidla vlastní lodi.

	Stig k němu zvedl hlavu z veslařské lavice.

	„Jak to zvládá loď?“ zeptal se.

	Hal se na něj usmál. „Jako pták.“

	* * *

	MacFarlane jemně položil zlomek pergamenu na desku psacího stolu. Ostatních osm příběhů nalezených v truhličce pečlivě poskládali, opsali a uložili. Už zbýval pouze tento útržek a na něm pár řádků, nějakých sto slov. Inkoust byl místy tak slabý, že ho stěží dokázal rozluštit.

	Útržek si nechal úplně na závěr − zčásti proto, že byl neúplný, a zčásti proto, že po první zběžné prohlídce měl pocit, že tohle je něco jiného. S pomocí dlouhé pinzety posunul pergamen pod lupu, pak se nahnul a upřel zrak na slova. Jeho rty se při čtení bezhlesně pohybovaly, u méně zřetelných částí zaváhal a byl rád, že má silné světlo a lupu.

	Nakonec se opřel v židli a bubnoval prsty na stole.

	Audrey seděla naproti profesorovi a hořela nedočkavostí. Protože právě ona skříňku objevila, připadalo mu jedině správné, že by měla být u toho, až bude konečně přepisovat tento poslední kousek.

	„Pane profesore, co je to?“ zeptala se. „Je to důležité?“

	Druhá otázka byla zbytečná, napadlo ji. Jeho výraz i držení těla odpovídaly, že ano. Pohlédl na ni.

	„Ano, Audrey. Vlastně je.“

	Čekala, protože věděla, že se rozhovoří. Když uplynulo několik vteřin, pokračoval.

	„Ti z nás, kdo studovali araluenský svět a jeho hrdiny, si už nějakou dobu uvědomovali, že existuje další legenda z oněch časů. Je to pověst o mladém chlapci, napůl Araluenci a napůl Skandijci, který převratným způsobem změnil stavbu skandijských vlčích lodí. Věděli jsme toho o něm ale málo.“

	Audrey zamyšleně svraštila čelo. „Myslím, že si vzpomínám na krátkou zmínku o něm v kronice Willovy cesty do Nihon-džinu,“ řekla zamyšleně a profesor se na ni usmál.

	„Zcela správně. Jenže kromě té letmé zmínky jsme o něm nic jiného nevěděli. Teď se zdá, že jsme objevili další stopu k jeho příběhu.“

	„Tenhle zlomek pergamenu?“ otázala se a kývla hlavou k útržku na stole mezi nimi.

	„Tenhle zlomek,“ přisvědčil profesor. „A jestli je tady jedna stránka, musely být i další. Možná ještě někde existují.“

	Dívčiny oči se rozšířily vzrušením. „Pane profesore, myslíte, že bychom mohli najít i zbytek toho příběhu?“ zeptala se.

	Shovívavě se usmál jejímu mladistvému nadšení.

	„Nu, mám rozhodně v plánu se o to pokusit,“ prohlásil.
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	Ve Skandii existuje pouze jediná cesta, jak se stát bojovníkem. Chlapci jsou vybíráni do skupin zvaných bratrstva a musejí podstoupit tříměsíční výcvik v námořnických dovednostech, ovládání zbraní a bojové taktice. Bratrstvo stojí proti bratrstvu a soutěží spolu v řadě úkolů. Vítěz může být jen jeden.

	Když se Hal Mikkelson, syn skandijského otce a araluenské matky, stane nedobrovolným vůdcem bratrstva vyděděnců, musí se tohoto úkolu zhostit, jak nejlépe umí. Bratrstvo Volavek se silou ani počtem sice nevyrovná dalším dvěma skupinám, ale jeho členové mohou svou vynalézavostí, důvtipem a odvahou všechny jen překvapit.
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